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—-—- Arfstorhertig: Carl Ale- 
xander, f. 1818, förm. med 
Sophie af Nederländerna. 
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Alexandrina Victoria, f. d. 
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Grindstugan vid Nygård. 
EN BERÄTTELSE 
AF 


"ONKEL ADAM. 
I. 


D. var just så här, precist här mellan lilla Stenskär och 
Gråmansholmen, som salig prosten körde ner med bustru och 
barn — (knack! det smäller i isen —) hoj åstad du Pålle — 
åh! alls inte farligt, men inte vill jag köra den vägen om 
en timme härefter, ty då är det ”råk.” 

Men är det rimligt att köra en resande en sådan väg? — 
frågade en bepelsad herre som satt nedkrupen i slädan — 
är det rimligt? Jag klagar i nästa dagbok. 

h har ingen fara — hoppsan Pålle — sträck ut gossen 


min! — Ska säga herrn att när jag vågar kreaturet, så be- 
höfver inte herrn vara rädd alls — (knack!) det smäller en 


smula i isen, men det är bara väderskifte — eljest så drunk- 
nade salig prosten precist här och isen ligger aldrig rätt sä 
ker, ty här är strömt, men det har nu varit barfrost. 

Den resande teg och tänkte: får gå då. Det farliga stället 
var snart passeradt och Pålle fick således återtaga sin jemna 
lunk, så att den lilla klockan, som hängde under halsen, 
återfick sitt gamla enformiga pinglande. 

Ser herren der borta inåt den mörka tallskogen liksom 
en liten ö skymta fram, med aflöfvade björkar och en stor 
ek som står der och pekar på östra ändan? 

Ja. 
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Den ön heter Näckrosas ö. 

Jaså. 

För si der — 

Ja der vexer näckrosor der. 

Nej f-n heller; det är efter en fruntimmersperson, som 
kallade sig Näckrosen, och som lefde der i två år, och dog 
der och blef begrafven af salig prosten, som drunknade här 
bortnas när han kom från brölloppet på Nygården, — Likväl 
till förståendes så att det var för sexton år sedan och pro- 
sten drunknade i fjol. 

Ja det kan jag förstå; men hur var det med Näckrosen? 

Ah det är en lång historia — inte vet jag, men det går 
många historier om Näckrosen — somliga säga att det var 
en prinsessa, och andra att det var en fröken som var med 
om att afsätta Gustaf Adolf, och som blef liksom förvisad till 
Ekön — så hette ön förut, fast hon nu bytt om namn — 
men i jordeboken heter hon ännu Ekön alltid och hon lyder 
under Nygård och ligger en mil från land; vi komma förbi 
der, nära vid der stugan står, och kapten har satt opp en 
sten vid stugan ochH di säger att kapten far dit allt emel- 
lanåt, och då kommer han alltid hem med röda ögon, men 
ingen besöker ön utom då det bär så här till och — hm. 

Hvad då? 

Jo, ser herrn, han kunde allt få se stugan inuti om 
han ville; ty jag var nyfiken en gång jag for här förbi och 
gick dit opp, och hur jag vånglade med en lucka, så gick 
hon opp och jag tittade in — 

Och fick se en stuga ja. 

Åh ingen vanlig stuga — det kan herrn tro, 

Nåh hvad då? 

Ah bara guld och siden. — Det dagas redan och om herrn 
vill titta in så kan han väl få, bara han inte talar om det 
för kapten. 

Den resande gick in på förslaget och vägen togs åt 
Näckrosens ö, som i vintermorgonens skimmer blef allt tyd- 
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ligare och tydligare. Snart voro de framme vid en liten 
stuga, som låg bortgömd bakom en aspdunge och skyddad 
af den stora eken, som utgjorde landkänningen. - Solen 
steg upp klar och herrlig och glittrade på snöfälten och på 
de rimfrostade träden — allt glänste i purpur och silfver, då 
bonden genom sin gamla konst fått upp luckan och den re- 
sande trädde till fönstret, för att betrakta den öfvergifna bygg- 
nadens inre. 

I den osäkra belysningen från dagen, som blänkte mot 
rutorna och kastade ett ljusrödt sken in i det lilla rummet, 
såg den resande nu en stuga klädd med vackra målade ta- 
peter som pryddes af några oljetaflor. Rummet tycktes orördt — 
en liten bokhylla stod i ett hörn, en chiffonnier af mahogny 
prydde ena väggen och i andra hörnet stod en bild, som 
det tycktes af marmor, och under en glaskupa en grupp före- 
ställande en flodgud som höll en vattenlilja i famnen. - Men 
närmast det fönster från hvilket observationen gjordes stod 
en rikt förgylld harpa. Många strängar hade brustit — allt 
bar ödslighetens och förstörelsens stämpel, men ändå log 
okekubsbufrudet som prydde harpans stam, lika skönt, lika 
saligt som fördom, - 

Den resande föll i tysta tankar, men väcktes "snart 
af bonden, som sade: Nu få vi väl lof att slå igen titte- 
gluggen. Är det inte underligt — hö? 

Jo mycket underligt; — sade den resande herrn. 

Hur långt är det till Årviken? — frågade plötsligen den 
fösahdög-=idet ligger troligen här i frakten: 

Ja vasserra - det så gör — der borta ligger det — 
känner han herr Emmerick? 

Både nej och ja — ja jag känner honom. 

Jaså; ja han är son till kapten han, fast han är pre- 
cist som en af oss. 

Kör dit min gubbe. 

"Jaa-så -— åh ja — men si herrn får inte tala om der, 
att vi varit på ön, det skulle bara bli förargelse- ulaf. 
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Nej bevars; men hur hänger det då ihop? 

Ja si det vet jag inte; men på någon underlig fason 
är det stäldt med kapten Emmerick och den der qvinnan 
på ön. Ingen mer i hela socknen vet derom utom kapten 
sjelf och gamla Märta Stina i grindstugan — men hon är 
både blind och döf gumman, så att det ingen reda är med 
-henne, och dessutom så är hon inte lik andra käringar. 


Hur då? 


Jo si, hon kan tiga när hon vill — och det gör hon. 
Snart körde slädan upp till Årviken och den "inde 
steg ur. 


Den första han såg var en ung karl, som stod och högg 
ved. — Är herr (rupee hemma? bade den resande herrn 
något barskt, som man brukar då man talar med sämre folk. 


Hm det är han sjelf, hviskade skjutsbonden. 

Hm jaså. 

Ja det är han. visst, yttrade mannen med yxan och 
småskrattade — Emmerick är rigtigt nog hemma. Välkommen 
herre! — återtog han när han närmat sig sitt främmande — 
välkommen! Men med förlof, hvad heter herrn? 

Jag "heter Thorsson och är medico-filosofie kandidat — 
och tog denna här vägen för att helsa från Professor Malm. 
Tack tack! — stig in, stig in — hur var det — 

Kandidat Thorsson, sade den resande och putsade snön 
af sig; fastän titlarne behöfvas ej. 

Stig in — åh krusa inte. — Hör hit mor! — Vet du 
denna här herrn kommer från akademien och helsar från 
Malmen, det var rigtigt hederligt — nå och Malmen mår bra? 

Ja bevars, han är den lyckligaste menniska jag känner. 

Då skrattade Emmerick och nickade åt sin hustru och sade: 
Det hörs att inte berrn känner oss. Men Herre Gud, ytt- 
rade hustrun, som var en liten gladlynt och ganska vacker 
qvinna; Malmen går ju ogift, 

Ja han lefver blott för sin vetenskap, 


11 


Jaså; ja han kokar ju en hop i glasskålar, säger man, 
eller är en sorts apotekare. |; 

Kemist är han, naturforskare, en man, som kommer 
att hedra sitt fosterland. 

Jaså, men hvad nytta är det till att röra ihop sådant otyg! I 
fjol skref han att han hade hållit på att spränga sig i luften, 
och en annan gång att det var någon konstig luft som lagt 
sig på lungorna, så att han fick bröstvärk: men då skref Erik 
till honom och bad honom vara klok och slå sig ifrån sådant. 

Den vackra qvinnan hade under dessa betraktelser en 
så allvarlig, nästan sorgsen mine, att det ej var möjligt 
att skratta åt hennes ringa förmåga att uppskatta vetenska- 
pens omälliga vigt: 

Den unga resande fann sig likväl ganska trefligt i den 
snygga stugan, der ingenting förrådde annat än en väl- 
mående Svensk bonde, utom det att väggarne pryddes af 
några vackra kopparstick i stället för de vanliga Jönköpings- 
träsnitten, och att några böcker i landthushållningen hade 
sin plats bredvid bibel och psalmbok på fönsterbrädan. Den 
unga qvinnan sysslade vid spiseln för att laga till frukosten, 
och arfvingen i huset, en liten patron af omkring ett års 
ålder, satt i en korg som hängde ned från sparrlaget och 
som passerade för vagga. Skjutsbonden hade också nu in- 
kommit och Emmerick examinerade sin gäst om Professor 
Malm, hvarvid bonden inföll att det allt var underligt, att 
Malmen aldrig kunde bli prest. 

Frukosten var snart färdig. En snöhvit duk betäckte 
det omålade bordet och äggröra, spickefläsk och en ypperlig 
ost samt godt blandbröd stod der nu i ordning omkring en 
tallrick kärnfärskt emör. 

Si .så herr Thorsson, och du Anders Olsson; nu ta vi 
oss en bit, sade värden och satte sig. 

Det föreföll väl litet kurjöst för vår medico-fil.-kand. att 
äta tillsammans med skjutsbonden; men försöket lyckades 
och han hade" sällan förut kännt en så strykande aptit. 
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Jag har ofta hört Professor Malm tala om herr Emme- 
rick, sade kandidaten. 

Om far min? 

Nej om herrn sjelf. 

Jag är ingen herre — det måtte väl herrn se — jag är 
bonde och vill vara bonde — och det vet Malmen så väl 
som jag sjelf. 

Ja bevars, men si jag tänkte att — 

Åh ja, si så der tänka alla, det är ingenting att säga 
om; men om herrn vill mig väl, så säg bara Emmerick eller 
hellre Erik, ty jag är döpt till Erik och hustru min till 
Christina eller Stina; och pojken der borta i korgen heter 
Petter Abraham efter Malmen , som jag håller af som min 
bror fast han bara är min svåger, och efter far min, gubben 
på 

Nygård, yttrade kandidaten, Nygård måtte vara en stor 
egendom? 

Nej bevars, bara ett hemman och detta är ett fjerdedels 
mantal. kronoskatte. 

Kandidatens nyfikenhet var likväl alltför mycket spänd på 
Näckrosens ö, för att ej nämna detta namn, emedan han kanske 
af Erik Emmerick kunde få någon spaning om historien. 

Jaså inte större; men (till skjutsbonden) jag tyckte att 
du sade, att alla öarne vi foro förbi tillhörde Nygård. 

Nej bara en. 5 

Jaså, nu mins jag, det var — hur var det? 

Ekön, inföll Britofieks 

Jaha så var det, — den yplkleg vara temligen stor. 

Ah nej, far min ylar den till bete åt några får bara. 

Men der är väl torp; jag tyckte jag såg en kyG sgnad der. 

Emmericks ansigte mulnade och hans hustru sysdgde den 
sväfvande vaggan böftigare än förut. Åh den står tom — ytt- 
rade Emmerick; men var så god och tag för sig — var så god. 

Det var sålades klart att någonting hemligt, något högst 
märkligt låg fördoldt under historien om Näckrosens ö — 
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men huru skulle man få veta det? Lärgirigbet är en dygd 
hos ungt folk, och således kan man ej förtycka att kandidat 
Thorsson ville ha rätt på historien. Men han fann ej något 
tillfälle att åter komma på tråden, utan måste fortsätta sin 
resa, sedan han fått tusende helsningar till Professor Malm. 

Hur jag var rädd att herrn skulle prata hufv'et af mig, 
sade skjutsbonden då de hunnit ett stycke ut på vägen. 

Hur då? 

Jo si herrn nämnde ön. 

Ja inte var det farligt; jag tror väl att jag har rättighet 
att se med mina egna ögon och ta reda på saker och ting. 

Ja ja det förstås. 

Men vet du då radikalt ingenting? 

Åh jo litet. 

Nåh så kryp fram dermed då, sade kandidaten, för- 
argad på samma sätt som då man söker att komma i sin 
chiffonier och låset råkat i baklås, så att nyckeln blir qvar 
och går hvarken fram eller tillbaka. 

Bonden berättade då en historia, som egentligen icke 
hade något sammanhang, så att kandidaten blef ungefär lika 
klok "som förut; men sin nyfikenhet bar han inympat på 
andra och på detta sätt har historien blifvit så känd, att 
den kan blifva föremålet för en berättelse. 


IV. 


Nygårds grindstuga var namnkunnig i hela trakten; ty 
én hvar som reste vägen fram hade talat några ord vid 
gumman eller "med hennes dotter eller barnen, lille Anders 
Petter och den ännu mindre Stina Brita. Anders Petter var 
omkring elfva är, Stina Brita blott åtta; begge voro hyar- 
andra olika, fastän "begge hade utseende af styrka och helsa; 
men Anders Petter hade ljust lockigt hår och Stina Brita 
mörkt; gossen hade blå, flickan FANG ögon; gossen var 
tvär och-snart sagdt butter, flickan ere yr som en hvirf- 
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velvind. Det var nu vinter — en skarp vinter, år 1830 — 
den celebra grinden, som gifvit stället sitt namn, vär lyftad 
af sina hakar och stod lutad mot gärdesgården , och de re- 
sande observerade knappt den lilla öfversnöade stugan med 
sin lilla häck utanför fönstret och sina två raka enträd; 
som putsade och gröna stodo vakt vid dörren. Derinne 
bodde en enka med sina två barn och gamla mormor, som 
läste för barnen och spann blånor hela dagen. 

Det var som sagdt är om vintern för nitton år sedan. — 
Det var bittida på morgonen — Stina Brita läste på sin ka- 
tekeslexa och mormor spann, under det att mor lagade till 
frukosten och iordningsatte bordet med vällingskålen i midten 
och lerfat omkring samt träskedarne. 

Surr surr lät råcken, tick tack! knäppte den gamla 
klockan, Passe den trogna hunden gäspade och såg vis ut 
der han satt och tittade i elden — allt var så enformigt, 
så stilla och tyst, att sjelfva tystnaden hördes. Detta tycktes 
oroa flickan, som flera gånger redan fått tillsägelse att sitta 
stilla med benen; men det är ej så godt, skall jag berätta, 
då blodet springer friskt och lifligt omkring i ådrorna. Det 
märktes tydligen att Stina endast väntade på ett lägligt till- 
fälle att slå upp sin lilla språkiåda, och när Anders Petter 
inträdde med några vedpinnar, inföll just en sådan läglighet. 

Det är väl bra kallt ute, Anders Petter? Blåser det 
dugtigt? e Tr 

h ja. 

Ja jag kunde väl höra det i natt jag, för si jag var 
vaken jag, och låg och funderade på Näckrosen. 

Tyst Stina och läs, sade mormor — surr, surr, surr. — 

Ja jag kan allt; mormor kan gerna förhöra, invände 
Stina och lemnade katekesen åt gumman, som genast öfver- 
tog sitt lärokall och förhörde barnét. Ah ja — se så! Hvad 
är det? låt bli Passe — kan du inte stå still? Hvad är det? 

Flickan läste med knäppta händer, läste bra, men de mörka, 
qvicka ögonen spelade på Anders Petter, som nu kastat sin 
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börda i elden och med djupsinnig mine läste i en bok utan 
början och slut, en skatt som en gång råkat vara i en: korg 
med skräp, som far i lifstiden köpt på auktionen efter kom- 
minister Löfqvist. Läsningen var slut och omedelbart efter 
 lexan bröt dammen lös. — Jo jag funderade på Näckrosen, 
sa” jag. : : 

Hvad är det för prat med Näckrosen? frågade mormor 
vresigt, 

Jo mormor, det talade gamla Starken om i veckan som 
var; det var borta i Bäckstugan mormor vet — då jag sprang 
dit öfver med blångarnet. 

Åh, det är bara dumheter. 

Nåh hvad sade Starken, den slarfven? 

Jo mormor, han talade om en lång saga om Näckrosen, 
hur det var en liten liten flicka, som kom ut i skogen och 
råkade ut för Näcken, som tog'na till sig — och den visan 
hade han hört sjungas derute vid Ekön. 

Hvad sade han? 

Jo han talade om att han den tiden en gång hade rott 
öfver till Ekön, och att han då hade fått höra en så vacker, 
så vacker: sång deruppe, att han rent af glömde bort att 
meta, ty sir mormor, Starken hade farit öfver för att meta 
aborrar, sa” han. Och det spelade och sjöng så vackert i 
skogen, sa” han; men han blef rädd, ty han trodde att det 
var sjöfrun — ja det trodde Starken; men så hörde han den 
granna visan om näckrosen och den mins han än — ja 
det gör han. : 

Nåh och vidare? frågade mormor ifrigt. 

h ingenting vidare; men si han talade om en prin- 
sessa, som hade krona på hufvudet, och långa svarta lockar, 
och som var klädd i hvita kläder, som han en gång sett på 
stranden, men då gömde han sig och låg i buskarne tills 
hon gick in i skogen — och så sjöng hon igen; men Star- 
ken var så rädd, att han inte vågade gå efter henne; 
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ty inte var hon en rigtig menniska, mormor, utan ett troll; 
det tror Starken; 

Jaså. 

Nu har jag legat hela natten och funderat på den vi- 
san; men jag får icke ihop henne, Det var om en liten 
flicka, som gick vall. — Och nu sjöng flickan: 


Ett moderlöst barn i skogen går vall 
Och luren ger eko i fjellen. 

Då hör hon liksom ett återskall, 
Det är troll som sjunger i qvällen. 


| Men tro ej de lockande ljuden. 


Si & der är början; men mer mins jag inte — är det 
inte vackert, bra vackert, mormor och mor och du An- 
ders Petter? 5 : : 

Åh jo— sade mor och mormor; men Anders Petter såg 
butter upp från sin bok. — Nåh hvad säger du Anders Petter, 
var det inte en vacker visa? 

h nej, kan inte säga. Stina kunde hellre läsa sin ka- 
tekes, det vore bättre än sjunga visor. 

Ja det vore bättre, upprepade både mor och mormor; 
och hvad Stina än hade glädje af sin visa — något bifall 
fick bon dock icke af de sina. 

Men Stina var ej af dessa naturer, som tröttna vid 
första försöket; hon spekulerade ändå på sin visa, och ord 
efter ord, mening efter mening kom åter fram för minnet 
och ordnade sig i långa rader, men utan egentligt samman- 
hang. Stina satt der och plåckade blånor, det vill säga 
redde ut knutarne i blånorna, då Passe rusade upp och skällde 
skarpt men vänligt. Det märktes på det kloka djuret att 
det var någon bekant han hörde knarra ute i snön, och 
rigtigt nog. Dörren gick upp och sjelfva Starken steg in. 

Guds fred härinne! Gummorna allt uppe, sade Star= 
keh och stampade af sig snön, så att det gamla golfvet 
knakade. 
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— Guds fred! sade mor och mormor; men Stina ropade: 
Si der kommer Starken, nu kan mormor sjelf få höra visan 
om Näckrosen. ; 

oo — Åh det bryr sig inte mormor om; det är bara små 
barn, sade Starken småskrattande. — Starken var en gam- 
mal soldat, som fått afsked och ett ”underhåll” af sta- 
ten stort 32 sk. B:co i månaden. Att kalla en dylik 
pension ”underhåll” vore i parenthes sagdt en löjlighet, om 
det ej vore en ömklighet. Starken hade under en språng- 
marsch, som tillställdes för att roa en generalska, snubblat 
på en trädrot och brutit sig i handen, så att han ej blef 
karl igen, särdeles sedan gikten slagit till; och detta gjorde 
att Starken icke kunde arbeta utan måste på sin ålderdom 
gå omkring och få sina bitar. Men Starken var också en 
slarf, som mormor sagt; men en glad, oförargelig slarf, som 
roade många: och besvärade ingen. Han var ortens Dagliga 
Tidning — en personlighet som i sämja förenade alla tid- 
ningsfärger, hvita, grå och röda. Allt visste gamle. Starken, 
och det han ej visste, det skarfvade han ihop buru det 
bar till. 

— Se så Guds fred! hvad är klockan? yttrade den gamle 
mannen och såg sig omkring med sina glada ögon, som 
tittade trinnt” som Stina sade. Mormor ser så betänklig 
ut — hm, hålla inte blånorna? 

— Åh jo, Starken, småskrattade gumman, som väl före- 
satt sig att behandla sitt främmande kallt; men omöjligen 
kunde se den beskedlige rolighetsmakarens väderbitna an- 
sigte och trinda ögon, utan att le. 

— Pass på jag vet något nytt, pass på der är främ- 
mande på Nygård, en lång herre. 

— Jaså; hvem kan det vara? 

— Ja si det är knuten; men si Starken vet nog — det 
är en provisor från Upsala, en provisor eller professor eller 
något sådant, som skall läsa för kaptens son, för si nu för- 
slår inte hans lärdom kantänka. 

Svea. 2 
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— Jaså, skall han 'det; kors hvad de rika kosta på 
sina barn. 

=SÅb ja, och lärda skola alla bli nu för tiden;så var 
det inte fordom och likväl så var det bra folk — hä hä — 
Kapten. var min själ inte dum han. Jag mins honom som 
fänrik i Tyskland och Norget; det var pojke med lif i 
kroppen! Kom nu pojkar sa han, och gå på sa” han, som 
ena satar sa" han — och så gingo vi på. Men si pojken 
hans skall bli lärd han, stackars pojke, och proppa i sig en 
hop som ingen nytta gör. 

— Jo visst gör det nytta, inföll Anders Petter och såg 
upp ur sin bok. ö 

— Hör man på, kycklingen vill lära hönan värpa, skrat- 
tade Starken. Jaså, du säger det du pojkbytinge! Kanske 
du ville läsa uppe hos kaptens, hä? Du finge väl afsmak 
för den herrligheten — hä, 

— Åh han är rigtigt galen i i boken, yttrade mormor; om 
så väl vore med Sina? Brita, men hon får sig inte till att 
läsa utan med tvång. 

— Jaså; åh hon blir väl bättre. 

==-Åh ja kanske. Nå, hur såg den der provisorn ut? 

— Jo, det var en lång siratlig hette med kortklippt hår i 
nacken och krusadt fram i pannan, så att jag tänkte- vid 
mig sjelf: hm, jag undrar just hur du tar dig ut med 
kapten — för si kapten är inte någon grannlåtskarl hvar- 
ken nu, ej heller var han när frun lefde; men några år 
förut så var han rigtigt grann; men sen så gaf han grann- 
låten på båten. 

— Ja inte kråmar han sig, det skall Gud veta. Nåhb, 
hvad hette den der herren? 

— Den som det visste: Men ni skall nog få veta det 
framdeles. 

— Men kära Starken, sjung den der visan om Näck- 
rosen, bad Stina. 
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— Åh nej barn! gubben är hes i halsen i dag också; 
hör på, var ni i kyrkan i går? 

— Jo, jag var der, svarade modren. 

— Nå höll jag inte ut tonen, så att klockaren höll på 
att storkna? 

— Jaså var det Starken som skrek så fasligt der nere i 
kyrkan? 

— Jo var det så; jag hade slagit vad att hålla längre 
ut 'än klockaren och fick mig ett halfstop bränvin för be- 
sväret, och Strömroth, klockaren, han blef så rasande att 
han nära nog hade velat slå mig — för si det går hans 
heder för när att någon sjunger bättre än han i socknen; 
men si han kände inte gamle Starken, som så många ide- 
liga gånger tagit upp psalmen vid korum och kan sjunga 
bältre än femton klockare, i erkestiftet till på köpet. 

— Det var inte beskedligt af Starken, anmärkte mormor. 

— Jaså; åh inte var det farligt heller det jag kan se; 
det var till Guds pris och ära, gamla mormor. — Nåh sitt 
inte der, Anders Petter, och titta i boken, utan ut med dig 
och tag in vedpinnar, så att vi se att prata. 

Gossen lydde; ty han hade verkligen försummat sig och 
glömt allt för sin trasiga boks skull. S 

— Herre Gud vet hvad som blir af Anders Petter; spin- 
kig är han och fattig och ingen lust har han att arbeta — 
utan plockar blommor och sten och läser i böcker hvar han 
får tag i dem, och säger till mig: mormor, den som ändå 
kunde latin — kan inte mormor latin någon smula? för 
si han har fått höra att latin skulle vara så bra. 

— Ja, det är prestagöra, anmärkte Starken,. 

— Men det går aldrig an, pojken blir en odåga, en 
stackare i alla sina dagar. 

— Ja, det kommer sig derföre att han vill läsa, inföll lilla 
Stina med en vis anstrykning, som tydligt var anlagd på att 
göra effekt. 
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— Åh, allt kan vara för mycket och för litet; han är 
för mycket efter boken och du för litet — det är felet. 
h ja, det lär inte vara just rart bevändt med Erik deruppe; 
far hans käxar och träter; men pojken vill inte — och så 
har han fått lof att göra sista försöket och ta en lärmästare 
i huset. Tåcken onöda! Om pojken inte duger för boken, 
så kan han väl ta sig fram ändå. Det bästa är att han 
har gård och grund och inte står barskrapad på backen när 
far dör. Åh nej, men si han skall bli herre, och derföre 
skall han bli lärd; ty han är herremansson och gudbevars 
de skola alla bli lärda kantänka, om vår Herre velat det 
eller inte. Visst förstår vår Herre sådant der en smula också, 
men det hjelper inte om han gör en herremansson som ej 
kan läsa, eller skapar till ett fattigmans barn som kan lära 
allt i verlden. Det hjelper min själ inte, utan man låter 
ändå herremanssonen bli lärd och fattig mäns barn okunnigt, 
för att visa vår Hetre att det inte är han utan vi som 
skapa folk. 3 

— Kors hvad Starken talar syndigt. 

— Syndigt! Nej mormor, jag har min själ sett så många 
generaler som hade dugt att gräfva diken, och så många 
prester som vår Herre ämnat att bli torpare och ingen smul 
annat, att det visst icke är någon synd — hm har jag inte 
sett många soldater som kunnat duga till generaler och 
många torpare som bort vara prester; jag vet att det är 
sannt; men si vår Herre rår inte;' ty menniskorna äro all- 
tid klokare än Han, ” 

— Åh så han talar! 

— Jaså, inföll Starken litet häftigare; har inte Gud ska- 
pat oss efter sitt beläte och så gå ändå rike mans barn och 
snöra sig om lifvet för att bli liksom getingar; för si vår 
Herre kan inte skapa en rigtig mamsell, utan det skall ske 
med snörlif — och spöka de inte ut sig, så att det är synd 
och skam åt. Nej mormor, visst är Gud vis; men det finnes 
fasligt få menniskor som icke tro sig vara en smula visare. 
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III. 


Det var verkligen, som gamla Starken berättat, sannt att 
en lärare hade kommit till Nygård. Det var en student, 
som fått det vigtiga kallet att inlära unga Ermmerick till en 
duglig embetsman, till ett stöd för religionen, thronen och 
fäderneslandet; ty en hvar som går in i kronans tjenst 
åtager sig dessa saker. Den unga mannen, som fått detta 
uppdrag, hette helt enkelt herr Lundroth; men var en skick- 
lig gosse och hade blifvit utsedd till informator af sin In- 
spector vid akademien, professor Magnusson, som från sin 
gamla vän kaptenen på Nygård fått en så lydande skrifvelse: 

”Hasteligen Nygård ?/,, 1831. 


”Broder! 
Min gosse är nu tio år och jag orkar icke med att 
plugga — antingen är han ett nöt eller också ett snille; ty 


på vanligt sätt kan han icke lära något. Skicka:mig der- 
för hit en karl, som har mer tålamod än jag, så att jag 
får veta om pojken passar att tjena Kongl. Maj:t och Kro- 
nan eller icke. Det är nog många odågor förut både inom 
de lärda och bland andra, så att min pojke icke behöfver 
öka antalet. — Kära bror känner och vet mina tänkesätt. — 
Helsa frun och barnen från 
gamle Emmerick.”” 

— Den hederlige kapten Emmerick är en något besyn- 
nerlig menniska, yttrade professorn och vek samman det 
kurjösa brefvet — Herr Lundroth får således taga honom 
sådan han är och ge vika för hans små infall; men han 
lönar bra och är en bottenärlig själ, en ädel menniska, som 
jag håller af som min egen bror. 

Det var således med hvad man kallar blandade känslor 
den unga männen steg ur sin släda för att för första gån- 
gen stå ansigte mot ansigte med den besynnerliga menniskan. 
Han hade förut aldrig sett någon menniska som man kunde 
kalla besynnerlig, ty bland käglor är kungen den enda be- 
synnerlige, emedan han eger ett hufvud, och så är det ibland 
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menniskorna också. Den hederlige Lundroth hade blott sett 
jemntoppadt folk; men nu skulle han träffa en, som hade 
misslyckats i gjutningen och som ej var andra lik. 


Kapten Emmerick företedde i sitt yttre ingenting ovan- 


"ligt. Han var en liten mager man, med temligen skarpt 
markerade drag, buskiga ögonbryn och något flintskallig i 
pannan. 

— Jaså, Magnusson mådde bra. — Nåh hur sköter han 
sin profession? 

— Jo till allmän belåtenhet. 

— Sitt ner herre — jaså; och har en hygglig hustru? 
Sitt ner herre, det besvärar mig att herrn står när jag sitter. 

Kaptenen hade också verkligen satt sig och till på 


köpet nära nog i dubbelt hänseende, nemligen hvilande i soffan 


med benen på en stol. 

— Han har en älskvärd familj. 

— Jaså. Röker herrn ? 

— Ja något. 

— Stoppa då, der borta stå pipor. s 

— Tackar ödmjukast, 

— Ödmjukast? upprepade kaptenen liksom frågande, och 
herr Lundroth rodnade och tänkte: det var en kurjös patron. 

— Lägg bort krus och komplimenter, herre; vill ni röka, så 
tag pipa — vill ni inte, så låt bli. — Här är ni nu hemma 
och lefver som ni tycker. Ja det var rätt, tillade han vän- 
ligt då herr Lundroth i half förargelse tog en pipa och 
stoppade. 

Herrarne voro snart i ordning; men kaptenen afbröt 
snart det begynnande samtalet och sade: Ropa på pigan der 
i dörrn, hon heter Märlba — vi skola väl ha reda på pojken. 

— Ja det skulle vara roligt att träffa honom, yttrade 
informatorn och gick, fastän en smula ovilligt, till den anvi- 
sade dörrn och ropade: Kapten befaller att jungfru Märtha 
skall komma in, 
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— Nej f-n heller, herre, är ni rasande! ropade kap- 
tenen och sprang upp, och upprepade befallningen: kapten 
ber att pigan Märtha skall komma in. — Jag tror att de. 
der professorerna i Upsala blott lära sina disciplar att lägga 
sina ord. 

Informatorn ville svara något spetsigt; men pigan Mär- 
tha kom in och erhöll tillsägelse att skaffa reda på Erik. 

— Jo Erik han är i snickarboden och arbetar, blef 
svaret. S 

— Kalla hit honom, sådan ban är, sade fadren; — sitt 
ner herre. För att tala upprigtigt, pojken är som han är, en 
bra pojke, men att få honom att läsa har sina svårigheter 
och dessutom är jag kanske icke duglig att undervisa barn. 

— Det skall vara en egen vana, yttrade informatorn. 

Snart inträdde Erik. Det var en stark och efter sin 
ålder mycket utvecklad gosse med öppna och ärliga drag 
och ej utan qvickhet och klokhet i de blå ögonen. Herr 
Lundroth tänkte derföre genast: — dummare pojkar har jag 
sett taga graden. 

Den nya informatorn inlät sig i samtal och fann snart att 
gossen hade ett lika klart, som redigt hufvud och en snar- 
fyndighet, som ofta föll sig rolig. 

-— Hör efter hvad han kan, gamla mamsell har läst kate- 
kesen med honom, och jag historia och geografi samt en 
smula latin; men ingenting kan jag just sjelf och det har 
således ej gått. Jag tror att mamsells lärdom är den bästa, 
ty det har han lärt sig som en pappegoja, och det är ju 
sättet att bli en lärd man. I historien har han sina egna 
tankar och disputerar med mig, så att jag ej står ut dermed. 

Herr Lundroth smålog medlidsamt åt den stackars fadrens 
bekymmer och tänkte, alt hans öfverlägsenhet skulle göra sig 
gällande. -Katekeslexorna voro verklig pappegojlärdom; men 
historien hade den unga patron behagat att läsa kritiskt. 

rtal visste han ej så noga, men deremot gjorde han små 
målningar af tidehvarfyen och bedömde de handlande karak= 
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tererna med en så lefvande öfvertygelse, som om han per- 
sonligen haft äran af deras bekantskap. Det varade ej många 
ögonblick förr. än informatorn och discipeln voro i disput, 
och för att någorlunda komma från saken afbröt herr Lund- 
roth samtalet och sade: Ah ja, inte kan Erik mycket, men 
det tar sig nog. Vid sig sjelf tänkte han: Gud bevare hvar 
fattig student för sådana disciplar! a 

— Gå ut, Erik, sade fadren; i morgon skall du läsa 
för herren här. 

— Nåh hvad tycks om pojken? 

— Det är en rask pojke. 

SÅR ja; han är bra nog; men pröfva nu på hvad 
han duger till, om fjorton dar vill jag veta hans ultimatum. 

— Det är svårt att på så kort tid . . . 

— Se om pojken duger att läsa eller icke? Åh det vill 
jag ej tro; om han skall läsa, så skall han kunna gå 
långt — stackare får han icke bli. 

De fjorton dagarne hade förlidit. Läraren begärde pro- 
longation. Den beviljades. Ändtligen hade månaden gått och 
herr Lundroth skulle göra reda för sitt fögderi. 

Då han kom in till kapten, fann han att der var främ- 
mande. Kapten satt på sitt vanliga sätt och nästan lika be- 
qvämt hade en gammal för detta knekt fått sin plats vid 
kakelugnen. Den gamle mannen steg upp och bugade sig 
djupt för magistern, som nickade vårdslöst och nalkades kap- 
tenen, för att begära att få tala ensam med honom. Men 
kaptenen såg skarpt på honom och sade: herrn vet visst 
inte hvem den der gubben är, efter herrn inte ser honom. 

—-Jag! Jo visst; men jag känner honom inte. 

— Jo ser du Stark, detta är vår informator, började 
kaptenen, en mycket snäll och béläst man; och han der 
gubben är gamle Stark, som var med och slogs för kung 
och fädernesland då herrn kom in i skolan. Han har slitit 
mycket ondt, gamle Starken — sätt dig, gamle kamrat. Sitt 
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ner herre, vi skola språka en stund. Jaså, yttrade kapte- 
nen efter en stunds tystnad, pojken är galen .han. 

— Ja visst är han det; men både jag och mormor har 
talat förnuft för honom, och hans stackars mor har gråtit 
sina bittra tårar och föreställt honom, men det är likadant, 

— Nåh, återtog kaptenen, vändande sig till informa- 
torn, nåh, hur är det med Erik? : 

Herr Lundroth antog en betänklig mine. — Jag har just 
ingenting tröstande att säga. 

— Jaså! Nå vidare! ; 

— Erik har ett godt praktiskt hufvud, användningen 
förstår han genast, men sjelfva den vetenskapliga grunden 
hoppar han öfver, glömmer; med ett ord, han har rent ut 
sagdt ingen lust. 

— Jaså, småskrattade kaptenen. 

— Ja, det verkligen smärtar mig, återtog magistern, 
att jag måste förklara mig alldeles öfverflödig här. 

— Hm, det var ledsamt för magistern, Jaså, det är 
herrns öfvertygelse att Erik icke duger till läskarl? 

— Jag vill visst ej neka att han möjligen kunde släpa 
sig igenom och kanske ta kameralen, men . .. 

— Gud ske lof för det, sade kaptenen och reste sig 
upp; jag var förbanna mig rädd, att herrn af artighet skulle 
säga att Erik var ett professorsämne. Gud ske lof! Tack 
skall herrn ha. Jaså, herrn anser sig således öfverflödig? 

— Ja, jag finner mig ej kunna gagna ... 

— Gud ske lof för det! 

Magistern blef naturligtvis stött, fastän han temligen 
vant sig att förstå sin principal. — Ja, jag är färdig att resa 
1 morgon dag. 

— Jaså; men har herrn inrättat sig så, att herrn kan 
med nytta nu resa till Upsala? 

— Nej, inte så egentligen, men om kapten vill, så... 

== Jag vill inte betala ut lön för intet, småskrattade 
kaptenen. 
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— Jag kan ej fordra någon, yttrade informatorn förargad. 

— Och herrn tror således att herrn ej skall ha sin 
lön fullt ut, om- också herrn hade rest första dagen? Låt 
oss tala förnuft. Nu har berrn intet att göra i Upsala; är 
det ej så? ; 

—oo— Jo, jag kan ej neka'att jag beredt mig på att vara 
borta ett år. 

— Då blir herrn qvar och låter Erik läsa så mycket 
herrn tycker, litet kan ej skada, men herrn skall få en an- 
nan hit att arbeta med — och den skaffar Starken. Du 
Stark går till grindstugan och tar hit Anders Petter. 

— Herre Gud! hvad pojken skall bli glad, sade Star- 
ken, och hans trinda ögon tindrade af fröjd. Det gladde 
alltid gamla Starken när han kunde få se andra glada, och 
derföre var han en sådan slarf som han var. 


I Grindstugan blef der en glädje i taket, som man sä- 
ger, då Starken kom med budet. Mormor tackade Gud, som 
lättade ett af hennes största bekymmer, ty hon var fast 
öfvertygad att Anders Petter skulle ta sitt förnuft till fånga, 
då han fick försöka huru svårt det var att verkligen läsa. 
Hon - hade kommit till detta resultat, emedan hon sett med 
hvilken glädje skolpojkar komma hem under mellanterminen 
och med hvilken olust de återvända i skolan: Deraf hade 
hon dragit den slutsatsen at läsning egentligen var ett mö- 
dosamt arbete, som ingen skulle välja, om han hade nå- 
got val. 

Anders Petter deremot såg sig i andanom begrafven 
bland böcker och läsande i dem alla, som ett bi flygande 
från blomma till blomma, söta och bittra, men ur alla sög 
ban honung. Det var honom som om ban i en öken plötsligen 
fått syn på en läskande källa, som om han, bruten af stor- 
men, i de ljumma flägtarne kände lukten af land, af de 
herrliga kryddöarne, 
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Dagen  derpå var Anders Petter redan i arbete, och 
långt ifrån att det, som mormor förmodat, tröttade honom, 
fann han sina krafter och sin lust tilltaga. : 

Det var två på Nygård som hjertligen beklagade hvar 
andra, och det var Erik som beklagade Anders Petter, för 
det han ej visste bättre än att hänga näsan öfver en bok, 
och denne å sin sida beklagade Erik, för det att han ej 
kände någon fröjd i forskningar, utan var mer road af 
kroppsarbete. Begge ansågo sig lyckligast, och så bör det vara. 

Informatorn omtalade att Anders Petter gjorde hastiga 
framsteg. Det är verkligen en ovanlig gosse, och om han 
var af bättre folk, skulle han gå långt. 

Kaptenen vände på sig liksom någonting stuckit ho- 
nom. — Hva sa” bättre folk! Hans föräldrar äro ärligt folk, 
och det är ett stycke förnämare det. Dessutom ser herrn 
att vår Herre delar rättvist. 

— Jag förstår ej herr kapten. 

— Jaså, herrn förstår inte att min pojke får egendom 
och duger ej att läsa; Anders Petter eger ej en jordlapp, 
men har lust att läsa — hvad följer deraf? Jo, att Erik skall 
bli bonde och Anders Petter herre — det har Gud menat. 

— Kan väl vara. 

— Ja det är inte bara: ”kan väl vara,” utan det är 
säkert, herre! 

— Jag tviflar icke derpå, sade herr Lundroth och bet 
sig i läppen af dels förargelse dels lust att skratta; ty kap- 
tenen hade en uppsyn som förrådde att han nu var filosof. 

— Ser herrn, då herrn kommer ut i verlden, så får 
herrn se att menniskorna äro rätt bra, blott de få sin plats, 
sin rätta plats. Huru skulle det se ut om man satte frukt- 
trän på stenbackarne och enbuskar i trädgården? Fruktträden 
skulle bli utan frukt; och om man hundrade gånger ympade 
äpplen och körsbär på enbuskarne, om man till och med 
putsade upp dem så att de blefve lika trän; så tar ymp- 
ningen icke och ruskan som sitter i toppen är och blir en 
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enbuske som förr. Kom sedan och berätta att det står illa 
till i staten och kyrkan, så svarar jag: sätt fruktträden der 
de skola stå, men låt tall och gran vexa fria i skogen, och 
inbilla er ej att ni med saxen eller ympknifven kan skapa 
om dem, så blir allt bra. Det vänder sig i mig då jag ser 
hur man dagligen och stundligen gör dumma experimenter 
och ej vill lära sig, att det är anlagen och ej den såkal- 
lade uppfostran som bestämma hvartill en menniska duger. 

— Så tänka ej alla. 

— Nej bevars. Det är roligt att höra hur man för- 
korsar sig öfver Ryssarne, som med en bit krita skrifva på 
rekryternas ryggar hvad de skola bli: ”den skall bli flöjtist; 
den artillerist; den skall bli virtuos på hasun, och den der 
skall bli kemist vid raketcorpsen.” Detta säger man är 
barbari, men då vi bättre folk rita på våra barns rygg och 
en grefve skrifver på sina: den skall bli statsman, den ge- 
neral och den hofman, fastän vår Herre ljusligen satt 
på statsmannaämnet en stämpel, som betyder att han skulle 
bli skicklig att slå på trumma, på generalsämnet, att han 
skulle kunna garfva 'hudar och bereda läder, och på hof- 
mansämnet, att han duger till postiljon, så är det lika bar- 
bariskt, och blir det ännu mer om man kritar på torpar- 
ungarne, att de skola bli torpare derföre att de äro födda i 
ett torp. 

— Men det är verkligen få af de bättre som tänka så. 

— Det är. derför att de tänka platt intet. 

Herr Lundroth skrattade. 

— Inte att skratta åt. Hvad är det, herre, föräldrar 
böra sträfva för? Att i sin mån bilda sina barns sällhet och 
deras oberoende. Nå, för hin i våld! Gör man sin son 
lycklig och oberoende, om man tvärt emot hans anlag för 
skomakeriet tvingar honom att läsa språk och de politiska 
vetenskaperna för att nolens volens göra honom till stats- 
man? På sin skomakarestol skulle han blifvit en utmärkt, 
aktad och oberoende man; på taburetten blir han en tve- 
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hogsen docka, som beror af alla och främst af nåden — en 
stackare som på nåder sitter der och vacklar med farå att 
hvarje ögonblick bryta nacken af sig. — Det är ju att sörja 
för sina barns lycka? = i 

— — Betraktelsen är sann. 

— Ja, visst är den det; och nu förundrar herrn sig 
öfver att jag vill se min Erik som en oboroende bonde, 
hellre än som en stackars embetsman i beständigt beroende 
af andra, emedan han ej dugt dertill, och deremot hellre 
vill se Anders Petter vara en oberoende embetsman än en 
stackars oduglig arbetare. 

— Nej alldeles inte. 

— Vi disputera således” ej om den saken, sade kapte- 
nen med ett vänligt smålöje — den är klar som dagen, och 
är så klar att sjelfva Starken tänker som jag. 

— Det är smickrande, yttrade herr Lundroth satiriskt. 

— Ja Starken är inte dum han. Hade icke menni- 
skorna varit dummare än han, så hade Starken nu varit 
en novellförfattare eller utgifvare af en tidning — och dertill 
hade han dugt bättre än till soldat, och hade också mått 
bättre. Så är det, herre! Om Ludvig XVI fått bli låssmed 
och Adolf Fredrik svarfvare, som vår Herre velat; hade 
Fredrik den förste fått bli jägmästare, Gustaf HI aktör, och 
sjelfva Carl XI köpman, så skulle det sett annorledes ut än 
det gör. i 
— Ideerna äro originella nog. 

— Åh det är simpla ideer som hvar och en kommer 
på, om man tänker derpå, och orsaken hvarför de äro ori- 
ginella är den, att vår Herre är originell. 5 

— Således skall då Anders Petter bli läskarl? 

— Ja visst; och pojken skall få läsa i stället för Erik. 
De penningar jag eljest skulle kastat ut för att tvinga Erik 
att bli det han ej duger till, ger jag nu ut för att göra 
torparpojken från grindstugan till det han duger till — 
punctum. 
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Dervid blef det; och således fick Anders Petter en lärd 
uppfostran och Erik deremot fick lära sig slå, köra med 
oxarna och sköta hästarne och fördjupa sig i sina älsklings- 
studier öfver gräs och sädesslag, om trummor och diken, 
öfver löfskog och barrskog, och om sättet att ordna en landt- 
hushållning. 


IV. 


Det är två år derefter; Stina är tio år gammal. 

Det är nu sommar och i Gransjön — i en smal vik, 
som letar sig in genom skogen, vexer det hvita herrliga 
näckrosor, som simma i vattnet liksom stjernor på det blå, 
och dyka och åter synas liksom stjernorna mellan molnen. 
Utmed stranden sitter lilla Stina — hon går vall med gran- 
narnes kreatur och är ensam i hela den vida skogen, der 
blott bjellkons entoniga pinglande med sin kopparklocka för- 
råder lif och rörelse. Det qvittrar ingen fogel, det plaskar 
ingen fisk i det stilla vattnet, vinden slumrar och deruppe 
i höjden drifva några lätta molntappar långsamt, nästan 
omärkligt fram öfver dalar och skogar. Den lilla flickan 
satt der på en sten vid stranden och lät vattnet röra sig 
kring de små fötterna, som hon stödde mot den hvita sand- 
bottnen. 

Derute der liljorna vexa, är det djup dy. En gosse 
drunknade i fjol, då han ville plocka näckrosor och kom 
på djupet. Strömkarlen rTyckte ner honom, ty bland näck- 
rosorna bor Strömkarlen, och små barn skola ej våga sig så 
långt ut; ty då fattar han dem vid fötterna och drar dem 
ner i djupet, der han i en skog af vattenrosor har en lönn- 
dörr till sitt slott. Der vandra de då genom långa under- 
jordiska vattengångar, som upplysas af glindrande guldfiskar, 
och efter en lång vandring trycker Näcken på en fjeder. 
En stor port slås upp, och nu kommer man in i hans kri- 
stallslott byggdt af endast diamanter och strålande i regn- 
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bågens alla färger. -Himmelens sol skiner på hafsytan och 
dess strålar komma brutna i tusende färgtoner ner till det 
glindrande slottet, utanför hvars portar herrliga parker af 
hafsvexter grönska på den ojemna marken, och der purpur- 
röda korallträd utbreda sina kronor; och lefvande liljor vexa 
i det sammetslena gräset, och tusende mångfärgade snäckor 
sitta som frukter på hvarje stånd. I den skogen beta hans 
hjordar, ofantliga hvalar, och hela skaror flygfiskar fladdra 
mellan trädens kronor. 


Ungefär sådane voro Stinas tankar, då hon plötsligen 
från en vik på andra sidan, bakom udden, hör en klar, 
fastän ej vacker röst sjunga: 


Ett moderlöst barn i skogen går vall. 
Hör luren ger eko i fjellen. 

Då hör hon från insjön ett återskall, 
Det är troll, som sjunga i qvällen. 
Men tro ej de lockande ljuden. 


— Ack! ack! det är gamla Starken, som metar och 
sjunger Näckrosens visa. 


Och kom du till mig och blif min brud, 
Mer herrligt har jag än du anar. 

1 guld skall du gå och i perleskrud, 
Till spann får du snöhvita svanar. 

Men följ ej de lockande ljuden. 


Och flickan hon såg hvar som Strömkarlen satt 
Och gullbharpa lekte på vågen. 

Men månen går opp i den mörka natt, 

Då blir hon så oviss i hågen. 

Hon trodde de lockande ljuden. 


Men trollet spelar på gyllene sträng. 
Gud skydde den fattiga lilla! 
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Der redes nu till af vågor en säng, 
Der bruden skall slumra så stilla. 
Hon trodde de lockande ljuden. 


Och Näcken han tar den kära i famn; 
Men bleknad och död föll bon neder, 

Och väckes ej mer af de kära namn, 

Af kyssar och trobetens eder. 

Hon hör ej de lockande ljuden. 


Ty anden tog Gud, men stoftet blef qvar, 
Och Strömkarlen snyftar och gråter: 
: O! lemna mig Gud det jordiska qvar, 
Det himmelska får jag ej åter. 
Hon följde de lockande ljuden. 


! Men Herren han tog och Herren han gaf, 
För sorgen han dock sig förbarmar; 
Och lillan slog rot i den blåa graf, 
Och gungar på Strömkarlens armar, 
Och ler åt de lockande ljuden. 


När ängen grönskar och vårfloden går 
Med sjungande fart genom skogen, 

En snöhvit Näckros på vattenet står, 
Så skön som den flickan och trogen, 
Och ler åt de lockande ljuden. ; 


När Strömkarlen se'n på sin harpa slår, 
Hans ros nickar takten till sången, 
Och så får han sitta i tusende år 
Tills pröfningens tid är förgången. 
Men följ ej de lockande ljuden. 
— Ack, det var Näckrosens visa, sade hon vid sig 


sjelf, och allt hvad hon förut sökt att sammanleta af denna 
sång, ordnade sig nu till ett- helt. 


33 


Solen hade gått ner; men Stina blef qvar och efter 
några ögonblick ställde hon sig upp på stenen der hon förut 
suttit, och nu sjöng hon hela Näckrosens visa med en skär, 
klar röst, som gaf eko i skogen. Den unga flickan syntes 
liksom förklarad, då hon nu kunde den visan, som hon så 
länge sträfvat efter att få höra. 

Men följ ej de lockande ljuden, 
sjöng hon. — ”Följ ej de lockande ljuden” — dessa ord 
genombäfvade henne på ett besynnerligt sätt; aldrig, aldrig 
hade hon känt något så underligt. 

Det var snart mörker — hon återvände till skogen, 
snart klingade vallhornet och hon dref sin hjord hem. Men 
då hon kom till grindstugan, föll hon sin mor om halsen 
och sade: 

— Jag är ju icke ett moderlöst barn som går vall i 
skogen! Säg mor, jag är ju icke ett moderlöst barn? 

Modren betraktade henne förundrad. Hvad säger du, 
flicka? Du frågar mig detta — jag är ju din mor. 

— Ja visst, ja visst, så är det ju — ja så är det, 
yttrade flickan och strök sig öfver pannan; ja, men det före- 
föll mig då Starken sjöng: ”Ett moderlöst barn,” liksom nå- 
gonting fläktat omkring mig, något lefvande nalkats mig och 
hviskat: det är du! Du som är moderlös — som råkar Näcken 
— men följ ej hans lockande toner. 

— Lugna dig, flicka, var ej barnslig, yttrade modren 
med bekymrad uppsyn; men Stina betraktade henne upp- 
märksamt. Ändtligen då modren trodde att hon utplånat 
hvarje spår af flickans aningar, flög denna åter upp, såg 
rakt in i sin mors ögon och sade: Se på mig; se på mig 
mor och säg: Din moder lefver, din moder det är jag. 

Modren slog ner ögonen. — Stina, var då klok — din 
moder lefver, din moder det är jag. — Men hon såg ej upp 
den goda qvinnan, 

Svea. 3 
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— Således moderlös, sade flickan sakta och satte sig 
ner, moderlös . . . 


Ett moderlöst barn i skogen går vall 
Och luren ger eko i fjellen. 

Då hör hon från insjön ett återskall, 
Det är troll som sjunger i qvällen. 
Men följ ej de lockande ljuden 


sjöng hon sakta vid sig sjelf, och stora klara tårar föllo ner 
för de blomstrande kinderna. 

— Jag tror att du vurmar, flicka! sade modren, sedan 
alla bévis och tröstegrunder voro slut; du yrar 

Då slog flickan upp de sköna ögonen som ännu glänste 
af tårar och sade: nu är allt bra igen — nu är Stina 
glad igen. 

Men hon blef ej mera så glad som förr, utan gick i 
skogen och drömde om sig sjelf. Hon kände, fastän hon ej 
visste det, att hon var moderlös — hon visste ej hvar hon 
skulle söka de sina; der hemma i kojan funnos de icke — 
hvarken mor eller mormor voro hennes. 


Vv. 


Knappt en månad efter denna händelse kom Erik, som 
var med om slåttern i Storängen, springande för ”lefvande 
lifvet” fram till Nygård och var som en pil inne hos fadren. 

— Far, der kommer främmande! ropade han andtruten; 
ty främmande var på Nygård något alldeles ovanligt. En 
stor vagn med tre hästar för körde inåt vår väg och kom- 
mer snart; jag sprang genvägen för att säga till, om far 
behöfde raka sig. 

Kaptenen kände sig om hakan, det var hvad man på 
landet kallar ett verkligt lördagsskägg. 

— Hm, främmande! Kan man då aldrig få vara i fred! 
sade "kaptenen, som ganska säkert på ett år ej varit ”ofredad” 
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af främmande. Emedlertid kunde det ej hjelpa. Kaptenen 
var, fastän en fri menniska, dock olyckligtvis född och upp- 
född i fördomar, han liksom alla andra, och derföre rakade 
han sig, tog på sig en hvit halsduk och en vackrare rock, 
för att kunna med värdighet presentera sig för den der tre- 
hästa-främmanden, som lyckligtvis hade något svårt att på 
den smala vägen komma fram med den breda vagnen och 
derföre dröjde tillräckligt länge. Ett väldigt hundskall från 
Ragg, som stod bunden vid hundkojan, och Bellona som be- 
fann sig obunden, och hennes älskvärda familj af trubbnosiga 
hvalpar, tillkännagaf att vagnen nalkades, och straxt derpå 
körde den in på gården, svängde om och stadnade vid 
trappan. 

Det är vanligt på landet att en hvar, som lif och anda 
hafver, vid dylika tillfällen störtar ut för att, som det kallas, 
”ta emot” och redan på trappan försäkra om, huru roligt 
det är att se de goda vännerna komma; men kapten Emme- 
rick brydde sig ej om detta bruk, utan gick fram och åter 
i salen, något förargad öfver att nödgas ha hvit halsduk och 
den granna rocken, som trängde i armhålorna. Det behöf- 
des också icke, ty den stora vagnen var prydd med två 
lakejer i livré bakpå och kusk med en ofantlig mössa, på 
bocken. | 

En ung herre hoppade ur och räckte sin hand åt en 
liten, något krokig och ganska bedagad dame, som åtföljd 
af en mops, långsamt och försigtigt steg ur, och efter henne 
följde en mamsell som bar en hattask. 

— Vi äro således framme, Ganska vackert med den 
der stora kastanien. — Persson kunde ta ner en blomma. 

— Persson! Grefvinnan befaller att ni tar ner en blomma 
ur kastanien, upprepade den unga herrn. 

— Se så, kära Theodor, nu gå vi in; den der kapten 
är väl hemma — hm hm. 

Den unge mannen bjöd sin tant armen och de gingo. 
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Bellona var ej bekant, utan vädrade ganska ovänligt 
på den gamla damen, så att denna sade: Kjerrulf kan köra 
bort det otäcka djuret, det vill säkert sluka min lilla Cata- 
lani — hon darrar stackars kräk och hjertat slår som oron 
i-en klocka. 

Ändtligen inträdde de i salen, der kaptenen tagit sin 
-position midt på golfyet. 4 

— Mjuka tjenare, sade kaptenen. 

— Har jag den äran se herr kapten Emmerick? 


— Ja, joho — sade kaptenen och fixerade den gamla, 
som med sina små sjögröna ögon betraktade honom. 


— Hm, återtog gumman och ordnade sin grå siden- 
klädning, en resdrägt, vidlyftig och bvad man kan kalla be- 
qväm ända till obeqvämlighet, — hm, det fägnar mig att 
träffa er, min kära kapten. 

— Jaså, sade kaptenen med en mine som om han 
druckit ättika; — namnet är mig obekant hm . .. 

— Tillåt mig att presentera grefvinnan Tigerstjerna. 

Kaptenen studsade något, men sansade sig och sade 
åter: Jaså, mjuka tjenare, var god och sitt. 

— Mitt namn är också Tigerstjerna, sade den unge 
mannen, jag är eljest anställd i kongl. kansliet. 

— Du nämner inte att du är kammarjunkare, an- 
märkte gamla grefvinnan och tog plats i en ländstol. 

— Åh, det är klart att blygsamheten förbjöd att nämna 
en sådan lumpenhet, sade kaptenen, som tycktes retad och 
i begrepp att komma i gräl, om ödet blott ville beskära ho- 
nom något tillfälle. Den gamla damen började att tala om 
vädret, om vägarne och slutligen om gårdens hundar. — 
Ni har en arg best, den der svarta, min kära kapten, han 
nosade på mig och morrade alldeles som om jag varit en 
tiggerska, i; 

— Det var Bellona, ja det är en hund som slagit sig 
på fysiognomiken, blef kaptenens svar. 
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— Stackars Catalani; lilla kräk! —- Tag upp: några 
biscui'n ur min pirat, Theodor — nej, inte det der barn, det 
är Ehrenkroks karameller — jaha den der. — Åh så sött hon 
äter, det välsignade kräket! sade den gråklädda frun — 
kapten skulle ha sig en sådan liten hund. Sjung, Catalani! 
Se så -— sätt sig och sjung vackert, så får hon. 

Den lilla glosögda favoriten satte sig och började tjuta 
i flera toner. Allt detta skulle roat någon annan än kapten 
Emmerick, som förargades in i sin själ, och det af flere or- 
saker.  Ändtligen fedan inledningen sålunda var gjord, bör- 
jade hennes nåd att gå närmare in på sitt ämne. 

— Kapten har troligen hört mitt namn förr? 

— Ja — ja det har jag, blef det korta svaret. 

— Om kaptenen mins, så hade min son en förbindelse 
med en menniska som . .. 

— Som dog och blef begrafven liksom er son, fru gref- 
vinna, inföll kaptenen kärft. 

— Ja min Gud, det var en stor förlust, kära kapten. 
Jag har verkligen sörjt min Georg, verkligen . .. 

— Verkligen? 

— Han var, oaktadt sin lättsinnighet, ändå mitt endå 
qvarlefvande barn. 

Jaha — och ändå så dog han. 

Emedlertid så slapp han Aftön den der förbindelsen. 
Ja. det gjorde han. 

Jaså menniskan är död? 

Ja menniskorna äro döda: 

Hvilka? 

Både han och hon, det veta vi ju? 

Jaså, men jag menar den der menniskan, som . 
Som dog först — det var han. 

Nej menniskan, hm . .. 

Som dog sist, det var hon. 

Jaha. Jag har låtit mig berätta att kapten Emme- 
rick på något sätt tagit upp henne; 
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— Jaså, det har ni låtit berätta er? 

— Ja, "och att hon lär fått ett barn, som ni dra- 
git försorg om. 

— Jaha så är det. 

— Lefver barnet? 

— Jaha det gör det. 

— Är det en gosse eller flicka? 

— Flicka. 

— Vackert och välskapadt? 

— Det är likt sin mor. 

— Jaså, åh ja menniskan såg bra ut. 

— Ja det gjorde hon och var en god flicka, en ädel 
flicka ända till dess . . . 

Den gamla tycktes ej höra honom utan fortfor: 

— Kapten finner väl att jag, som nu är barnlös, liksom 
har en viss rättighet att åtaga mig det der barnet, fastän det 
visserligen icke är min skyldighet. 

— Jo, er skyldighet hade det varit, men er rättighet 
blir det aldrig, invände kaptenen. 

— Emedlertid så skola vi ej disputera om ord utan 
jag tog vägen hitom, när jag nu kom från Strömstad — 
Jag har badat i Strömstad och befinner mig mycket lättare 
sedan — tog vägen hitom för att afhemta det olyckliga barnet. 

— Olyckliga? Hon är ganska lycklig, inte annat jag kan se. 

— Är hon kanske här i huset? 

— Nej, hon är i Grindstugan ner vid landsvägen. 

— Bevars Theodor, då var det visst den der flickan 
som öppnade grinden för oss. Du sade genast att hon hade 
något nobelt i ”anletsdragen — men den stackarn var ju 
barfota. 

— Ja, nådiga tant, det var ett skönt barn! 

— Nåh såg hon ledsen ut? frågade kaptenen. 

h nej, men hon vet ej bättre: Nu, min käre kap- 
ten, vore meningen att jag tog upp henne i mitt hus och 
gaf henne edukation, 
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— Och erkände henne som er sondotter. 

— Nej bevara mig, hvad tänker ni på, min kära kap- 
ten! Det skulle ju vara att åter rifva upp den olyckliga 
historien? i 

— Jaså, hvartill då? om jag får fråga. 

— Bevars, hon kunde bli en hygglig menniska och 
kunde sedan giftas bort med någon af mina bokhållare eller 
till och med någon inspektor. 

— Jaså; men så väl kan hon gifta sig med en torpare. 

— Jag vill flickan väl. 

— Ja, tant vill flickan väl, upprepade den unga herrn. 
Tants ädla hjerta röres af hennes lidanden. 

Å — Hade hon ondt i foten, efter hon lider? frågade 
kaptenen. 

— Nej, men naturligtvis att lefva i ett torp bland råa 
menniskor. Herr kapten kan väl finna att det är en olycka. 

— Man kan vara rå på två sätt: i sättet att vara och 
i sättet att handla — rå i hufvudet och rå i hjertat; Det 
finnes fattigt folk som ha bildning i hjertat, och bildadt folk 
som äro råa midt igenom som en skånsk limpa, fastän ska- 
let är hårdbrändt och blankt och odugligt, — yttrade kap- 
tenen med hetta. — Med ett ord sagdt, flickan mår bra, be- 
höfver inte herrskapets medlidande eller hjelp — passar ej 
att bli kammarjungfru och att ”giftas bort” — med ett ord 
— hon blir här. 

— Herr kapten talar med någon hetta, yttrade kam- 
marjunkaren. — Herr kapten torde påminna sig, att grefvin- 
nan ännu är svag efter sin badkur, och att en dame är 
känslig. 

; — Förlåt mig då: jag skall tala lugnt, låt oss tala lugnt, 

Kaptenen satte sig och fattade, utan att den gåmla 
kunde hindra det, hennes magra hand. — Hör på gref- 
vinna, nu tala vi utan alla öfverdrifter. 
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Det var, började kaptenen allvarsamt, men som det 
tycktes rörd, en tid, då äfven jag var ung, då jag var 
kadett — jag var en glad gosse, afhållen af mina kamrater 
och mina lärare, 


— Ja jag har hört alt kapten utmärkt sig mycket 
fördelaktigt, inföll grefvinnan, liksom för att återknyta 
samtalet. = 

— Afbryt mig icke; låt mig tala. — Jag var ung och 
glad, litet smärmisk — och jag var aderton år gammal bara: 
Jag besökte då ofta en privat lärare i hufvudstaden, Mon- 
sieur Dumond. Det var en liten Fransman, liflig som hela 
hans nation är det — han var emigrant; han hade måst 
fly sitt fosterland just för samma fördom som kostade er son 
lifvet. (Den gamla damen luktade på sin eau de Cologne- 
flacon.) Han hade en flicka — då ett tioårigt barn, en yr- 
hätta, den gladaste varelse jag sett. Hon talade franska med 
mig, och hundrade gånger lekte vi tillsammans och menade 
på att vi skulle bli ett par. Den gamle emigranten smålog 
litet förnämt: det föll honom ej in att hans Adelaide skulle 
sjunka så lågt som att gifta sig med korporal Emmericks 
son, äfven om denne blef officer. Han var öfvertygad om 
en restauration i Frankrike, om en återställelse af det gamla, 
då ätten Dumond, med sina tre berg i vapnet och sin halfva 
lilja på hjelmen, skulle återfå sin fordna rang, och derföre 
led han utan att knota och spelade rolen af språkmästare. 
Men han lät barnen leka och tänkte: När Adelaide en gång 
med mig uppträder i det i sin fordna glans återställda Ver- 
sailles, då hon blir presenterad för Louis XVIII och om- 
strålas af hela den franska adelns gamla prakt, glömmer hon 
vindskammaren i det fattiga Stockholm och den stackars ka- 
detten, korpralssonen. Men den gode Fransmannen dog in- 
nan någon restauration blef af. Napoleon med sin jettekraft 
sammanhöll den splittrade staten och hindrade den både att 
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sammanfalla och att återtaga sin förra form; med sitt troll- 
ord, sitt varde befallde han: de ramlade hvalfven att åter 
resa sig upp, byggde han ett nytt Frankrike af ruinerna 
från det gamla. Han satte segerns örn på frontespicen af 
sin nya byggnad, det var slutstenen, den som sammanhöll 
allt, och först när den föll, ramlade allt — åter i sitt gam- 
la grus. 

— Vi gå in i politiken hör jag, yttrade kammarjunka- 
ren. Tant har läst så mycket om den der Bonaparte, att 
hon kan imaginera sig . . « 

— Förlåt att jag gjorde en utflygt, yttrade kapte- 
nen torrt. 

— Den der Corsikanen var en farlig menniska, yt- 
trade -grefvinnan och klappade Catalani, som låg och frös i 
knäet. Gud vare tack och lof att det nu åter är ordning 
i det olyckliga Frankrike, och att det lyckats Louis Philippe 
att tukta det obändiga folket. 

— Vi skola ej slå oss på politik, anmärkte kaptenen, 
det var ju så? 

— Ja, vidare om den der språkmästaren. 

— Han dog innan hans drömmar förverkligades, men 
ännu i -dödsarbetet hoppades han, drömde han ocK gladde 
sig åt att få sola sig i den gamla konungamaktens solsken: 
”Jag har varit trogen, in i döden trogen,” hviskade han då 
han dog. Då var hans flicka tolf år gammal; det var 1813, 
just då Napoleons. stjerna föll. Jag var den ende, som satt 
vid dödssängen bredvid den arma förgråtna flickan. Hon 
kände på sin fars bröst, hjertat stod stilla; hon kysste hans 
tysta läppar, andedrägten hade upphört; hon blickade in i 
hans halfslutna ögon, de voro brustna. Jag var en ung 
fänrik; men jag skakades djupt af detta uppträde. När 
Adelaide såg att hennes far var död, störtade hon i min 
famn och sade: ”Emmerick! Ni är den ende vän min far 


egde, var också min vän.” Jag slöt det goda barnet i mina 


armar och lofvade att alltid vara hennes vän. Och jag för- 
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blef det. -Det var en rik familj som -upptog henne i sitt 
hus, för att löra några fröknar att tala franska. Känner ni 
den familjen, fru grefvinna? 

Den gamla teg och luktade på sin lilla flaska. 

— Likagodt, flickan vexte upp der i huset, blef en 
blomstrande skönhet, snillrik, talangfull, ett mål för allas 
beundran. Hennes fransyska liflighet hade genom den sor- 

geskola hon genomgålt fått någonting rörande; midt under 
jollret skymtade sorgen fram och midt under allvaret gläd- 
jen. Det var en enda son i huset, en lika snillrik som 
ädel yngling; han älskade flickan; men knappt märkte mo- 
dren detta förhållande, förr än Adelaide aflägsnades ur hu- 
set. Hon hade kunnat falla djupt, men hennes kärlek uppe- 
höll henne; 
o— Gå något hastigare förbi det obehagliga ämnet, yt- 
trade grefvinnan; ni bör skona mina känslor. 

— Edra egna handlingar måtte väl ej vara af den art 
att edra känslor såras om de omtalas, sade kaptenen och 
fortfor: En hemlig förbindelse knöts dock emellan ynglingen 
och flickan, och följden af denna smygande kärlek blef .. 

— Jaha, nu äro vi då komna till barnet, yttrade gum- 


man, — nu begär jag detta barn, och det nekar ni mig — 
ni ser att jag har, för att tala i er egen stil, heliga rät- 
tigheter. 


— Att förderfya äfven detta barn? Nej, fru grefvinna! 
Låtom oss tvertom fortsätta. Knappt hade ni fått en aning 
om förhållandet, förr än er son fick order att afresa till Pe- 
tersburg; hvem skaffade honom dem? 

— Jo jag. På något sätt måste den olyckliga förbin- 
delsen häfvas. 

— Må vara. På samma gång fick flickan tillsägelse 
att flytta; sjelfva polisen, tror jag, hade sin hand i spelet; 
man ville rubricera henne som . +. 

— För hvad hon var, en eländig förförerska, yttrade 
den gamla. 
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— Nå väl, er son föll i förtviflan och omkom på isen 
mellan Åland och fasta landet — var det ej så? 

— Jag hoppas det åtminstone. : 

— Nej, grefvinna, ännu sofver ert sinne, ännu slum- 
rar er bättre 'menniska, ännu lefver högmodets anda i ert 
hjerta. Nej, er son — mördade sig sjelf. Han ville ej lef- 
va. Hvem var det väl : .. 

— Bästa tant, det är förskräckligt; låt oss resa, sade 
kammarjunkaren, 

— Bästa Theodor, jag är vand vid olyckor och äfven 
förolämpningar, sade grefvinnan och gned sina tinningar 
med luktvatten; — fortfar herr -kapten, låt pinan vara kort. 

— Er son hade aldrig vant sig att tygla sin vilja, och 
derföre tog han det lika onödiga, som okloka beslutet. Jag 
i hans ställe hade tagit afsked, för att slippa lyda ordern, 
och gift mig med min flicka — midt för näsan på slägten. 

— Alltför valda uttryck! 

— Valda eller icke, de passa för ämnet; men nog här- 
om. Då skref flickan till mig, påminde mig om mitt löfte 
och begärde en tillflykt; men en sådan, der hon ingen men- 
niska skulle råka, ett ställe der hon kunde gömma sig, sin 
sorg och sin vanära. Derute i sjön, grefvinna, ligger en ö, 
ser ni eken derute? — dit flyttade jag en liten stuga; jag ta- 
petserade den sjelf, jag inredde den med egna händer, jag 
prydde den så godt jag kunde, jag visste hvad sorg ville 
säga, jag hade nyss blifvit enkling efter ett par års lycka. 
Jag byggde den olyckliga en fristad, och öfvertalade en gum- 
ma att bo derute. Det är en god gumma, gamla Märthå 
Stina i grindstugan; hon var ock min enda förtrogna. Ade- 
laide kom, en vacker sommarnatt rodde jag sjelf henne öf- 
ver till Ekön och installerade henne i den lilla stugan, Då 
föll hon mig åter om halsen och sade: ”Ni har hållit ert 
ord: tack! tack!” och hon fick gråta, det stackars barnet 
Mot hösten fick hon en flicka; men modren var nära döden 
och kunde ej vårda sitt barn, derföre tog gumman barnet 
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med sig till sin dotter i grindstugan; der är det ännu, och 
det döptes till Stina Brita, för att ej ha någon påminnelse 
om sin förnäma extraktion. 

— Det var ganska vackert af er. V 


— Men, fortfor kaptenen; men under denna sjukdom 
angreps hjernan, och då Adelaide tillfrisknade, voro hennes 
tankar tidtals rubbade; då svärmade hon omkring på ön, 
och ställde sig hela timmar på klipporna vid sjön och sjöng 
visor, som hon författat i sin enslighet och till hvilka hon 
sjelf satt tonen. Folket i trakten fick ut en saga att det 
spökade på ön — alt det var en kungamörderska som bod- 
de der, och tusende berättelser, den ena bisarrare än den 
andra. Men efter två år var åter allt tyst derute: den oro- 
liga anden hade sjungit ut, harpan hade tystnat och endast 
cherubshufvudet log som fordom på dess stam. 


— Nu vet ni allt, fru grefvinna, sade kaptenen och 
steg upp. 

— Jag tackar er för upplysningarne; men det skulle 
roa mig att sjelf uppfostra barnet. 


— Roa er? Det tror jag; men det roar icke mig. 

— Men min bästa kapten, började kammarjunkaren.;, 
ni är en ädel och klok man och finner väl att ni härvidlag 
sätter er i Försynens ställe. Jag klandrar ej er öfvertygelse 
om att flickan blir lyckligare som landtflicka än som ett 
slags medlem af vår familj, jag säger att jag ganska väl 
inser skälen; men det oaktadt finner ni väl, huru olycklig 
hon skulle bli om hennes börd blefve upptäckt, och hon då 
ej befunne sig i en ställning, som någorlunda motsvarade 
hennes anspråk. 

Kaptenen var så vand att alltid ha rätt, att han icke 
blef litet öfverraskad af denna anmärkning. Han studsade 
och betraktade kammarjunkaren. — Jaså, ja herrn kan ha 
rätt; jag vill ej sätta mig i Guds ställe — flickan får 
välja. 
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Bud sändes till grindstugan, och en stund derefter an- 
mäldes att flickan och gamla Märtha Stina väntade. 

— Låt dem komma in, sade kaptenen. 

Gamla grefvinnan hade tagit på sig glasögonen, ty det 
började qvällna och de stora träden utanför gjorde tTummet 
dunkelt. Gumman och Stina inträdde, 

— Det är en fru här, som vill tala med er, gå fram 
till henne, sade kaptenen. 

— God afton, barn, yttrade grefvinnan; nåh fy då, 
Catalani! Tyst — tyst! (Yov vov rrrr vov voyv, sade Cata- 
lani.) Då jag passerade grinden der nere, observerade jag 
dig, barn. (Vov rrr-rer-vov vov rer, yttrade Catalani och 
sköt ut sina glosiga ögon.) Tyst, lilla kräk, det är ingen 
som vill göra mig någon skada. 

Flickan neg. 

— Nu vore frågan om du ville komma till mig och 
vara i mitt hus. S 

Stina såg frågande på mormor. 

— Jag tror knappt att hennes. mor vill att hon skall 
ut, sade gumman. 

— Men det finner ni väl, att ert barn skulle få all- 
ting bättre hos mig, än i er fattiga koja. Hon skulle bli 
min” egen kammarjungfru; ty jag tycker om det lilla barnet. 

— Åh utan omsvyep, grefvinnag säg rent ut, jag är 
den flickans farmor och vill på sätt och vis upptaga henne 


som mitt eget barn — det låter något. 

— Farmor! ropade flickan bok gjorde ett steg framåt, 
liksom för att falla i bennes famn; — men hvem är då 
min mor? 


— Näckrosen, barn! sade kaptenen och klappade henne 
på hufvudet. 

Den gamla grefvinnan höll på att dåna, så profanerad 
fann hon sig, men menniskan är seg, och den gamla da- 
men var mäktig att kufva sina känslor. 
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— Ja, ordet är uttaladt, fastän det ger dig barn allt- 
för stora fordringar; jag är din farmor på sätt och vis. 

— Grefvinnan menar att hon endast på sätt och vis va- 
rit en mor för sin son, anmärkte kaptenen torrt. 

— Du var aldrig erkänd af min son, du är oäkta, 
stackars barn, men det oaktadt vill jag dra försorg om dig. 
Du skall få komma till mig; kom barn! 

Stina rörd i sitt innersta föll till den gamlas fötter och 
snyftade. 

— Du skall få komma till mig och få uppfostran, och 
göra lycka med tiden. 

Flickan gret. 

— Vill du? 

— Ja, farmor, det vill jag. 

— Hör ni kapten, hon- väljer sjelf, anmärkte kam- 
marjunkaren, : 

— Ja, jag hör det. 

— Blif nu lugn, barn, du gråter alldeles ner min 
klädning. Du vet inte huru grannt jag bar på Liljevik. 

Flickan steg upp och torkade sig i ögonen. 

— Mycket grannare än du anar. 

Flickan tog ett steg tillbaka. 

— Du skall få vackra kläder, kanske till och med sil- 
keskläder. ; 

Ännu ett steg gick flickan baklänges. 

— Du skall få med mig åka efter spann. 

— Nej, nej, ropade Stina utom sig och hängde sig 
fast om gamla mormors hals. — Behåll mig qvar, mormor, 
jag vill ej! Jag vill icke bort från grindstugan. 

— Men kanske det är din lycka, hviskade gumman 
genom tårar; ty hon höll mycket af det barnet. 

— Nej nej! Hör ni, mormor. 

Och kom du till mig, och blif min: brud; 
Mer skönt har jag än du anar. 
Du klädes i siden och perleskrud, 
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Till spann får du snöhvita svanar. 
Men följ ej de lockande ljuden 
sjöng hon sakta. 

— Hvad är detta, jag förstår inte, yttrade grefvinnan; 
hvarför vill hon ej nu mottaga mitt tillbud, hvarför sjun- 
ger hon? 

— Åh jo, det är visan om Näckrosen, som er son- 
hustru sjöng då hon stod vid sjöstranden. Folket har hört 
den och lärt sig den. 

— Det var besynnerligt. 

— Alldeles inte, flickans mor varnar henne i den 
visan — och sin mor bör hon lyda mera, än både mig och 
er, grefvinna. dj 

— Du vill således inte? 

— Nej, nej, mumlade flickan och skakade det lockiga 
hufvudet. 

— Men kom ihåg allt, vackra kläder, präktiga rum, 
Spana SA 

— Nej nej, aldrig! 

— Jag kan således ej hjelpa dig? 

— Nej, min lilla goda nådiga fru, sade Stina och 
knäppte ihop händerna under det att tårarne rullade ner 
för kinderna; låt mig vara den jag är, ett fattigt moderlöst 
barn som går vall i skogen; låt mig bli qvar. 

— Det märkes tydligt, hviskade grefvinnan till sin 
nevö, att modrens öfverspända sinne öfvergått på dottren. 

— Ja, till all lycka, yttrade kaptenen, som hörde an- 
märkningen. : 

— Min resa var således alldeles öfverflödig, yttrade 
den gamla nåden, i det hon steg upp. 

— Inte -annat än jag kan se, blef kaptenens kärfva 
svar, 

Det är klart att det blef lika litet ceremonier vid af- 
skedet som under sjelfva dervaron, och det enda som väck- 
te något uppseende var att grefvinnans kusk körde mot 
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grindstolpen och att hon, som höll på att intaga kalmerande 
droppar, i förskräckelsen tappade flaskan; En lukt af apo- 
tek var således snart det enda, som bevisade att en ”kän- 
slig själ” besökt Nygård. 


Flere år derefter halfsatt kaptenen i sin skinnklädda 
ländstol och samtalade med numera komminister Lundrot, 
för detta informatorn. Postbudet kom med väskan och kap- 
tenen öppnade den med ett ominöst utseende, 

— Ett bref från Anders Petter! ropade han glad; ett 
tjockt bref; hvad månde det innehålla . . . det käns så 


mjukt. 

Brefvet bröts och — Anders Petter Malms magisterbref 
föll den hederlige kaptenen i händerna: 

— Ser man på — latin, sade kaptenen och ökakade 


på hufvudet, liksom för att få en eller annan glosa att 
skramla, men förgäfves, de voro tappade alla; men Så myc- 
ket såg han att Anders Petter blifvit magister och fått he- 
dersrum, ty det stod i Brefvet. Komministern betraktade 
det granna sidentyget med glada ögon, men tycktes likväl 
ej så glad, som man kunde väntat. Det var ej utan att 
den goda mannen kände sig liksom tillbakasatt; han; lära- 
ren, hade intet bref fått. — och han, läraren, var ej heller 
Sjöll filosofie magister. 

— Men det var ju en satan till pojke, grindstugpoj- 
ken! sade" kaptenen. Vet pastorn, jag gaf honom namnet 
Malm, ty något metalliskt var det hos honom, om det då 
var guld eller bara jernet; det var något som klingade i 
hans själ, något som glittrade i hans kloka ögon, som gjor- 
de att jag alltid tänkte: der är en malm på hvilken Guds 
sol. ej kan bringa något att vexa, den måste smälta ner 
i kunskapens eld, så får man se hvad det blir som ligger 


49 


under slaggen till slut. Hm, der är också ett paket. Låt 
se . . . ”Herr Komminister Lundroth.” 

Komministerns ansigte klarnade. — Åh hå, och på mig 
har han också tänkt; — och undrande på brefvets besyn- 
nerliga form, bröt han det. Der låg hälften af en frisk 
lagerkrans och dervid blott en lapp, på hvilken Anders Pet- 
ter skrifvit: ”Hälften af min lager tillhör min "gode, upplyste 
och nitiske lärare.” 

Der stego tårar i den hederliga prestens ögon, således 
var äfven han på sätt och vis delaktig af lagerfesten; men 
kaptenen sade: Ser pastorn, att det ej var så dumt att byta 
roler; titta ut der, är det ej roligt att se Erik hur bra han 
slår, hur han redan går i spetsen för drängarne och är en 
stolt och stark yngling! Det är annat än om han nu till 
och med blifvit As — Asinum — eller hur heter det? 

— Åsinus, upplyste pastorn. 

— Ja, Asinus, det vill säga promotionsåsna, eller om 
han med knappa nöd tagit hofrättsexamen, och nu gått som 
extraordinarie i tio verk, utan att i ljuspenningar ens ha en 
ordentlig dränglön, och ännu mindre en drängs duglighet 
och förmåga att ta sig fram i verlden, 

— Jag kan ej neka. 

— Nej; det tror jag nog f-n, när jag kan slå titu- 
lus i fysionomin med "Magister Anders Petter och Drän- 
gen Erik. 


”Och Näcken han tar den .kära i famn” 

sjöng Stina Brita der hon satt i väfstolen och var flitig. — 
”Och Näcken han tar den kära i famn” — Kors herre Je- 
mine, hvad du skrämde mig! Nej se, nu gick en tråd af. 
Nåh, låt mig knyta — eller knyt du, Erik. 

— Jo, ser du, Näcken han tar sin sköna i famn. 

— Ja, men se jag dog inte jag, fastän du skrämde 
mig en smula. 

Svea. 4 
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— Åh, vet du, jag kommer för att berätta nytt. Nu 
är allt i ordning — ”och Näcken ej sitter i tusende år; 
ty pröfningens tid är förgången;” och ser du, nu är allt i 
ordning der borta på Arviken. 

— Ja, jag skall se till hur det är. Efter hvad jag 
kan tro, har du nog gjort litet herrskapsaktigt derborta; det 
är klart att kaptenens son på Nygård inte kan ha det på 
simpel bondfason, men ser du, får du mig att skaffa mig 
annat än mössa och stycke, så blir du narrad: 

 — Åh ja, det skall klä dig, det vet jag förut; men 

ser du, der är stuga och kammare, och inte målade möbler 
en gång; ty dem skall mor skura hvita med sand och vat- 
ten — det ser: alltid snyggast ut i en bondstuga. 

— Precist som jag sagt dig hur jag ville ha det; för 
ser du, det har alltid förargat mig att se huru bönderna 
måla ljusblått och rödt, för att liksom gömma undan att 
det är smutsigt, eller då jag i en stuga ser betsade stolar 
och granna gardiner; ty då kan man vara säker att det är 
ett öfvergifvet rum, der aldrig någon är. 

— Och som luktar mögel. 

— Och äpplen sen” eller ock saltade törnrosblad, som 
stå i en sockerskål. 

>— Nej, inte af allt det der. Det enda är några taf- 
lor, som far min skänkt mig; det skadar ju inte? : 

— Nej bevars. Vet du, vi ta till oss min mors bild, 
Strömkarlen du vet, och harpan; de kunna stå i kammaren 
på vinden, dit ingen kommer utan vi sjelfva. 

De unga tu öfverlade på detta sätt länge om huru de 
skulle ha det i sitt trefliga hem; men ingen af dem tänkte 
på gamla grefvinnan eller hennes herrlighet. Låtom oss blicka 
in äfven hos henne. i; 

Den lilla gumman satt i en djup fåtölj, ombäddad med 
dynor. Hon såg sjuklig ut, men likväl ej döende. Emed- 
lertid var läkaren en för hvarje dag lika behöflig person, som 
någonsin urmakaren, som drog upp uren, var det för vecka. 
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Utan läkarens beständiga mellankomst hade, så trodde gref- 
vinnan, naturen ej kunnat hålla ihop i tjugufyra timmar, 
Hon föreföll "sig sjelf som en sjunkande båt, med den skill- 
nad blott, att hon öste i sig medikamenter för att flyta up- 
pe. Hela hennes lifskraft bestod af china, hon var så att 
säga genomstärkt af den kostliga barken. Det är naturligt 
att läkaren således var närvarande. 

: — Jaså, doktorn ser ingen fara för helsa och lif, om 
jag någongång skulle råka ut: att ta tjugusex droppar af de 
gröna i stället för tjugufem? 

— Nej, derom är jag öfvertygad. 

— Jo, si kammarjungfrun slarfvar ibland och häller 
för mycket; men de äro ovanligt starka. 

— Mycket verksamma. 

— Emedlertid kan doktorn aldrig fatta huru sjuk jag 
egentligen är. Doktorn känner ej ännu min ”fyssick” (staf- 
vadt efter ljudet). Ack, sedan salig medicinal-rådet dog, 
bar jag ej erhållit någon läkare, som så noga kände. mina 
krämpor; ja herr doktor, jag har nu på femton år försökt 
alla hufvudstadens läkare; men ingen har förstått min sjuk- 
dom; den är egentligen ett mycket svagt och retligt nerv- 
system och ett svagt bröst och underlifskrämpor, naturligtvis 
förenade med hufvudvärk och en egen obehaglig känsla i 
armar och ben, hvartill kommer anlag för melankoli. 

— Sjukdomen är mycket komplicerad, och fru gref- 
vinnan har rätt uti att läkaren behöfver noga känna gref- 
vinnans fysik, för att kunna gagna. Tillåt mig fråga om 
aptiten . .. e 

— Åh; kära doktor, ingen aptit, nästan alldeles in- 
gen; jag förundrar mig öfver att jag kan lefva af så litet. 
Jacquette, min jungfru, förundrar sig alltid öfver attjag kan 
uppehålla krafterna. 

+ Åh ja, om inte chinan s . + 
io Ja riktigt, china, det är den, ja. Jag åker två 
timmar om” dagen och tar mig således tillräcklig rörelse, det 
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är klart; men sedan jag druckit min kopp choklad med nå- 
gra sockerbrön till, är jag ej i stånd att förtära något förr, 
än vid elfvatiden; det är då vanligen en rapphöna eller en 
bjerpe. "Doktorn vet att det ej är mycken föda på ett så- 
dant litet djur. Catalani kan äta två i målet, det lilla krä- 
ket, men det kan ej hennes matmor. Klockan fyra, half 
fem äter. jag middag och har sällan mer än sex rätter. Om 
doktorn såg huru liten smula stek jag äter, skulle doktorn 
förundra sig. 

— Ja, i sanning. 

— Och så ha ändå flere af hufvudstadens läkare på- 
stått, att jag förtär för mycket, det är förunderligt. - Men 
det finnes läkare, som tro att en menniska kan lefva af bara 
luft och vatten — det är horribelt. 

S — Ja, det finnes verkligen några af mina kolleger, 
som ha en fördom mot mat; men min tanka är . .. 

— Ja, doktorn har troligen funnit att medicinen är 
till för att korrigera dietetiska felsteg, det är min tanka. Diet 
är ingen medicin: kunde man alltid hålla diet, så blef man 
icke sjuk och då behöfdes hvarken läkare eller medicin, se- 
dan man sluppit öfver barndomen. 

— Ja, det är verkligen sanning. 

— Jag tål ej feta saker, herr doktor, men äter dem så 
oändligen gerna och i min stil mycket. Huru skall man 
korrigera detta fel? Det är klart att min fyssick inte tål feta 
ämnen: 

— Om grefvinnan tillåter, skall jag skrifva ett litet 
recept. 

— Ja, kära doktor, jag tackar er. Om det nu varit 
doktor K+++, så hade han sagt: låt bli att äta feta äm= 
nen, Ha ha ha, det stöter på det löjliga att få en så sim- 
pel föreskrift af en läkare. 

Doktorn smålog medömksamt. 

— Ja, det är verkligen löjligt, återtog den gamla frun, 
— Var god och" skrif. Jag kan behöfva det i dag: ty der 
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kommer hofmästaren. Jag skall ha några vänner hos mig i 
dag, några få. Huru många kuverter? . 

— Trettiåtta, fru grefvinna, sade hofmästaren bugande. 

— Jag ser då och då några få vänner hos mig, tillade 
gumman, några närmare vänner, 

Hon tog på sig glasögonen och läste på listan. 

— Presidenten v. M. med friherrinna och två fröknar 
— hm, hör på Mellstedt, sätt mycket godt vin för presi- 
denten, han förstår sådant och är dessutom en menniska, 
som ej skonar någon, och aldraminst mig. — Hm, hofpre- 
dikanten, jaha, ja, han får af nummer två. 

Den gamla satte sig att pricka; ty hon var på sitt sätt 
sparsam, fastän det ändå gick dugtigt åt i huset. 

— Vet doktorn, yttrade hon förtroligt, sedan hofmä- 
staren gått; vet doktorn, det är ej roligt att ha en hop 
vänner, som man egentligen ej kan tåla; men mina relatio- 
ner äro sådane, jag kan ej undvika dem; de bjuda, och 
jag måste bjuda åter. Jag har i dag en så kallad mixtur; 
en hop folk af åtskilligt slag, folk till hvilka jag står i för- 
bindelse; och blott för att ge mixturen färg och någon smak, 
har jag bjudit presidenten — hvad kallas sådane tillägg i 
medicinen ? 

— Ett corrigens, ett ämne som korrigerar smaken, 
smålog doktorn. 

— Ja, just ett sådant är i dag min president. Han 
är med alltid; ty han äter gerna godt, och min kock är 
skicklig, Jag skall en gång låta er smaka en soppa, som 
ingen mer än han kan koka. 

Doktorns recept var skrifvet och medikamentet kom hem 
för att vara tillreds sedan grefvinnan ätit späckad kalf- 
lefver. 

Sedan läkaren aflägsnat sig, börjades toiletten; det blef 
ett grufligt besvär för den arma kammarjungfrun, i synner- 
het som gumman i anseende till sin sjuklighet var mycket 
känslig eller, som det också kallas, kinkig. Slutligen nal- 
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kades klockan half fem, vagnar kommo, och gående personer 
strömmade upp för den breda trappan, och grefvinnan lät 
leda sig in i salongen för att taga emot. 

— Välkommen, min kära president! Fägnar mig-att se 
er glad och frisk som förliden afton. Det var högst anime= 
radt på friherrinnans supé. 

— Ja visst, högst animeradt; jag var väl ej med, utan 
spelade hela qvällen, men hörde ändå fröken Babettes for- 
tepiano. Verklig talang, eller hvad säger min goda fröken 
Janna, som sjelf exequerar så svåra saker? Spelar ej Babette 
förtjusande? 

— Jo, förtjusande, mästerligt; det är som det vore 
Chopin sjelf, yttrade en mager flicka, hvars genomskinliga 
fingrar tycktes endast skapade för att nyttjas på ett pia- 
noforte. 

— Goddag, min kära lagman! Välkommen, hofpredi- 
kant; och ni kära Wennergren! — Så satt den gamla hel- 
sande och nickande åt alla, till dess de voro samlade: 

Det var en middag som var kräslig. Presidenten be- 
römde öfverljudt det herrliga vinet; men hofpredikanten och 
den . kära Wennergren, en beskedlig magister, tyckte att 
munnen sammandrogs af det goda vinet. 

Och i samma stund sutto mormor, mor, Stina Brita och 
Erik i den lilla grindstugan och åto filbunke ur en stor trä- 
bunke och skrattade och jollrade mellan hvar sked. 

Hvilka hade roligast? 


Det var vinter, liksom då vi började vår berättelse, 
grinden stod lutad mot gärdesgården, som låg öfversnöad 
och blott der och hvar tillkännagaf sin tillvaro genom ett 
och annat ”höt”, som stack upp öfver den hvita drifvan. 
Derinne i grindstugan surrade en spinnrock liksom för mån- 
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ga år sedan, det var mormors gamla blånspånadsmachin, 
som lät likt en nattskärra då hon i den varma sommarqväl- 
len far på rof. 

— Och Malmen är bjuden, sa” du, kommer han? yt- 
trade modren, liksom frågan varit om något mindre kärt än 
hennes egen gosse. AÅfståndet mellan det bättre och sämre 
folket är också ännu så stort, svalget mellan den ”råa” mas- 
san och de ”bildade” så vidt, att den fattige blir främmande 
för sitt eget barn, då det sprungit öfver detta svalg och står 
på andra sidan. Om vwvi reflektera derpå, skola vi märka 
att en hyddans innevånare, en fattig stackare, hvars son 
blifvit herre, aldrig säger ”min son”, utan säger det antagna 
tillnamnet och kanske tillägger, som en ursäkt för det korta 
i uttrycket: ”ty han är min son.” Det är ej stolthet, ej 
ödmjukhet heller, utan blott en känsla af att de äro skiljda, 
som kommer honom att tala så. Detta kände äfven modren 
till Anders Petter, och derföre kallade hon honom Malmen; 
det var en främmande, en herre, som dock en gång hvilat 
i hennes armar och som fått sin första bildning af mormor, 

— Jo, Erik sade att Malmen lofvat, svarade Stina Bri- 
ta, som kantade sina brudskor med sidenband; jo, han kom- 
mer nog. 

— Han har väl vuxit dugtigt, sade mörmor; han såg 
inte svag ut, Malmen. 

— Men hvad är han då egentligen? frågade modren. 

— Åh, han är detsamma som magistern i prestgården, 
han är icke komminister en gång, utan bara adjunkt der 
uppe vid akademien, yttrade Stina; men Erik säger att kap- 
tenen sagt, att sådana adjunkter äro mera förnäma än vår. 


Som för många år tillbaka brann der eld på spisen; 
Passe var döf och nära blind, kal på ryggen och grå kring 
nosen af ålder, men han började ändå att morra, ty han 
kände att någon främmande rörde sig utanför, 
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De tre invånarne i stugan innebade sina gamla platser, 
mormor midt på golfvet, Stina i ljusskenet från spiseln, och 
mor sysslande med qvällsvarden, ty klockan pekade på den 
vanliga mattimmen: sju. 

— Men hvem i Guds namn är derute i vedskjulet! 
sade slutligen Stina som lyssnat; der är nog en främmande. 
Hu! jag skulle just ut och hemta några pinnar, ty det är 
snart slut på vår brasa; men nu törs jag icke. 

Då öppnades dörren och en herre klädd i lifpels kom 
in med en vedbörda på armen. 

— Det brinner ej bra i spisen, mor, sade han och ka- 
stade veden på brasan, så att den åter flammade upp. God 
afton mormor, god afton mor, och du — du är väl Stina 


Brita? sade den främmande till flickan, som neg så djupt” 


hon lärt. 

— Åh Herre Gud! Det är Anders Petter! Anders Pet- 
ter! ropade alla och störtade omkring honom, liksom upp- 
vaknade ur en dröm. 

— Jo, er gamle Anders Petter, sade han öck: omfam- 
nade dem alla. — Ja, Guds fred hos er! Vet ni mor, nu 
blir jag här i natt. 

— Åh, inte kan Malmen ligga här, yttrade modren, 
som nu rigtigt sansat sig och fann att Anders Petter skulle 
låta opassande. 

— Malmen är vand vid bättre; sade mormor; men 
Herre Gud, hvad han vuxit och blifvit stor; han är lik far 
sin ändå, när man ser noga på honom; 

— Åh, så fin rock han har! sade Stina och strök på 
den fina lifpelsen; känn mor, känn mormor, så fint som sam- 
met. Åh gudbevars, inte trodde jag att han skulle bli en 
hel herre. Jaså, Malmen kände igen mig? 

— Ja Stina, genast. Men kalla mig nu inte det der 
eviga Malmen. 

— Det är ju hans namn, sade mormor; och inte pas- 
sar det nu att säga bara Anders Petter. 
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— Jo, jo, mormor. Ser ni, jag tog in ved-för att 
påminna: er om att jag var samma Anders Petter som 
fordom. = = 5 

Modren var verkligen generad att bedja honom äta. 

0 Se, vi ha bara ett fat, sade hon, och bara trä- 
skedar, tillade hon; men der är Malmens -— Anders Pet- 
terses skulle jag säga, din egen. Se på, der står: A. P.S. 
S. Anders Petter Svensson betyder det, och Malmens far 
hette Sven. 

Akademiadjunkten Malm sökte på allt sätt att ändra de 
sinas sätt att uttrycka sig, men den fina rocken, den vackra 
resvästen, halsduken och uret, allt gjorde något närmande 
ganska svårt. 

Emedlertid tog. han nattlogis på en bänk, der han bäd- 
dade med sin resfäll och sin kappa — och således sof han 
åter under sin moders tak. 

När han somnat, steg modren upp, tände på några 
stickor i spiseln för att kunna se honom riktigt. Hon satt 
länge betraktande honom. Slutligen hviskade hon vid sig 
sjelf: ”Det är ändå min Anders: Petter.” Men andra mor- 
gonen gick sonen ut, och snart hörde de att den gamla 
yxan var i gång. Anders Petter var åter hemma och högg, 
som han var vand, ved åt sin mor och mormor. Dåsprun- 
go de ut alla och ropade: åh nej, se på Anders Petter! 
Håller du dig icke för god att hugga ved åt din mor i 
grindstugan! 

Nu blef han riktigt igenkänd — nu var han ej mera 
Malmen: 


Påföljande söndag färdades gamla mormor och mor sjelf 
i en skrinda och akademiadjunkten Malm och Stina Brita i 
hans släda till kyrkan; ty der var bröllop, och när de nal- 
kades kyrkan, sågo de en släda med ett par ystra fålar för, 
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i hastig fart komma från Årviksvägen och en beqväm rack 
dragen af ett par ”säfliga” hästar från Nygård. 

— Der kommer Erik, och så kapten! ropade Stina. 

Orgorna brusade, kyrkan blef småningom öfverfull af 
Bennie ty alla ville se Stina i grindstugan bli vigd med 
kaptenens son. 

Vigseln verkställdes och Erik och Stina voro ett par. 

Det var ett vanligt bondbröllop. och i den minsta skala 
ett sådant kan vara; det var modren och mormor, Stinas 
egen flit och ett tillskott af Malmen, som bestodo fiolerna; 
ty der fanns verkligen ett par sådane, som ofredade Guds 
hus med sina läten, Stina hade bra gerna velat pryda sig 
med kyrkans krona; men hon hade fått afstå derifrån; ty 
hon hade ej råd att hyra henne, och Erik hade rent af sla- 
git till döförat, då hon gifvit vinkar om att det alltid pry- 
der en brud att ha kyrkkronan. Han hade ingenting be- 
gripit och derföre hade hon blott en myrtenkrona på de 
mörka lockarne. 


Det var en skön, solskensrik vinterdag då kaptenen på 
Nygård tog de nygifta med sig öfver till Ekön. Långsamt, 
liksom till en sorgefest, gingo de genom snön upp till den 
lilla stugan. Kaptenen vred om nyckeln i låset, de inträd- 
de i mörkret; men snart slogos luckorna upp och Guds 
klara solsken strömmade in i rummet, glänste på det gyl= 
lene cherubshufvudet och på de färgade strängarne af Ade- 
laides harpa, det glänste på flodguden, på SEE och 
förgyllde hvarje föremål, liksom ljusstrålen varit ett nyfiket 
barn, som otåligt stått utanför och väntat, men nu, när han 
kom in, rörde vid allt, betraktade allt med sina glada 
blickar. 

Kaptenen stannade midt framför flodgudens bild. 


59 


— Veten j barn, den der bilden har jag sjelf gjort af 
krita och pappersdeg; den är ej så illa. Jag gjorde den för 
alt skaffa Adelaide: en glad stund. Adelaide! — jag skall 
nu omtala hennes historia. 

Kaptenen berättade utförligt hela den olyckliga hi- 
storien och sade slutligen: Veten j barn! vigseldagen gick 
jag bort till Adelaides graf; der var grönt under snön, jag 
tog några blad derifrån. Du var lycklig du, som så i rätt 
tid påminde dig Näckrosens visa, eljest hade du vid detta 
laget varit kammarjungfru eller hopsmidd med någon lång- 
fingrig bokhållare på den nådiga fruns egendomar. Stina, 

» sjung du Näckrosens visa, sade kaptenen och klappade sin 
sonhustru på hufvudet, sjung du. 

Och Stina började, betraktande den brustna harpan: 
Ett moderlöst barn ... 

”Klang” ljudade det i harpan, på hvilken en sträng 
sprang för solvärman; klang let det som ett eko i det gamla 
instrumentet — och Stina tystnade. 

Der blef nu en lång tystnad. - Ändtligen bröts den af 
kaptenen, som torkade ögonen och sade: Händelsen är helt 
naturlig, solskenet har värmt upp en af de murkna strän- 
garna, det var intet underligt alls; men det är ändå sant, 
det tror jag också — du är ej moderlös, fastän din mor är 
död. — Nu resa vi hem, barn. 

Stina hade ej förr än nu påmint sig att hon ville ha 
harpan och flodguden hem till sig. Nu nämnde hon det. 

— Nej, barn, rummet skall stå orördt så länge jag 
lefver, blef kaptenens svar, under det att han läste dörren 
och stoppade nyckeln i fickan. 


En vältalare sade en gång, ”ödet har alltid varit min 
lott.” Icke rår jag för att en hederlig konstförvandt väljer 
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sig en fästmö ur den högre societeten, att detta var hän- 
delsen med den som hade att göra med att föreviga eller 
mångdubbla denna lilla berättelse. Blott för några dagar 
sedan kom Jacquette, den goda nådens kammarjungfru, upp: 
till sin herrskarinna. Den gamla satt som vanligt ombäd- 
dad med dynor och väntade något nytt; ty hon insög ny- 
heter alldeles som "Bononisk sten insuger ljus för att sedan 
utstråla det. 
— Nåh, Jacquette, hvad händer och sker i staden? 


— Ack, ingenting som är märkvärdigt, men jag råka- 
de Åkerholm. 

— Jaså; jaha, när ni gift er, skall jag bära första 
barnet. 

— Tackar ödmjukast. 

— Nå vidare? 

— Jo, han gaf mig ett ark som han klappat af ur en 
ny långrandig roman, som kommer ut till julen. Och så 
tänkte jag, kanske det kan roa hennes nåd att höra litet. 

— Ja, läs du då. 


Jacquette läste ofvanstående berättelse. Man bör ej neka 
att det icke litet förargade den goda gumman att höra sin 
egen person under diktadt namn vara så der bra nog 
beskrifven. 

— Är det slut än? 

— Ja, hennes nåd. 

— Det der, tycker jag, är skrifvet för att bevisa, att 
menniskan bör följa sin kallelse och sina anlag och icke bry 
sig om hvad folket tänker. 

— Det tycks så. 

— Hm, den boken skulle han just dedicera till den 
der Rudensköld, som skrifvit en lång trantrara om stånds- 
cirkulationen och som läser för bondbarn. 

— Ja, det skulle just passa, 
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Det är således ej blott för att sluta med ett namn, som 
är hvarje vän af folket kärt, ej för att dermed pryda den- 
na skrift eller gifva den ett värde, som den eljest saknar, 
utan för att den goda frun skall få rätt (jag vet att hon 
alltid vill ha det) jag egnar denna lilla berättelse till men- 
niskovännen, ädlingen THORSTEN RUDENSKÖLD. 
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Halmar Slott. 


Näst Stockholm finnes ingen stad i Sverige hvilken in- 
tar ett så utmärkt rum i dess historia som Kalmar. Man 
har velat härleda dess ålder ända upp från Longobardernes 
utvandring, och redan vid tiden af Bråvalla slag var det 
en belydande ort, hvilken några till och med velat göra till 
skådeplats för sjelfva det stora krigiska drama, som der ut- 
spelades. Om alla dessa uppgifter till en stor del hemfalla 
inom sagans och gissningens område, behöfver man likväl 
endast kasta en blick på dess geografiska belägenhet och på 
den fruktbara, af alla slags naturförmåner gynnade nejden, 
för att finna att den måste varit en bland dem, som lan- 
dets invånare först valde till bostad, och der de först be- 
söktes af främlingar, eller hvarifrån de utgingo att besöka 
andra länder. Man vet ej när det först upphöjdes till vär- 
dighet af stad, d. v. s. när landets styrelse genom en offent- 
lig urkund tillerkände det en sådan egenskap; men att den 
måste ha ganska tidigt sjelf bildat sig dertill, är högst san- 
nolikt, och om man antager dess ålder till mer än 41,000 
år, antager man säkert icke för mycket. Den mängd afara- 
biska och kufiska mynt som här ofta träffas i jorden, visar 
alt folket tidigt haft umgänge méd de aflägsna länder, dessa 
mynt" tillhörde. Här var en ypperlig hamn; här var när- 
maste öfvergången till det sädesrika Öland, här fanns på 
sjelfva stället öfverflöd af jordens, skogens och vattnets al- 
ster. Också finnes från början af den kristna tideräkningen 
till framåt medlet af 17:de århundradet knappt någon ko- 
nung under hvars regeringstid Kalmar icke nämnes såsom 
skådeplats för någon mer eller mindre vigtig tilldragelse. 
Dess namn är förenadt med medeltidens märkvärdigaste stats- 
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handling i de tre Nordiska rikenas förening, som här slöts 
den 20 Juli.1397. Då riksgränsen var vid Blekinge, kunde 
Kalmar på sitt sätt anses såsom beläget på denna gräns, 
och som det var den största och ansenligaste af landets syd- 
ligaste städer och dess hamn den bästa och tryggaste på 
fasta landet vid Östersjöns södra kust, erhöll Kalmar och 
förtjente namnet af Sveriges öga, förmur och nyckel. 

På en tid, då äfven obetydliga städer befästades, eller 
åtminstone försågos med något fast slott, var det naturligt, 
att en bland de förnämsta ej kunde lemnas oförsvarad. Kal- 
mar blef således tidigt försedt med grafvar och vallar, och 
för att ytterligare öka fästningens styrka, anlades invid sta- 
den ett citadell eller, såsom det vanligen kallas, slott. Tiden 
när detta skedde är ej bekant, men troligen får den hän- 
föras till början af 13:de seklet eller måbända ännu längre 
tillbaka. Magni Ladulås yngre söner, Erik och Waldemar, 
hade nemligen i början af 1300-talet vanligen sin vistelseort 
här, och sedan slottet tillfallit Erik ensam, höll han här det 
praktfulla och lysande hof, hvari han och Waldemar, täflade 
att öfverbjuda hvarandra och i synnerhet sin äldre konungs- 
lige broder, hvilken de äfven på detta sätt ville trotsa och 
förödmjuka, utan att någon brydde sig om huru dyr och 
betungande denna täflan blef för folket i deras hertigdömen, 
som utarmades för att skaffa medel härtill. Slottet måste 
således redan då hafva varit stort och ansenligt, och allt 
hvad man erfar af dess sednare historia bekräftar denna 
förmodan. 

Eriks son, Magnus, sedan skymfad med tillnamnet Smek, 
tillbragte här år 1336 några dagar jemte sin gemål Blanka, 
med hvilken han föregående året blifvit förmäld. Han fann 
då åtskilligt enligt hans och tidens smak, bristfälligt, som 
behöfde dels tillbyggas, dels förbättras, och utfärdade 1337 
en befallning till ortens allmoge, att med körslor och mate- 
rialiers anskaffande biträda vid de arbeten som skulle: före 
tagas på slottet. 
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Detta är beläget ungefär 400 fot från ståden på en 
holme, som medelst tvänne trädbroar förenades dermed... Dess 
utseende i äldre tider är obekant; men Johan III, som äger 
förtjensten af en omsorgsfull vård om många bland rikets 
äldre byggnader och minnesmärken, sträckte äfven en sådan 
till Kalmar slott, hvilket således i sitt senare skick kan sä- 
gas datera sig från honom. Det var på tre sidor tillgängligt 
blott från vattnet. Den omgifvande vallen var en fyrkant, 
i hvartdera hörnet försedd med runda, bestyckade torn och 
äfven vallarna voro kasematterade, så att de länge förmådde 
emotstå en häftig beskjutning, särdeles af den tidens eld- 
vapen. Sjelfva slottet var en ganska vidlyftig byggnad eller 
rättare flera sammanhängande byggnader. Egentligen voro 
äfven de fyra oregelbundna flyglarna sins emellan förenade 
medelst runda torn, och på flera ställen entresollerade, så 
att ehuru de utvändigt till en del endast tyckas bestå af 
två våningar, de likväl i sjelfva verket innehålla fyra. Emel- 
lan dem ligger en borggård, i hvars midt är en brunn med 
en utmärkt väl arbetad öfverbyggnad af sten, och som skall 
innehålla ganska godt vatten. Fyra särskildta torn resa sig 
från hvardera af flyglarna, men det ojemförligt största är 
det på vestra flygeln, hvilket fordom skall på spetsen hafva 
varit försedt med en starkt förgyld kula, som, belyst af 
solskenet, säges hafva spridt sin glans flera mil utåt hafvet. 
Det inre svarade mot det yttre så vidt man någorlunda kan 
sluta af de ännu i behåll varande lemningarna, och slottet 
var således på sin tid en af de största och praktfullaste 
byggnader i Sverige, och efter den teckning deraf, som fin- 
nes i Dalbergs Suecia, tagen då det ännu var väl bibehållit, 
skulle man kunna i hvad tid som helst, kalla det en vär= 
dig och anständig kunglig boning. 

Så ansågs det ännu innan Johan II dervid lagt den 
förbättrande handen, af dess fader Gustaf I, som 1531 an- 
slog det, jemte staden och länet, till morgongåfva och lif- 
geding åt sin första gemål Catharina af Sachsen-Lauenburg, 
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men hviken förläning upphörde med hennes fyra år derefter 
inträffade död: Deras son, sedan Erik XIV, lärer ofta vi- 
stats härstädes, hvilket kan slutas af hans ännu bibehållna 
sängkammare. Johan III tyckes sjelf icke mycket ha njutit 
af sitt verk, ty man vet ej att han någon längre tid uppe- 
hållit sig här, men väl att han 1588 härstädes gjorde bröl- 
lopp åt sina båda svägerskor i sednare giftet, fröknarna 
Bjelke; Sin broder, hertig Carl, ville han deremot icke in- 
låta i slottet, hvilket han troligen fruktade att denne skulle 
söka bemäktiga sig. Han skickade derföre herrarne Göran 
Gera och Sten Banér i Juni månad 41579 att möta hertigen, 
som då återförväntades med sin första gemål, med -hvilken 
han i Heidelberg blifvit förmäld. De hade uttrycklig tilisä- 
gelse att i Kalmar sund vara det furstliga paret till mötes 
och på allt sätt välkomna och undfägna detsamma. Dock 
skulle. Carl under ingen förevändning tillåtas inkomma på 
Kalmar slott, men väl på det icke särdeles långt derifrån 
liggande Borgholm, i fall han så önskade. 

I hertig Carls historia utgöra de händelser, hwvartill 
Kalmar slott var vittne, bedröfliga och olycksfulla taflor: 
Det innehades för Sigismunds räkning af Carl Gustafsson 
Stenbock, som vägrade att öfverlemna det åt hertigen, hvil- 
ken dertill uppmanat honom genom Svante Bjelke och Olof 
Hård. ' Carl infann sig då sjelf utanför slottet den 3 Juni 
1597, och då Stenbock ansåg sig för svag att uthärda. den 
belägring, hvarmed han hotades, uppgaf han fästet, som för= 
sågs med en ny besättning. Dennas befälhafvare ålade Carl 
att väl öppna portarna för konungen sjelf, men ej för på- 
gon annan, hvem det måtte vara. Han ansåg nemligen tiden 
ännu icke inne att öppet bryta med sin laglige öfverherres 
Dennes oklokhet och svaghet befriade honom likväl snart 
från det ledsamma tvånget, ty följande året utbröt det länge 
närda hatet melian de båda blodsförvandterne i uppenbart 
krig. Sigismund, som beslutat med våld tvinga sin farbro- 
der till lydnad och eftergift, infann sig med sin flotta den 
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31 Juli 1598 vid Kalmar och uppfordrade slottet. Göran 
Stjernsköld och Olof Hård öppnade, enligt sin instruktion, def- 
samma utan motstånd, men blefvo, efter Konungens intåg den 
följande dagen, inkastade i fängelse. Flera Svenska herrar och 
fruntimmer infunno sig nu här och-äfven ett par utländska 
sändebund, som försökte stifta fred mellan: de tvistande. Si- 
gismund dröjde här endast till den 11 Augusti, hvarefter han 
begaf sig sjövägen till Stegeborg. 

Efter det olyckliga slaget vid Stångebro, der Sigismund 
egentligen förlorade Sveriges krona, var hela riket hemfallet i 
Carls våld med undantag af de fasta orterna, hvilka innehade 
en konungen tillgifven besättning och ibland dessa Kalmar. Jo= 
han Sparre hade här blifvit satt till befälhafvare och fått löfte 
om snar undsättning. Carl; som insåg ortens vigt, uppdrog åt 
sin son Gyllenhjelm att företaga dess eröfring. Han började i 
slutet af November belägringen, men kunde ingenting af vigt 
uträtta, emedan han hade kanoner af alltför svag kaliber: Carl 
sjelf begaf sig i Januari 1599 till stället och lyckades, natten 
emellan den 41 och 2 Mars, med storm intaga staden. Slottet 
höll sig ännu i mer än två månader, tills det genom hunger 
bragtes att kapitulera den 11 Maj. Sparre, Christoffer Gyllen- 
grip, Clas Rålamb och slottspresten Birger afrättades den 16 
Maj och deras hufvud uppsattes öfver Vesterport. Flera andra 
af de ringare befälhafvarne och af sjelfva manskapet berättas 
ha undergått samma öde, men uppgiften derom drages af an- 
dra i tvifvelsmål. De blodsdomar, som verkligen utfördes, och 
som endast voro en början till de många andra, hvaraf de se- 
dan följdes, voro tillräckliga att fläcka Carls minne, att ifrån 
honom afvända många hjertan medan han lefde och gifva hans 
namn i historien en karakter af hårdhet och oförsonlighet, som 
förringar värdet af hans öfriga goda egenskaper och vigten af 
det nyttiga, han gjort för riket. De voro så mycket tadelvär- 
dare, som de ej blott voro grymma, utan äfven orättvisa. De 
afrättade "hade nemligen ej gjort annat, än tjenat sin laglige 
konung, som de svurit en trohet, från hvars band ingen der- 
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till behörig makt ännu löst dem. Det var således hämden, 
icke lagen, som bestämde deras öde. 'Märkvärdigt nog träf- 
fade vedergällningen just på detta ställe Carl 42 år senare, 
då Kalmar slott af dess förrädiske befälhafvare, Christoffer Some, 
den 3 Augusti 1611 öfverlemnades åt Christian den IV. För- 
trytelsen häröfver påskyndade Carls död. Genom fredan i Knä- 
röd återkom det under Sveriges lydnad. 

Sedan Skåne, Halland och Blekinge tillföllo Sverige och 
riksgränsen flyttades till Öresund, förlorade Kalmar mycket af 
sin militäriska betydelse, och denna har helt och hållet upp- 
hört genom den nya utveckling krigs-, och i synnerhet beläg- 
ringskonsten, i våra dagar erhållit. En befästad stad, bebyggd 
med trädhus, skulle inom några tinmar förstöras af de beläg- 
randes bomber och brandraketer, samt derigenom nästan utan 
motstånd falla i fiendens händer, och ett citadell, sådant som 
Kalmar slott, skulle nu vara alltför svagt att länge kunna 
undgå samma öde. Kalmar har derföre upphört att vara en 
fästning, men skall alltid, genom sitt läge och den omgifvande 
naturens frikostighet, bli en vigtig och ansenlig stad. Detta kan 
synas redan deraf, alt dess folkmängd från 1837 till 1844 
ökats med 366 personer, så att den sistnämnda år utgjorde 
6,024; att tullvärdet af dess export, som det förra året var 
321,611 R:dr, det senare var 426,555 R:dr och att importen 
under samma tid ökats från 304,111 R:dr till 418,050. Den 
innehöll 1836 ett antal af 589 hus och tomter, uppskattade 
till 739,395 R:dr; dess 1846 till utrikes sjöfart begagnade 
fartyg voro 71 och till inrikes 26. Kalmar intager således i 
detta hänseende fjerde rummet bland rikets städer. 

Men under det sjelfva staden sålunda befinner sig i en 
ständigt - tilltagande blomstring, äger den fullkomliga motsatsen 
rum med slottet, som småningom öfvergår från en praktfull 
och trotsande borg till en vacker ruin. Ej blott tidens utan 
äfven menniskans hand hafva härtill medverkat. Den 23 No- 
vember 4755 uppkom en häftig vådeld nära krutförrådet, som 
hotade både slott och stad med en fullkomlig förstöring, hvilken 
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endast afvändes genom ett häftigt störtregn och vindens om- 
kastning, då man lyckades dämpa lågorna. En nästan ännu 
farligare fiende hemsökte borgen ungefär 20 år sednare: brän- 
vinsbränneri-direktionens vandalism. Redan förut hade den råa 
okunnigheten och missaktningen för fädrens minnesvårdar här 
anställt sina härjningar. Således hade man redan på 1730- 
talet berttagit och för några daler silfvermynt sållt drottning 
Margarethas thron. Nu kom ordningen till sjelfva unionssalen, 
der den haft sin plats. I denna sal, belägen i vestra flygeln, 
45 alnar lång, 49 alnar bred och 8 alnar hög, igenmurade 
man 'de elfva fönsteröppningarna åt yttre sidan och tillspikade 
dem åt borggården med brädluckor. Det sköna skulpturarbetet 
i taket bortbröts och de nakna bjelkarna understöddes af två 
rader grofva furustolpar; väggarna hvitlimmades och två 'stora 
skorstenspipor uppdrogos midt igenom rummet, som förvandlades 
till -spanmålsmagasin, Några af de öfriga mindre rummen, de 
egentliga kungliga, blefvo något mindre illa medfarna, särdeles 
Erik XIV:s sängkammare, der väggprydnaderna och skulptur- 
arbetet i taket äro tämmeligen bibehållna. När kronobränneriet 
sedan: upphäfdes, inrymde man i slottet ett arbetshus. Nu be- 
gagnas det. nästan endast till fängelse. Visserligen undergick 
slottet 1829 en betydlig reparation, men hvilken ej lärer vara 
mäktig att motstå den allt mer och mer inbrytande förstöringen. 

Såsom en liten kuriositet förtjenar anmärkas, att i den 
liggare, som förvaras i Kammar-Kollegium och innehåller en 
förteckning på kronans hus i landsorterna, är Kalmar slott vär- 
deradt till 30,000 R:dr. Skulle väl Johan III anat att, 250 
år efter hans tid, det då ännu icke af fienden eller någon 
olyckshändelse förstörda slottet, på hvars förbättrande han an- 
vändt så mycken kostnad och möda, skulle hafva nedsjunkit 
till ett skräprum och ej anses äga högre värde, än 4 till 5000 
tunnor säd? 


CLZD 


69 


Brahehus. 


Under den svenska aristokratiens gyllene tidehvarf, det, 
då dess medlemmar icke blott bemödade sig att vinna fördelar 
på det allmännas bekostnad, att genom regenternes ynnest för- 
värfva "egendom, embeten, glans, skattefrihet och företrädes- 
rättigheter, utan äfven att förtjena dem, att med sina bragder 
i kriget och sina omsorger, sina rådslag och sin verksamhet 
under freden försona något af hvad deras fäders ärelystnad, 
snikenhet och intriger verkat förderfligt för fäderneslandet, med 
ett ord under medlet af sjuttonde seklet, då Sverige stod på 
höjden af ära och anseende, hit lyftadt genom sina store ko- 
nungar och sina store krigare och statsmän, på denna tid fanns 
det en man, som icke vunnit några lysande segrar och icke 
heller mäktigt ingripit i landets öden, genom de politiska värf 
han utfört, men som likväl var én af de gagneligaste embets- 
män den svenska staten ägt, och hvars namn i dess inre ad- 
ministrations-historia intager ett bland de utmärktaste rummen. 
Denne man var riksrådet "grefve Peter Abrahamsson Brahe, 
Finlands odlare och ordnare, uppbyggaren af Brahestad, Brahe- 
linna, Kajana och Christinestad; som på egen bekostnad uppförde 
Kajanaborgs fästning, så stark, att den ansågs kunna uthärda 
en månads belägring; stiftaren af Wisingsös gymnasium, upp- 
byggaren af flera kyrkor och skolor, och som äfven sträckte 
sin omsorg till folkets lefnadsnjutning genom införande af äd- 
lare fruktslag, lika mycket betänkt på trefnaden i smått som 
på nyttan i stort. Den som så- använder sin rikedom kan man 
förlåta, att han af det allmänna emottog skänker, som ingen 
på den tiden ansåg sig böra afslå, att fyra kyrksocknar i Små- 
land lades: under hans grefskap, att han undfick Kajanaborg 
och Kajana socken jemte Kuopio och Idensalmi till friherreskap, 
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att han tillät nästan alla dessa besittningar förhöjas till sitt 
värde genom beviljad skattefrihet, och att han dessutom af 
staten uppbar de betydliga lönerna för sina embeten. Han 
ansågs emellertid för en ”god hushållare men likväl icke nidsk,” 
och det måste medgifvas, att det bruk, han gjorde af sina 
ofantliga inkomster, var färdigt en magnat och värdigt en god 
medborgare.” Hvad som karakteriserar mannen med ett par ord 
är den från hans embetsmannaförvaltning härstammande benäm- 
ningen på något som sker i rättan tid, som kommer i behof- 
vets stund, icke för bittida, icke för sent: det kommer i gref- 
vens tid. 

Denne grefve Brahe, af folket vanligen kallad med det 
förtroliga namnet ”grefve Pehr,” hade Wisingsö till grefskap. 
Han och Axel Oxenstjerna hade undanbedt sig den hertigliga 
krona drottning Christina ämnade dem. De ansågo henne för 
stor för landet; och de sjelfva ansågo sig redan stora nog ge- 
nom sin-personlighet, sitt inflytande och sin rikedom. På fasta 
landet, midtemot Wisingsö, vid Wetterns östra strand ligger 
ett förtjusande landskap, en bland de bördigaste, skönaste och 
herrligaste. trakter i Sverige. - På en sträcka af mer än 2 mil 
höjer sig, några hundra steg från sjökanten, en nästan lodrät 
bergsvägg, från hvars fot landet i sakta sluttning sänker sig 
ned mot vattnet. Detta land består af förträfflig matjord, 
hvars fruktbarhet underhålles genom den från berget nedström= 
mande vätskan och af den varma sol, som under hela dagen 
derpå kastar sina strålar, under det sjön afleder det möjligen 
i öfvermått fallande regnets skadliga inflytelse och berget skyd- 
dar mot. de nordostliga Vindarnas icke mindre förderfliga verk- 
ningar. ” Också prålar detta landskap af den yppigaste vegeta- 
tion, och man tror sig snarare vistas vid Como-sjöns än vid 
Wetterns strand, så rik och söderländsk är vextligheten. 

På höjden af detta berg ägde grefve Brahe en liten gård, 
blott "ett enda hemman, sedermera förvandladt till $, Guds- 
backa, men der han trifdes så gerna, och hvilket af ortens 
allmoge förskaffade honom namnet: guffar på Gudsbacka. Vid 
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foten af detta berg hade han anlagt staden Grenna, som efter 
honom i början kallades Brahe-Grenna och fick sina privilegier 
den 24 Januari 1652. Han hade sålunda omkring sig kon- 
centrerat, om man så får säga, ett sammandrag af sin makt, 
sin storhet och sina upphöjda administrations-åsigter. Här låg 
en af de städer han skapat, midt deremot det sköna Wisingsö, 
med det gymnasium han der stiftat; rundt omkring utbredde 
sig en af de fruktbaraste och yppigaste trakter, och ägaren af 
all denna herrlighet var han. Mån kan ej tänka sig en skö- 
nare fristad för en rik magnat, en af ärofulla minnen om- 
gifven statsman, att i en vänlig naturs sköte hvila ut från 
vinterns arbeten och instängda luft och hämta krafter till den 
kommande vinterns. Ännu mer inbjudande var denna fristad 
då han från en enda punkt kunde öfverskåda ej blott den, 
utan äfven en vida större landssträcka. 

Denna punkt var Gudsbacka. Härifrån såg man Wettern 
i hela dess sträckning, slutande i söder med Jönköping och i 
norr småningom aftagande i en smal blå remsa, tills den om= 
sider förlorade sig i det aflägsna fjerran. På ena sidan såg 
man  Östergöthland med Omberget, på den andra sidan låg 
Westergöthland med sina slätter, sina kyrkor, herresäten och 
byar, alltsammans utgörande en den skönaste panorama något 
ställe i Sverige äger att framvisa. Tankan att här uppföra en 
byggnad, hvarifrån "man ej blott kunde åtnjuta den hänförande 
utsigten , utan äfven den beqvämlighet hvarvid en sådan person 
var van, och hvarpå han kunde göra anspråk, gaf sig helt 
och hållet sjelf. Han beslöt således här på klippans spets upp- 
föra en byggnad, svarande mot ändamålet, icke ett slott, 
hvaraf han förut hade nästan för många, men en landtlig Villa, 
tillika genom sitt byggnadssätt gifvande ett begrepp om ägarens 
makt och betydenhet. Så uppkom Brahehus, ty det var na- 
turligt, att detta ställe, framför alla andra, skulle prydas af 
sin uppbyggares namn. Här uppställde man äfven några ka- 
noner, hvarifrån gafs salut, som besvarades från Wisingsborgs 
slott, "denna praktfulla byggnad, som hans farfader grundlagt, 
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men han fullbordat, och hvilken lan ansåg såsom ädelstenen 
i sin grefliga krona: Här satt han i lugn, inandandes den 
varma, friska sommarluften , skref på sin Tänkebok och upp- 
gjorde planer till någon ny förbättring i rikets husbållning eller 
någon ny anstalt till sine enskildte underhafvandes lycka och 
trefnad. Öfver en del af dessa, dem på Wisingsö, hade han 
erhållit halsrätt, d: ä. oinskränkt jurisdiktion, en vådlig makt 
i hvarje annan: hand, men välgörande i hans, emedan han 
utöfvade den med mildhet och rättvisa. De betalade denna 
domsrätts utöfning äfvensom hans öfriga omsorger om dem, ge- 
nom en oinskränkt  tillgifvenhet under hans lefnad och kära 
hågkomster efter hans död. Dessa hågkomster yttrade sig min- 
dre i de många stenar och inskrifter, som på ön förvara hans 
namn och handlingar, än i de betydelsefulla sägner och be- 
nämningar efter honom, som uttrycka hvad han varit och gjort 
för. dem. Emedan den branta vägen upp till Brahehus var be- 
svärlig för en gammal man och han icke tänkte på eller icke 
medhann att förvandla den till en bred och beqväm körväg, 
lät han i en portchäs bära sig dit upp af sine bönder, med 
hvilka han derunder inlät sig i förtroliga samtal, afhörde deras 
anmärkningar och klagomål, besvarade dem och lofvade hjelp 
och rättelse eller gaf råd och varningar. 

Då grefve Pehr Brahe, till skillnad från sin farfader med 
samma namn kallad den yngre, afled på ett bland sina många 
gods, Bogesund, den 12 September 1680, vid en ålder af 78 
år, var han långt ifrån att tänka, att allt hvad han från Bra- 
hehus sett och öfverskådat, alla de verk han der stiftat, och 
hvaröfver han med skäl kunde vara stolt, skulle i en närmare 
eller. aflägsnare framtid förgås, eller nedstiga från den höjd, dit 
han sökt upplyfta det. Och likväl skedde så. Reduktionen, 
denna fruktansvärda åska, som han under sina sista lefnads- 
dagar hört mullra endast på afstånd, föll, efter haåns död, med 
sina blixtrar lika skoningslöst öfver hans slägt som öfver de 
flesta andra adeliga slägterna och företrädesvis just öfver de 
yppersta af dem, emedan det var de, som genom sin snålhet 
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och tilltagsenhet mest påkallat "densamma -eller hvaröfver den 
kungliga, mindre välbetänkta, frikostigheten till statens förfång 


. utgjutit sina rikaste håfvor. Hans grepskap indrogs, liksom alla 


andra sådana, och sjelfva Brahehus undgick ej detta öde. -Så- 
dant" var visserligen en stor ekonomisk förlust för hans efter- 
kommande; men som deras ännu återstående rikedom satte dem 


i stånd att bära, utan allt för stor saknad. Hans anläggningar 


ägde likväl ännu bestånd. Men äfven detta skulle ej bli sär- 
deles långvarigt. Den nya staden Grenna, som tycks hafva ett 
af. de bästa lägen, nedsjönk, beröfvad den skapande och skyd- 
dande handen, till en obetydlig by, framsläpande ett trånande 
lif, utan handel och näringar och ännu icke räknande en folk- 
mängd af 800 personer. År 1842 voro de endast 747, hvaraf 
34 egentliga borgare, ibland hvilka de flesta "hade ingen arbe- 
tare till sitt biträde. 

Wisingsö indrogs: till kronan; det stolta herresätet förföll 
och under Carl XI:s krig inqvarterades der en mängd Ryske 
krigsfångar, hvilka, af illvilja eller vårdslöshet, i December 
1718 vållade den brand, som helt och hållet ödelade slottet. 
Men det ädla och nyttiga dess fordne ägare gjort, icke för sig 
sjelf, icke för sin slägts storhet, men för det allmänna; lem- 
nades orördt. Sålunda bibehölls Wisingsö gymnasium, utvidga- 
des och förbättrades till och med; och det tryckeri, som han 
här anlagt, upphörde väl, men de på detsamma tryckta böc- 
kerna hafva blifvit en dyrbar sällsynthet, som boksamlare täfla att 
äga, just för sällsynthetens skuld, och derigenom fått ett värde, 
som de icke skulle haft om officinen ännu ägt bestånd. Gym- 
nasiet fortfor ända till 1811, och ehuru det då indrogs, skall 
dess stiftelse och fortfarande verksamhet likväl alltid bli ett af 
de skönaste smyckena i den Braheska familjens stamtafla. 

Sjelfva Brahehus öfverlefde ej stiftaren länge. Mikelsmässo- 
dagen 1708 uppgick det i lågor, för hvilkas anläggning man 
äfven gifver de Ryske krigsfångarne skulden. Men den sköna 
naturen, som omger det, och hvars mångfaldiga fägring lockade 
till dess uppbyggande, qvarstår ännu med all sin oförgängliga 
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rikedom och behag. Af henne låna också de i sig sjelfva 
obetydliga ruinerna af Brahehus, vid hvilka intet stort hi- 
storiskt minne fäster sig, ett eget romantiskt intresse, som 
saknas för många vida mäktigare och betydelsefullare qvar- 
lemningar. Dessa i stycken sönderfallande, [af slingerväxter 
beklädda, ruiner, liggande på den branta höjden, besökas 
ofta af vandraren, mindre för sin egen skuld än för den 
herrliga utsigten derifrån, och då ban ser bredvid sig vitt- 
nena om den menskliga storhetens förgänglighet, men rundt 
omkring sig bevisen på ovanskligheten hos den eviga al- 
stringsförmågans verk, väckes hos den tänkande åskådaren 
lärorika betraktelser öfver det verkligt ringa och det verk- 
ligt höga. 

Den teckning af Brahehus's ruiner som här meddelas, är 
tagen från landsidan för att gifva en föreställning om sjelfva 
byggnadens beskaffenhet, hvaraf synes att den icke varit af 
någon imponerande storhet eller prakt. Att gifva ett begrepp 
om den hänryckande utsigten härifrån, hvilken gaf stället 
sitt förnämsta värde, är icke möjligt för teckningen, hvilken 
på sin höjd kan framställa ena sidan deraf, och äfven denna 
blott ofullkomligt. 
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Johan III:s Fängelse på Gripsholm. 


Den" som icke nöjer sig att endast med nyfikenhetens 
öga betrakta Gripsholms slott och de märkvärdigheter det 
innehåller, utan fäster uppmärksamhetens blick på den prak- 
tiska historia dess murar förvara, finner deri en ny bekräf- 
telse på den gamla anmärkningen, att det ges ställen; med 
hvilka ett visst olycksöde synes förknippadt. Han anmärker 
vidare att den onda demon, som sväfvar dervöfver, i synner= 
het tyckes ha utsett vissa slägter till mål för sitt hat, och 
att han med ett slags menniskofientligt gäckeri synes locka 
dem inom området af sin makt, för att på dem få uttömma 
sin vrede. ; 

Sådant har fallet varit med Gripsholm och Wasaätten. 
Men i samma ögonblick man gör denna erinran, tvingar sig 
dervid på sinnet en tanka, från hvilken man så gerna vill 
befria sig: bvarigenom har då denna ätt förtjent ett sådant 
öde? Om det är en sanning — och att det är em sådan, 
det vittnar hvarje blad af historien — att en aldrig hvilan- 
de Nemesis går genom tiden, att hon upptecknar hvarje 
menniskobandling, noga väger dess halt, d. ä. den afsigt 
hvarifrån den utgått, det mål dit den syftat, och deråt för- 
varar dess lön, nära eller fjerran, åt den handlande sjelf 
eller åt dess barn och barnbarn, ty på dem hemsökas fä- 
drens missgerningar; om det ej är möjligt att jäfva denna 
lära, lika gammal som verlden, så stannar man i en häpen 
villrådighet huru man skall förlika henne med hvad man 
känner om Wasaättens historia. Aldrig har någon slägts 
stamfader med redbarare och ärofullare förtjenster bekräftat 
sin rätt till samtids och efterverlds erkänsla och vördnad; 
och aldrig har från någon af värdighet och lycka bekrönt 
stamfader en dels ovärdigare, dels olyckligare ätteföljd ut- 
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gått. Af den store Gustaf Wasa föddes den karakterslöse, 
svage och tyranniske Erik, hvars dåliga regering och hvars 
dåliga enskildta lefnad man-icke ens kan. ursäkta med-hans 
sinnessvaghet, ty äfven denna var blott en mask. som han 
antog för att dölja sin feghet och fruktan och afvända följ- 
derna af sina brott; den lömske, skrymtaktige, vankelmodi- 
ge och fege Johan; den vansinnige Magnus, den lättsinnige 
och utsväfvande Cecilia, tre föga minnesvärda döttrar och 
slutligen den yngste och enda märkliga af alla barnen, Carl, 
som befläckade det arf af några faderns egenskaper han er- 
hållit med de hårda och blodtörstiga medel han använde, att 
bemäktiga sig arfvet af faderns krona. Såsom en försonande 
dagstrimma i denna natt af vilda passioner, brott och ohygg- 
ligheter framstår väl hans store sonson; men äfven han bort- 
rycktes af en blodig död på hälften af sin bana, och hans 
dotter förrådde hans namn, hans fädernesland och hans 
tro, efterlemnande minnet af en lika förkastlig regent och 
qvinna. 

Gustafs ätt utslocknade ej med denna affälling; den 
upplefde i en sidogren, ämnad att bedraga hans folk, än 
med förvillande begrepp om storhet och ära, än med red- 
bara löften -om sann makt och välstånd för att svika dem 
alla genom landets nedstörtande i ett djup af elände och 
förnedring, jemförligt med det, hvarur stamfadern med kraf- 
tig arm lyftat det, men oförlåtligare till sin anledning, eme- 
dan denna var en enda mans hejdlösa obetänksamhet och 
likgiltighet för Konungens sanna pligter samt hans totala 
obekantskap med all sund statskonst. Hvad ej hans tanklö- 
sa ärelystnad och förakt för landets rätt och bästa mäktade 
förderfva, det fullbordade hans systers sinnesköld och oför- 
nuftiga tillgifvenhet för sin värdelösa gemål. Med sådana 
afkomlingar och under sådana auspicier nedsteg Gustafs ätt 
från thronen. 

Ännu en gång: hvarmed hade hon förtjent detta öde? 
Man vill knappt forska derefter, ty svaret på alla forsknin- 
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gens frågor skulle antingen bli, att häfdernas lära om veder- 
gällningen på ondt och godt här sviker, eller att bakom den 
kända taflan af Gustafs dygder ligger en okänd eller ännu 
outredd af hemliga fel, hvaraf de förmörkas. På intetdera 
af dessa svar vill eller kan man tro. Det är då bäst att 
låta den fruktlösa spaningen hvila, åtminstone intill dess hon 
kan företagas med tillbörlig noggrannhet och- allvar och så- 
lunda leda till ett tröstfullare resultat. 

Visst är emellertid, att detta Gripsholm sjelft är en hi- 
storia i sten af besynnerlig, hemsk, obegriplig karakter. Vi 


skola helt kort berätta henne, utan att söka förklara dess 


hemlighetsfulla gåta. 

Vi ha redan i tredje årgången af denna kalender med- 
delat en beskrifning på Gripsholm, skildrande dess äldre 
öden, innan det föll i Gustaf Wasas ägo och med hvilken 
Konung dess egentligen betydelsefulla historia vidtager. ' Vi 
hänvisa således dit, åtnöjande oss med några betraktelser, 
hvartill denna historia ger anledning. 

Här tillbragte Gustaf så många lediga stunder han kun=- 
de undandraga regeringsomsorgerna; till detta älsklingshem 
bjöd han samtliga sine rådsherrar, dem han en gång i 14 
” dagar undfägnade till erkänsla för deras bekräftelse på hans 
stora misstag: de furstendömen han förlänat sina söner: 

Men det var ej blott för Konungens vänner slottet öpp- 
nade sina portar; de upplätos äfven för dem han betraktade 
som sina och rikets ovänner. Så funno Kaniken Thorerus 
Månsson, samt biskoparne i Strengnäs Magnus Sommar och 
Bothvidus Sunonis här rum åt sig tillredda, der- icke glädje 
och gästfrihet, utan: sträng bevakning och tarflig fångkost 
väntade dem. Skulle han, då han utöfvade denna handling 
af rättvisa, åtminstone efter sina åsigter, kunnat ana att 
samma slott skulle för lika ändamål komma att öppnas för 
hans egna söner? 

Och likväl skedde det ännu innan tre år. förflutit efter 


hans död. Och det var hans älsklingsson, Johan, hyilken: 
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först skyndade att med sina gerningar visa huru orätt fa- 
dern haft i den kärlek han företrädesvis ägnade honom, och 
som var egentliga orsaken till de förläningar, han gifvit sö- 
nerne, hvarmed han ville trösta honom för saknaden af den 
konungathron, han måste lemna sin äldste, mindre käre, 
son. Johan inlät sig i misstänkta underbandlingar med sin 
svärfader, Pålens konung, hvilken Erik XIV betraktade som 
sitt rikes fiende, blef sjelf derigenom ansedd som fiende till- 
sin broder och hans rike, behandlad som sådan, tillfångata- 
gen efter ett tappert försvar af Åbo slott, förd genom Stock-- 
holm, der han tvangs att, sittande på fartygets däck, tjena 
till skådespel för den nyfikna hopen och sjelf betrakta det 
förfärliga skådespelet af mer än hundrade sina afrättade vän- 
ners och anhängares lik, som krönte Södermalms berg. Han 
fördes nu till Gripsholm, fordom i så många år vittne till 
hans barndoms lekar och hans mognare års fröjder inom dess 
faders husliga krets, och insattes här den 29 Augusti 1563 
i ett fängelse, hvilket möjligtvis endast kunde öppnas för 
att föra honom till afrättsplatsen, eller kanske efter långa 
års lidande för hans stoft, sedan en naturlig, men för tidig, 
död slutat hans jämmerfulla lif. 

Sådana vore de utsigter, hvarmed han beträdde sin fa- 
ders lustställe; och om han ville göra sig sjelf rättvisa, må- 
ste han medgifva, att de väl voro hårda, men likväl icke 
alldeles oförtjenta. De ljusnade dock något. Hans mil- 
da och älskade gemål delade frivilligt hans fängelse, och 
detta blef "icke ett ohyggligt, mörkt och osundt hvalf, utan 
en, efter tidens sed, beqväm och smakfull kammare; sådan 
vår teckning utvisar, beklädd med en i figurer målad träd- 
panelning och försedd med anständiga beqvämligheter, snyg- 
ga möbler, passande kost, en fri utsigt öfver den vackra 
Gripsholmsviken, böcker och skrifmaterialier. — Visserligen 
måste han här tillbringa fyra år, men tiden förkortades af 
hans makas umgänge och hans barns joller, ty hon födde 
honom här tvenne sådana, deribland sonen Sigismund, se- 
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dan arfving till tvenne kronor, hvaraf han skulle genom 
egna misstag förlora den- ena, och utan ära och glädje bära 
den andra. DAS 

Hur använde väl Wasas älsklingsson de fyra fängelse- 
åren? Månne för att deraf hämta skatterna: ett försonligt 
hjerta och ett ödmjukt sinne? Nej, för att der tänka på nya 
upprorsplaner och en oförsonlig hämd, så snart tillfälle der- 
till erbjöd sig. Och sådant skedde förr än han vågat hop- 
pas. Den 8 Oktober 41567 öppnades hans fängelse, och 
utanför dess port väntade, icke bödeln, utan friheten och en 
om hans förlåtelse bedjande broder, 

Icke ett år härefter kom Johan i tillfälle att löna detta, 
om ej konungsliga, åtminstone 'broderliga, handlingssätt. 
Erik föll sjelf från thronen, ty lyckan hade nu vändt ho- 
nom ryggen och log mot hans broder. Rollerna förbyttes 
och han blef i sin ordning en fånge i denne broders våld. 
Hur lönades väl hans svaghet eller ädelmod? Det förklarar 
sjelfva detta samma Gripsholm, der man ser äfven Eriks 
fängelse, dit han släpades efter att hafva bebott ett sådant 
än på Stockholms, än på Åbo, än på Kastelholms slott. 
Det är i tredje våningen af sydvestra rundeln, en liten, 
usel kammare, som får sin dager från ett enda förgallradt 
fönster, dit en svag ljusstråle kan intränga endast från det 
midt emot liggande yttre fönstret, och äfven denna ljusstråle 
måste tidt och ofta undanskymmas af vakten under dess 
vandring fram och tillbaka i den omgifvande gången. Mu- 
rarna voro groft rappade, golfvets tiljor ohyflade, kosten då- 
lig, böcker och instrumenter beröfvade honom. Det var ve- 
dergällningen för det han skänkt sin broder först lifvet och 
sedan friheten, Så handlade Woasas söner mot hvarandra. 

Den yngste och värdigaste af dem hade väl ingen bro- 
der att inspärra på Gripsholm; men han hade andra före- 
mål för sitt hat och sina misstankar, och det var detta slott 
han valde till deras förvarande. Här utandades den olyck- 
lige erkebiskopen Abraham - Ångermannus, efter nio års plå- 
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gor af köld, hunger och ohyra, ändtligen sin sista suck; 
här dog Arwid Stålarm i bojorna efter att mer än en gång 
ha sett bilan lyftad öfver sitt hufvud; här afvaktade Gustaf 
Banér, Clas Bjelke, Göran Posse och Axel Kurk hvad lott 
den furstligX nåden eller hämden kunde beskära dem. 


En liten episod i Gripsholms historia är den flykt Gu- 
staf Adolfs enka, den i sin kärlek och sitt missnöje lika 
oförståndiga, Maria Eleonora härifrån företog undan sin dot- 
ters förmyndares förmenta tyranni, för att sedan bli ännu 
mera missnöjd med det fädernesland och de fränder, der hon 
sökt en fristad. 


Men de mörka tiderna förgingo och i medlet af 18:de 
århundradet uppträdde på Sveriges thron en ny konungaätt 
som smickrade sig med att härstamma från Wasa-huset, 
och dess mest lysande representant, Gustaf III, bemödade 
sig med alvar, och icke utan framgång, att öfver sitt rike 
sprida en återglans af stamfaderns ära under den gestalt 
han kunde upplifva henne. Bland de ämnen, hvari han be- 
mödade sig att likna den store anherren, var vården om 
Gripsholm, som under hans hand högst väsentligt försköna- 
des och utvidgades genom nya byggnader och de gamlas 
tidsenligare inredning, så att rummen från några och 90 
ökades till 200. Här tillbragte han dels med en liten säll- 
skapskrets, dels med hela sitt hof, ej blott många somrar, 
utan äfven en del af den kallare årstiden, och ofta begaf 
han sig med en ganska inskränkt svit till detta ställe, när 
han ville njuta ensambetens behag, — ty Gustaf III var en 
af de få monarker, som förstodo hvad värde ensamheten 
kan äga — eller då han i fred ville öfvertänka någon vid- 
sträcktare politisk plan eller anordning af något nytt konst- 
föremål, kanske af något nytt theaterstycke. För sådanas 
uppförande hade -han här 1784 föranstaltat om en skåde- 
plats, väl liten: till sitt omfång, men till smakfullhet och 
praktfull inredning den yppersta i Sverige, 
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Var det - afsigt eller slump som förlade denna theater 
i samma våning som Eriks fängelserum? Skulle det ej ha 
varit en tillsatts af malört i den olycklige konungens sorge= 
kalk om han kunnat tänka på att två sekler derefter skulle 
grannskapet af hans fängelsehåla genljuda af scenens muntra 
lekar och åskådarnes fina konstnjutning eller glada skratt= 
salfvor? Och dessa njutningar, dessa skratt stördes de icke 
någon gång af ett hemskt minne, af en blek skugga som 
inbillningen trodde sig se uppstiga för att förebrå de glada 
gästerna deras yra förgätenhet af hvad som dessa rum for= 
dom varit vittne till, af hans dödstankar, hans suckar efter 
friheten eller sin makas sällskap, hans gvidan då han lem- 
nats hjelplös, ensam och blödande af det sår Stenbocks kula 
gifvit honom? Lyckliga okunnighet om framtiden! Lyckliga 
glömska af det förflutna! 

Gustaf Wasa anade icke hvad hans älskade Gripsholms 
murar förvarade åt hans söner. Gustaf III, som i åtskilliga 
fall beträdt hans bana, för hvilken Gripsholm äfven var kärt, 
anade ej heller i hvad gestalt hans son en gång skulle upp- 
träda der. Sju år efter den första Wasas död var hans 
son en störtad och fången konung; sjutton år efter Gustaf 
llI:s träffade samma öde äfven hans son. Erik hade förts i 
tre särskildta fängelser innan Gripsholm dertill bestämdes åt 
honom; Gustaf IV -Adolf hade blott några dagar hållits fängs- 
lig på Drottningholm, när man afförde' honom dit. Erik 
sattes i en usel håla; Gustaf Adolf i tvenne kongl. rum, 
der han försågs med alla önskade beqvämligheter, der hans 
gemål och barn icke långt derefter förenades med honom och 
der han, nio månader efter sitt inträde, fick sig förkunnad 
friheten, ehuru utom fäderneslandet, och ett anständigt un- 
derhåll. Detta olika behandlingssätt karakteriserar de olika 
tiderna. De båda "konungarnes fall från maktens höjd till 
fängelset -var dock lika omätligt djupt. Saken var densam- 
ma; formen endast var skiljaktig. 

Svea. 5 
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Gripsholm har ännu en egenhet. Under det en högre 
vilja beslutat att bär varnande skrifva historien om deras 
ätts framtid som i synnerhet älskat och vårdat sig derom, 
bemödade de sjelfye sig att här åskådliggöra sin samtid. Så 
innehåller det ett galleri af porträtter, ej blott det största i 
Sverige, utan säkert ett ibland de största i Europa. Detta 
slott tyckes således bestämdt att, mer än någon annan Svensk 
konungaboning, erbjuda tänkaren och forskaren intressanta 
ämnen för hans studier och betraktelser. Oss har tecknin- 
gens föremål, Johans fängelse, gifvit anledning till dem vi 
här framställt, och vi veta ej huru det vore möjligt, att ka- 
sta blicken derpå, utan att de skulle sjelfva ovilkorligt gifva 
sig vid handen. 


—2323 O€€Ee— 
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Johan Ludvig Runeberg. 


I -Jacobsstad i Finland lefde en sjökapten Runeberg i 
början af detta århundrade, Han hade icke lyckats att för- 
värfva någon förmögenhet, då han nödgades upphöra med 
sitt yrke och nedsätta sig på en liten gård i staden, med 
ganska knappa tillgångar för hustru och sex barn. En bro- 
der, som var tullförvaltare i Uleåborg, upptog såsom sitt 
fosterbarn det äldsta af dessa sex, sonen Johan Ludvig: 
Den unga gossen uppvexte der bland alla de minnen och 
traditioner om Franzén och hans ungdom, hvilka kasta ett 
poetiskt skimmer öfver Uleåborgs namn och utgöra dess in- 
vånares: stolthet, Länge fick dock Johan Ludvig icke gläda 
sig åt den lycka, som log emot honom i den, som män trott, 
förmögne farbrodrens hus. Denne dog, öch då ingen när- 
mare anförvandt fanns på stället, som kunde åtaga sig bar- 
net, återsändes det till sina medellösa föräldrar. Det kändes 
hårdt och förödmjukande för gossen att återkomma till ett 
torftigt hem. Men der öppnade sig en utväg att låta honom 
studera. Några gossar skulle från Jacobstad skickas till 
Wasa i den dervarande bättre skolan. Det tillgick patriar- 
kaliskt, så att gossarna, tillika med en gammal gumma, 
som skulle hushålla för dem, och som hade matförrådet un- 
der sin tillsyn, afsändes till skolstaden och inqvarterades hos 
en guldsmed. Genom den försakelsens kraft, som just i ar- 
modets sköte utvecklar sig, lyckades det de öfriga medlem- 
marna af familjen, att bereda Ludvig tillfälle att få med- 
följa. de andra gossarna. Med de kunskaper han dagligen 
förvärfvade, fick han snart tillfälle att undervisa andra, och 
då han 41822 uppträdde såsom student i Åbo, kunde han 
redan försörja sig sjelf; Sedan han vunnit den akademiska - 
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lagern i Helsingfors, deltog han med några af de utmärk- 
taste kamraterna, i inrättningen af och undervisningen ulti 
ett Lyceum, der flere af Finlands nu utmärkte män lade 
grunden till sin. bildning. Han. blef slutligen utnämnd till 
Lector vid Gymnasium i Borgo, der han för närvarande 
fortfar att bestrida denna befattning. 

De yttre öden, som utgöra Runebergs lefnadsbana, äro 
således föga ovanliga, och föga lysande. Han har såsom ut- 
märkelser erhållit af Svenska konungen Nordstjerne-orden 
och af sin kejsare en pension, som med 1000 rubel årligen, 
utgår af finska statskassan. 

Men den i det yure lifvet föga upphöjde mannen har 
vunnit en betydelse inom andens verld, inom bildningens 
bäfder, hvilken skall vid hans namn fästa glansen af en 
oförgänglig ära. I hans inre har en hög genius utvecklat 
sig, och med underbar makt har han framträdt i spetsen för 
ett särskildt skifte i sitt fäderneslands bildningsprocess. Han 
är derföre märkvärdig icke blott såsom skald för hvad han 
producerat, utan äfven för hvad han inverkat på andra. 

Hans poétiska snille har kanske mer än de flesta an- 
dra skalders, alltifrån sitt första offentliga framträdande, visat 
en mognad och klarhet, hvilka egenskaper han beständigt 
bibehållit, emedan han, om någon, varit trogen den rikt- 
ning, hvaruti han visat sig vara en så stor konstnär. Hans 
smak har nemligen alltifrån början varit klassiskt ren. 

I sina barnaår hade han läst något af' Chorus, och 
denne skald var den, som han, innan han lärde känna de 
stora heroerne i den svenska skaldekonsten, ansåg såsom ett 
ideal. Men man behöfver endast med uppmärksamhet genom- 
läsa de äldsta af hans skaldestycken, för att inse det en 
egentligen fornklassisk bildning bvilar såsom grundval för 
hans poetiska verksamhet. Han har vetat att sammansmälta 
den grekiska lättheten med den romerska klarheten i ut- 
tryck och bilder, äfvensom hans versifikation röjer en verk= 
ligen antik regelbundenhet just i sjelfva den lediga gången. 
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Det ligger i hans skaldenatur något så rent och enkelt, att 
han tyckes alldeles sakna all konst och att hans dikter likna 
naturalster, liksom af en inre nödvändighet, af sjelfva den 
inneboende idén, så formade, så i hvarje särskildhet gestal- 
tade, som de befinnas. Man föreställer sig alltid, att Ru- 
nebergs tanke måste just i den egendomliga formen, som 
den eger, och uti ingen annan uppenbara sig. Det är denna 
egenskap, som gör honom originel helst i en tid, som hyllar 
andra åsigter äfven af det esthetiskt sköna, och som syn- 
nerligast af en förskämd smak för öfverdrifter blifvit lockad 
på irrvägar från det diktens tempel, der den högsta skön- 
heten just blir skön genom sin sanning. 

Runeberg uppträdde offentligen såsom skald 1830 med 
det första häftet af sina dikter. Det börjar med en sång 
till Franzén, en inbjudning till skaldepatriarken att komma 
till: sitt gamla fädernesland, och det slutar med ett större 
poem, ”Svartsjukans nätter,” i den didaktiska skaldearten, 
Det sista uppenbarar isynnerhet den djupt känsliga, nordiskt 
vemodiga sinnesstämning, som kan sägas ligga på bottnen 
af hans skaldelynne,. I de små dikterna ”idyll och epi- 
gram” är det förnämligast denna stämning faller i ögonen. 
Den ljuft sorgliga känslan, den oftast genom en tår fram- 


"strålande blicken öfver lifvet; det okonstladt blyga uttrycket, 


det äfven med skämtets ord icke stickande, utan liksom 
beklagande leendet; med ett ord, den verkliga samman- 
smältningen af idyll och epigram i dessa med rätt så be- 
nämnda dikter, utgjorde just det egendomliga hos honom vid 
hans första uppträdande. 

Åtskilliga konstdomare, som förvånades öfver det ori- 
ginella hos Runeberg, trodde att det måste bestå i ett na- 
tionelt, ett urfinskt element. Den ädla skalden öfversatte 
några folksånger, Serviska, Ungerska, till och med Skott- 
ska och Engelska, och man var genast färdig; att i dessa 
igenfinna den Runebergska karakteren. Men den naivitev, 
den klarhet, den lyriska renhet, som man vanligen finner 
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såsom en utmärkt egenskap hos folksångerna, tillhöra så till 
vida också Runeberg, att han skulle kunna anses såsom en 
folksångare, men en folksångare icke för sitt land allena, 
utan för hela den del af den bildade verlden, som förstår 
hans språk. Hans sånger ega i uttryck, i tankegång, i 
verldsåskådning intet, som är uteslutande finskt. Den finsk- 
het, som man vill finna i en och annan provincialism, i 
sjelfva språket, befinnes vid närmare undersökning, icke stort 
mer finsk, än man skulle kunna kalla vissa egendomligheter 
i Tegnérs språk, så kallade Tegnérismer, för t. ex. Werm- 
ländskhet. 

Emellertid stadgade vid detta silt första uppträdande 
Runeberg genast sitt anseende såsom skald, såsom en af 
de yppersta. Att han icke destomindre ännu ej lyckats vinna 
fullkomligt erkännande af dem, som tillhöra den inom Sve- 
rige om icke mest rådande, åtminstone mest högljudda, så 
kallade excentriska skolan, är en naturlig följd af hans fullt 
afrundade, klartänkta och sansade stil och i allmänhet hela 
hans skaldeart. Men mera förvånade det den läsande verl- 
den, att hans ypperliga poem ”Grafyen vid Perrho ,” hvilket 
han inlemnat till svenska akademien, der endast erhöll an- 
dra priset. Såsom skäl dertill lärer kunna antagas, att 
nämnda akademi ännu icke då fullkomligt kunnat afsäga sig 
anspråken på åtminstone en viss dragning till den fransyska, 
med rim kryddade smaken. z 

. Liksom Voss uti sin ”Louise” och Goethe uti sin ”Her- 
man und Dorothé” gåfvo ett modernt ämne en från den 
klassiska antiken lånad form, inseende att just det enkla 
och rena i formen skulle gifva åt det idylliska innehållet en egen 
karakter och naivitet, ett uttryck af mildt, Homeriskt småleende, 
så insåg Runeberg alltför väl hvilken ypperlig form antiken 
erbjöd just åt hans idylliska skaldegenius. Han diktade der- 
före sina ”Elgskyttar” i denna form, som i sjelfva verket 
passar, som om den vore medfödd, för taflorna från det 
finska landtlifvet. Det fint ironiska, som ligger i botten 
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på många af framställningarna, t. ex. Tiggaren Arons be- 
rättelse om sitt besök i staden, tager sig särdeles väl ut just 
genom det lindrigt parodierande i användningen af en heroisk 
versart. Idyllen ”Hanna” har ett närmare syskontycke med 
den Vossiska sångmöns alster, medan ”Elgskyttarne” närma 
sig Goethes. 

I ”Kung Fjalar,” som behandlar ett ämne ur fornnor- 
diska sagoverlden, liksom Tegnérs ”Frithiof,” har Runeberg 
likväl med kanske alltförmycken sorgfällighet undvikit att 
uppträda såsom imitatör. Hans poem är diktadt i en mera 
i den genuina sagan instämmande tonart, än Tegnérs, och 
Runebergs hjeltegestalter hafva en långt djupare sanning än 
Tegnérs, ehuru visserligen den finske sångaren icke ens 
gjort anspråk på att täfla i bildprakt, i poetisk yppighet, 
med den sverska skaldekungen. 

Runeberg har också författat Nadeschda, en romantiskt 
modern berättelse, som spelar i Ryssland och framställer gan- 
ska intagande och träffande bilder från det stora kejsar- 
riket. Liksom ”Kung Fjalar” är det arbete, hvaruti skalden 
utvecklat sin största konst och som derföre såsom konst- 
verk kanske står högst bland hans productioner, så kan, 
man med skäl anse ”Nadeschda” för den med största ledig- 
het och behag utförda. 

Sednast har Runeberg samlat och under titel ”Fändrik 
Ståls sägner” utgifvit några drag ur det sista finska kri- 
get. Det är i romansform han behandlat dessa hjelteminnen, 
och några af dessa romanser äro i sanning bland de skö- 
naste, som. blifvit diktade på svenskt tungomiål. - Stundom 
har han, i stället för romans, gett en med enkla, men 
storartade drag tecknad bild i orimmad form, ett slags krigs- 
idyll. ”Molnets broder” är, i den sednare formen, ett mot- 
stycke till det prisbelönta poemet ”Grafven i Perrho.” Bland 
romanserna äro ”Löjtnant Zidén,” ”Torpflickan” och ”Den 
döende” krigaren” de mest fulländade. ”Döbeln vid Jutas” 
innehåller de mest praktfulla taflorna och skulle vara det i 
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poetiskt hänseende skönaste, om icke slutet vore mindre mo- 
tiveradt, ehuru för sig vackert, och dessutom hvarken i af- 
seende 2 Döbelns karakter ellör sin inre idé fullkomligt 
sanningsenligt. 

I "allmänhet genomgår en djup fosterlandskänsla, som 
just under det ädla landets närvarande förhållanden visar 
sig så mycket klarare, alla Runebergs dikter. Denna känsla 
uttalar sig med en innerlig värma och en egen okonstlad 
men djupt. gripande kraft i det stycke, som ble ”Fändrik 
Ståls sägner.” Det har till titel: 


Värt Land. 


Andante maestoso, F. Pacius. 
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1. Vårt land, vårt land, vårt fo- ster - land! Ljud 
2. Vårt land är fat - tigt, skall så bli För 
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sänks en dal, 
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ej sköljs en strand, 


mer älskad än vår bygd i 
vis För oss med moar, fjäll och 


nord, än vå-ra fä-ders jord. 
skär Ett guldland dock det är. 
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Vi älska våra strömmars brus 
Och vära bäckars språng, 
Den mörka skogens dystra sus, 
Vär stjernenatt, värt sommarljus, 
Allt, allt, hvad här som syn, som säng, 
Vårt hjerta rört engång. 

4. 
Här striddes våra fäders strid 
Med tanke, svärd och plog, 
Här, här, i klar som mulen tid, 
Med lycka hård, med lycka blid, 
Det Finska folkets hjerta slog, 
Här bars hvad det fördrog. 


—-— 
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Hvem täljde väl de striders: tal, 
Som detta folk bestod, 

Då kriget röt från dal till dal, 
Då frosten kom med hungrens qval, 
Hvem mätte allt dess spillda blod 
Och allt dess tälamod? 


6. 
Och det var här det blodet flöt, 
Ja här för oss det var, 
Och det var här sin fröjd det njöt, 
Och det var bär sin suck det gjöt, 
Det folk , som våra bördor bar 
Långt före våra dar. 
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7. 


är oss ljuft, här är oss godt, 
Här är oss allt beskärdt; 

Har ödet kastar än vår lott, 

Ett land, ett fosterland vi fått : 
Hvad finns på jorden mera värdt 
Att hållas dyrt och kärt? 


Och här och här är detta land, 
Värt öga ser det här; 
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Och fördes vi utt bo i glans 

Bland guldmoln i det blå, 

Och blef värt lif en stjernedans, 
Der tår ej gjöts, der suck ej fanns, 
Till detta arma land ändå 

Vår längtan skulle stå. 


10. 


Din blomning, sluten än i knopp, 
Skall mogna ur sitt tvång; 


Vi knona sträcka ut vår hand 
Och visa gladt på sjö och strand 
Och säga: se det landet der, 
Värt fosterland det är! 


Se, ur vär kärlek skall gå opp 
Ditt ljus, din glans din fröjd, ditt hopp, 
Och högre klinga skall en gäng 


Vär fosterländska sång. 


Musiken till detta sköna poem är komponerad af herr 
Pacius, som är musikdirektör vid universitetet i Helsingfors. 

Till sitt yttre är Runeberg en kraftfull och reslig ge- 
stalt, med ett lugnt och manligt uttryck i sitt ansigte. Hans 
husliga lif är lyckligt med en maka, som han alltifrån yngre 
åren älskat med trofast ömhet. Hans embetsbröder, liksom 
hela hans folk, högaktar honom icke blott såsom skald utan 
som menniska. Den studerande ungdomen är honom enthu- 
siastiskt tillgifyven. Hans lefnadsvanor äro enkla, och helst 
trifs han ute i den fria naturen, i en djup finsk skog med 
bössan på axeln, eller i sin segelbåt på en af det ”kärr- 
fulla landets” klara insjöar. Medan den öfvade jägaren och 
fiskaren så ströfvar i ensligheten, flyger hans skalderykte 
vidt ut omkring det bildade Europa. 


CAD 
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Christina Gyllenstjerna. 


O! evigt kära namn för alla ädla bröst! 
Om Sverige än en gång i lika nöd sågs falla, 
Skall i den trycktas själ du gjuta eld och tröst, 
Och friheten och du ifrån hans läppar skalla. 
Han minnas skall, då en barbar 
Gick att i träldom Sverige sänka, 
Då bojan redan upplyft var, 
Att du var den, som sist — att det var Sturens enka, 
Som ensam uti Sturens spår 
Af hjeltars styrka gaf exempel: 
Lik den kolonn, som öfrig stär 
Och än en massa bär ntaf ett ramladt tempel. 


Silfverstolpe. 


Den 11 November 1511 firade höfvidsmannen på Stock- 
holms slott, riddaren Sten Svanteson Sture: sitt bröllop. 
Sjelf härstammande från en af rikets yppersta slägter, son 
af riksföreståndaren Svante Sture, tog han till maka en ader- 
tonårig jungfru af lika hög börd. Den unga Christina var 
dotter af riksrådet Nils Eriksson Gyllenstjerna till Fogelvik. 
Hennes mor, som i andra giftet egde riksrådet, fru Sigrid 
Baner, hade i sitt förra gifte varit förenad med Måns Carl- 
son till Eka. Voro på brölloppet brudfolkets närmaste slåg- 
tingar närvarande, så saknade åtminstone brudgummen sin 
mor, den då redan aflidna fru Tliana Gädda, som efter sin 
fader, Erengisle Carlson till Gäddeholm, ärft denna vackra 
egendom, belägen vid en vik af Östersjön, nära staden Trosa. 
Denna egendom tillhörde nu den unge brudgummen. På 
brölloppet kunde deremot hans stjufmoder fru Märtha, ett 
danskt fruntimmer, af föga vänliga tänkesätt mot Sverige, 
vara tillstädes. Af brudens slägtingar fanns der säkert, hen- 
nes halfsyster fru Cecilia Månsdotter till Eka, som då redan 
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varit många år gift med riksrådet och riddaren Erik Johan- 
son Wasa till Rydboholm, Dessa makar egde trenne söner, 
af hvilka den äldste, herr Gustaf Eriksson Wasa var fem- 
ton år, då nu hans adertonåriga moster förmäldes, och fem 
döttrar. 

Fru Christina såg redan följande året, efter svärfadrens 
död, sin gemål upphöjd till riksföreståndarevärdigheten. Under 
de strider och mödor som han genomgick, medan hans rege- 
ringstid varade, lärde hon på sin höga plats att känna fäder- 
neslandets ställning, folkets önskningar och behof, dess vän- 
ner och dess fiender. Hon var moder för fem barn, och 
riksföreståndaren öfverlemnade åt henne befälet på Stockholms 
slott, då han drog i fält. Så var tillfället, då Sten Sture 
nyårstiden år 1520 befann sig i Westergöthland, för att i 
spetsen för svenska hären, bekämpa den danska. I slaget 
vid Bogesund, som hölls på isen på sjön Åsunden, träffades 
berr Sten af en kanonkula. Ehuru såret var dödligt, egde 
han dock nog sinnesstyrka att förordna om landets försvar 
vid Tiveden, då han, från det förlorade slaget, fördes den 
vägen. Men sedan han kom uppåt landet, och just befann 
sig i sin släda, på den tillfrusna Mälaren, på vägen emellan 
.Strengnäs och Stockholm, afled han. 

Fru Christina hade nyss förlorat ett barn, då hon emot- 
tog den förfärliga underrättelsen att hon var enka. Med 
denna underrättelse följde förfärliga berättelser om fädernes- 
landets förtviflade ställning, fiendens inbrott och segrar, samt 
den modlöshet, som intagit alla. Då bemannade sig den ädla 
qvinnan, i stället för att duka under för sin sorg. Hon 
sammankallade borgerskapet, lät insamla lifsmedel och krigs- 
förnödenheter, och uppmuntrade alla att icke förtvifla om 
fäderneslandet. Sin gemål och sitt barn lät hon jordfästa i 
Riddarhbolmskyrkan, och föresatte sig att till det yttersta för- 
svara hufvudstaden. Torn, skärmar och andra försvarsverk 
förbättrades, skjutgevär och andra vapen anskaffades, bysse- 
skyttar blefvo besoldade, och hon uppmuntrade krigsfolket 
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med vänliga ord och skänker. Befallningsmän i Stockholm 
voro Magnus Gren den yngre, Erik Kruse, Michel Nilsson, 
med flere. 

Då danska hären inryckte i Sverige med hånfullt rop, 


; att om det än regnade bönder från himmelen, så skulle de 


icke fråga derefter, försökte väl här och der allmogen att 
göra motstånd men blef öfverallt slagen. Biskop Mathias 
Gregersson i Strengnäs beslöt då, bekymrad som han var, 
att på fredlig väg söka rädda hvad som kunde räddas. Till 
följe af hans dagtingan beslöts i hast att en herredag skulle 
sammankallas i Upsala. Der uppträdde den af rikets stän- 
der och föreståndare afsatte erkebiskopen Gustaf Trolle, och 
yrkade att man borde hylla konung Christian af Danmark 
till konung äfven i Sverige. Denne grymme herre hade re- 
dan för talrika blodsgerningar blifvit beryktad i Sverige, så 
att många tvekade att erkänna honom. 'Men då hans krigs- 
här var alltför öfvermäktig, nödgades herrarne slutligen af- 
göra att man underkastade sig honom. 

Då underrättelsen om denna dagtingan ankom till Chri- 
stina Gyllenstjerna vägrade hon att antaga den. Vid under- 
rättelsen härom bröt erkebiskopen förtörnad upp med en här 
af 5,000 man, och ryckte till Stockholm. Magnus Gren 
besvarade med några kanonskott från Helgeandsholmen erke- 
biskopens hotelser. Denne försökte då att genom smicker 
vinna den stolta qvinnan. Men hon bibehöll sin frimodig- 
het, och erkebiskopen måste återvända. 

Ryktet om fru Christinas tappra uppförande flög ut om- 
kring landet, och upplifvade allmogen. Bönderna grepo öf- 
verallt åter till vapen, valde de största och starkaste ibland 
sig till anförare, och angrepo enskilta danska trupper, så att 
många danskar blefvo slagne. 

Konung Christian sjelf infann sig med en stark flotta 
i Stockholms skären. Hos honom infunno sig genast erke- 
biskopen och flera herrar, försäkrande om sin undergifvenhet. 
Christian lofvade då Sveriges inbyggare allt godt, och lät 
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utdela salt och sill bland bönderna. Bland dessa utkom då 
den meningen, att ehuru Christian var sträng mot herrarne, 
skulle han mot allmogen blifva en mild och rättvis konung, 
Emellertid fann Christian att svenska folket icke var så lätt 
att besegra, och han begynte redan att beklaga sig öfver de 
svårigheter han mötte, och yttra sig hotfullt mot dem, som 
inledt honom i kriget emot Sverige. Då gjordes det sista 
försöket att förmå fru Christina till uppgifvandet af Stockholm. 

En af Sturehusets gamla vänner, den nära åttio-åriga, 
lärde och krigskunnige höfvidsmannen och biskopen Hemming 
Gadd, begaf sig in i staden, han talade till fru Christina 
och borgerskapet, samt rådde dem att icke längre göra mot- 
stånd. Ehuru till en början afvisad med stort missnöje, lyc- 
kades han omsider att genomdrifva en förlikning. Enligt 
densamma skulle” fru Christina bibehållas vid alla sina för- 
läningar, samt Sveriges invånare och herrar vid sina fri- och 
rättigheter. Alla som gjort danskarne motstånd skulle vara 
fria från ansvar och straff. Serskildt nämndes i denna dag- 
tingan, att fru Christinas systerson, herr Gustaf Eriksson 
Wasa, som blifvit bortförd i fångenskap till Danmark, men 
derifrån befriat sig och nu återkommit som en flykting till 
fäderneslandet, skulle ega all säkerhet och frihet. 

Konung Christian antog gerna dessa vilkor, och bekräf- 
tade dem med många eder och sakramentets anammande. 
Öfverenskommelsen härom slöts på Waldemarsön eller Djur- 
gården, den 6 September. : EES 

Dagen derefter mottogs konungen på södra malmen af 
stadens borgmästare och råd, hvilka till konungen öfverlem- 
nade stadsnycklarne. Derefter höll han sitt intåg. Ehuru 
portarne stodo öppna, nedhöggo Christians knektar stadspor- 
ten, under förebärande att staden var tagen med härsmakt, 
hvilket genom denna ceremoni skulle betecknas. Christian 
sjelf visade sig, såsom det heter i svenska riksrådets berät- 
telse härom, ”allom vänlig, och lät sig med sitt ansigte svåra 
lustig och glad förnimma, undfängandes en part med skrymt- 
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aktigt kyssande, somliga med famntagande, slog händerna 
samman, log och lät allehanda vänlighetstecken påskina.” 


Då Christian sålunda lyckats att vinna Stockholm, af- 
seglade han till Köpenhamn, derifrån han lofvade på hösten 
återkomma, för att fira sin kröning. 

Det var denna kröning, som hemtade sin förnämsta 
märk värdighet af Stockholms ryktbara blodbad, hvarvid just 
den ädla fru Christina undergick sin hårdaste pröfning, Med 
gräsliga färger står i Sveriges häfder tecknad den 8 Novem- 
ber 4520. Den lysande kröningsfesten afbröts då på en 
gång, och längre kunde icke den blodgirige återhålla sitt 
raseri. Man kan icke på något menskligt sätt, annorlunda 
än som ett raseri förklara Christians uppförande. Inga po- 
litiska beräkningar kunna gifva den ringaste ursäkt åt hans 
nedriga trolöshet, hans som det tyckes djuriska vällust i 
blodsutgjutelsen. Om äfven de, som föllo i blodbadet, skulle 
dömmas såsom politiska förbrytare, ehuru många visserligen 
dervid föllo offer för den svartaste otacksamhet, så gifves 
dock" ingen möjlighet att annorlunda än som en vilddjurslik 
lystnad efter menniskoblod förklara afrättandet af barn och 
qvinnor. 


Det var Erkebiskop Trolle som på den förfärliga dagen 
uppträdde såsom de Svenska herrarnes, och i synnerhet fru 
Christinas anklagare. Med ädelt mod framträdde Christina 
för att försvara sig. Hvilken syn, då hon med sin lugna och 
ädla uppsyn, sin värdighet i olyckan, sin tillförsigt till en 
rättvis sak, stod inför dessa skändliga domare, Konung Chri- 
stian och hans rådsherrar! Hon påminte den förrädiske Ko- 
nungen om sina löften, dem han med ed bekräftat, hon 
besyor honom att unna”hennes gemåls stoft hvila i grafven, att 
skona en värnlös- enka, med fyra spöda barn. I afseende 
på Erkepiskopen framgaf hon det stora pergament, på hvilket 
Erkebiskopens dom år 1517 var underskrifven af de Svenska 
herrar och biskopar. 
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Men rättvisa och mensklighet gälde för Christians 'doni= 
stol intet. Ett stort antal af de förnämsta herrarne grepos, 
fängslades - och fördes till döden. Medan deras blod ström- 
made på stortorget, kallades fru Christina inför Christian. 
Dränkt i tårar stod den bedragna hjeltinnan inför honom, 
och han befallte henne då att välja mellan trenne dödssätt, att 
brännas, dränkas, eller lefvande begrafvas, Då, berättas det, 
föll hon afdånad för hans fötter. 

Men nu bestormade de kringstående med böner och tå- 
rar den hårdhjertade Konungen. Slutligen bevektes han avt 
för hennes stora rikedomars skull förskona henne till” lifvet, 
men han förklarade, att hon, tillika med sina barn, skulle 
föras fängslad till Köpenhamn, Hennes ålderstigna moder, 
fru Sigrid, insyddes i en säck och kastades i strömmen. 
Då föreställningen om äfven hennes rikedom bevekte tyran- 
nen att skona henne, blef hon upptagen hälfdöd, men döm- 
des tillika med sina döttrar och deras barn till fängelse i 
Danmark. 

Åtföljd af fyra späda barn, af sin mor, sin syster fru 
Cecilia, och hennes döttrar, tillika med många andra ädla 
qvinnor, fördes Christina först till Kallundborgs slott, och deref- 
ter till det förfärliga fängelset Blå tornet i Köpenhamn, I 
fyra år satt bon ineskuten i dess underjordiska hvalf, käm- 
pande med hunger, köld och alla kroppsliga lidanden, som 
en grym behandling väcker, och begråtande den olyckan att 
ej hafva kunnat rädda sitt fädernesland. Döden, den visse 
befriaren, som hon ofta sjelf var färdig at önska sig, bort= 
ryckte snart omkring henne den ena efter den andra af 
hennes olyckliga medfångna. Så slöto hennes egen mor och 
Gustaf Wasas, äfvensom tvenne hans systrar, i fängelset sina 
sorgsna dagar. Snart hade hon af sina närmaste, blott sina 
barn gqvar. Döden skulle äfven härja bland dem, De tven- 
ne yngsta, endast några år gamla, kunde hennes omsorg 
icke rädda. När hon så satt, med det ena barnet i döds- 
kamp neddignadt vid hennes fötter, och bärande det andrå 
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på sina armar, under det hon med handen på dess hjerta 
räknade den döende pulsens mattade slag, lyftade hon sin 
blick mot himlen, och bad om styrka att kunna genomgå 
äfven detta hårda prof — och hon vann den. 

Då ändteligen år 1524 tyrannen blifvit störtad, inföll 
befrielsens dag för den ädla. Hon återförde till hemmet en- 
dast tvenne af sina barn, och nedsatte sig på sina fäderne- 
gods. Här lefde hon stilla för sina husliga pligter, till dess 
bon tvenne år efter sin "återkomst blef omgift med Johan 
Thureson Ros till Mörby, Lindholmen och Tullgarn, Svea 
rikets råd och Ståthållare på Nyköpings slott. Johan Thure- 
son var Konung Gustaf I:s syskonbarn. Med” honom ägde 
hon sonen Gustaf som blef upphöjd i grefligt stånd, vid Ko- 
nung Erik XIV:s kröning. ; 

Fru, Christina öfverlefde den äldste af sina söner Nils 
Sture, som afled 41527, och begrofs i Upsala. Hon hade 
den sällsamma motgången att finna bans namn upptaget och 
begagnat till ett upprorsförsök emot Konung Gustaf, af en 
bedragare Daljunkaren. Hennes söner, grefvarne Svante Sture, 
och Gustaf Ros, öfverlefde henne. 

Hon afled på Hörningsholms sätesgård i Södermanland 
1556. Hennes lik fördes till den bredvid hennes af den 
första gemåln ärfda gods Gäddeholm belägna Trosa kyrka, 
der det insattes i ett grafchor. 

Christian Tyrann lät då de i blodbadets mördade krop- 
par uppbrändes på södermalm, utur sin graf upprifva, och 
på samma bål förbränna Riksföreståndaren Sten Stures döda 
kropp. Äfven Christina Gyllenstjernas stoft förtärdes af lå- 
gorna, då mera än tvåhundrade år efter hennes död Trosa 
kyrka 1773 uppbrann. 


— Ar HÖR —- 
Svea. E 


Waxholms Fästning. 


Anledningen till Stockholms stads anläggning var både 
det fördelaktiga i ortens läge och nödvändigheten att för= 
svara Mälaren mot de härnadståg, hvarmed halfvilda och fi- 
endtliga folkstammar tid efter annan hemsökt dess städer 
och kuster. Men då Stockholm ej allenast blifvit en stad, 
utan den största och förnämsta i riket, då förstäder och en 
odlad landsbygd började omgifva det, insåg man att sjelfva 
denna stad behöfde ett försvar, eller rättare att, ehuru den 
var starkt nog att skydda sig sjelf mot en fiendes anfall, 
vore det likväl nödigt att hindra hans framträngande dit 
utan motstånd och skydda den kringliggande nejden mot 
dess våldsamheter. Tidens skakningar nödgade regeringen 
att vända sin omsorg åt närmare förhand varande vådors 
afvärjande, och allt hvad som under medeltiden medhanns, 
var någon mindre förskansning, som år 1510 af Svante Sture 
anlades vid det nuvarande Waxholmen. Att en starkare 
befästning derstädes erfordrades, visade sig af de landstig- 
ningar i Stockholms grannskap, som Danskarne vid mer än 
ett tillfälle verkställt, och hvaraf blodiga drabbningar nära 
sjelfva staden blefvo följder, och af Norrbys härnadståg i 
skärgården, hvarifrån man blott med yttersta ansträngning 
lyckats fördrifva bonom. : 

Gustaf I, hvars skarpa blick uppfattade allt hvad till 
landets säkerhet och välgång behöfdes, förbisåg ej heller 
denna maktpåliggande angelägenhet. Han byggde ” således 
1549 på en klippa mellan Waxön och Ridön -ett fästnings- 
torn, det nu varande Waxholmen, men hvilket efter denna 


tid undergått flera förändringar och förbättringar, särdeles, 


på de sista åren. Icke blott sjelfva fästningen har förstärkts 
med åtskilliga nya och kasematterade batterier, utan sådana 
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hafva äfven anlagts nära derinvid på Rindön, hvilken nu- 
mera sjelf kan anses nära nog som en fästning. Det en 
half mil derifrån belägna andra inloppet till Stockholm, det 
s. k. Oxdjupet , ärnade Gustaf I låta försänka. Denna plan 
kom ej till utförande. I stället byggde man der från 1724 
till 1735 ett torn, som, efter dåvarande Konungen, kalla- 
. mA och som ansågs för det största i sitt slag 
i ropa. Man har dock i våra dagar återkommit till den 
ursprungliga idéen att försänka detta inlopp, hvilket äfven 
skett, och Fredriksborgs fästningsverk är öfvergifvet. Någon 
del deraf lärer begagnas som magaziner. S 

Waxholm i sitt närvarande skick skulle sannolikt gan- 
ska länge kunna motstå en fiendtlig flottas anfall; men äf- 
ven i sitt ursprungliga vida föl Ja tillstånd fick man er- 
fara nyttan af dess tillvaro. r 1612 den 3 September 
visade sig Danska flottan der utanför, och Konung Christian 
IV, som befann sig ombord på densamma, steg sjelf i land 
för att undersöka fästningens beskaffenhet. Han beskjöt 
henne, men utan framgång, i förtrytelsen hvaröfver han lät 
förhärja åtskilliga byar och gårdar der omkring. Danska 
berättelser säga, att Amiralen Mogens Ulfelt nu skickade en 
trumpetare till Svenske Amiralen, som låg vid Waxholmen, 
och utmanade honom till ett sjöslag, men att denne, som 
icke hade nog folk till sin flottas manövrerande, åtnöjde sig 
med att utskicka tre brännare mot Danska flottan, hvilken 
under tiden förlagt sig till Björkhamn. Desse uträttade emel=> 
lertid lika litet som Danska flottans beskjutning mot fäst- 
ningen. Kort derefter återvände fienden hem till sitt land. 

Detta var på en gång det första och sista fientliga be- 
sök Waxholm haft att uthärda. Under de många följande 
krigen har intet sådant hotat detsamma, icke en gång då, 
såsom - under Carl XI, Danska och Holländska flottorna nä- 
stan oupphörligt hade öfverhanden i Östersjön, eller när; 
efter Carl XII:s död, Ryssarne härjade öfver allt i skär- 
gården. Det lilla Waxholmen var nog att afhålla dem från 
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hvarje försök att nalkas det, och derigenom oroa hufvud- 
staden. E 

Något annat, som Waxholms fästning genom sin till- 
varo föranledde, var anläggningen af en stad, Gustaf Adolfs 
enkedrottning, Maria Eleonora, gjorde härmed början år 1652, 
då på Waxön, midt emot fästningen, en stad här begynte 
byggas, som hon efter sig ärnade gifva namnet Mariestad. 
Den fick likväl snart det mera egentliga af Waxholmen. 
Dock är den föga annat än en köping, och har icke ens 
någon borgmästare, utan styres af en justitiarie, Det är 
egentligen mindre fästningens än Stockholms grannskap, 
som uppehåller dess svaga lifsgnista. Fiske och vedbandel 
på hufvudstaden äro dess egentliga näringsutvägar. Lands- 
höfdingembetet i Stockholms län ger, i sin femårsberättelse 
för år 41842, om det moraliska tillståndet i detta Jilla sam- 
hälle följande -menliga vitsord: ”Sedligheten och bildningen 
kunna ej sägas hafva hunnit någon hög ståndpunkt. Oord- 
ningar och lagöfverträdelser af mindre svår art äro ej säll- 
synta.” Något fördelaktigare låter uppgiften om den ekono- 
miska ställningen. -Innevånarnes antal bar på 10 år ökats 
från 804 som det var 41832, till 936 personer, som det 
utgjorde 4842, och under sistnämnda år säges att ”inga 
medel hafva blifvit indrifna genom utmätning.” 

Hela Waxholms stad innehöll 1836 blott 149 gårdar, 
med 231 tunnland stadsjord, uppskattade till 77,808 R:dr. 
Det förtjenar anmärkas, att de 6 städer, som tillhöra Stock- 
holms län, d. v. s. de som: närmast omgifva hufvudstaden, 
äro obetydliga byar med tillsammans endast 4,636 innevå- 
nare och étt uppskattningsvärde af 613,888 R:dr,' således 
alla tillsammans knappt motsvarande en enda af rikets me- 
delmåttiga städer, hvilka sjelfva, jemförda med städerna i 
andra länder, äro föga annat än byar. Stockholms grann- 
skap har således icke utöfvat någon upplyftande och välgö- 
rande inflytelse på sina omgifningar. 
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Skokloster. 


Detta slott, af alla. enskildtas boningar i Sverigé må- 
hända det som mest förtjenar detta namn, har den utmär- 
kelsen, att det icke allenast äger en äldre och nyare hi- 
storia, utan äfven att det, i sitt närvarande tillstånd, genom 
hvad det för ögat framställer, är ännu mera intressant, än 
genom hvad minnet derom förvarat. 

Skoklosters egendom, belägen i Upland, 6 mil från 
Stockholm och 2 mil från Upsala på en udde i Mälaren, 
Skoglandet eller Skogsbolandet, utgöres af hela Skoklosters 
församling, ett patronelt pastorat af 3 kl., 373 oförmedlade, 
men 4191 förmedlade hemman, hvaraf 41 äro säteri, tillhö- 
rande sjelfva sätesgården, med 23 större och mindre torp, 
och dessutom 3 mantal i Eggeby och 3 mantal frälse i Was- 
sunda församlingar. Det tillhör för närvarande grefliga Brahe- 
ska familjen och dess ägare har patronaträtt öfver försam- 
lingen. 

Ställets äldre historia förvaras inom detsamma, icke 
skrifven på papper eller pergament, utan i oförgängligare 
ämnen. Inom socknen, en Hhbalf mil från det nuvarande 
slottet, vid hemmanet Qvarnlöt, finnas nemligen ruiner ef- 
ter ett gammalt fäste, beläget på en höjd vid sjön, fordom 
ett hem för vikingarne. De bestå af en mängd mossbelupna 
stenar, till en del nedfallna och kringspridda, men åf en så 
kolossal storlek, att man häpnar öfver de menniskokrafter, 
som, med så ringa biträde af konstens hjelpmedel, deras. 
tid erbjöd, kunde röra och lyfta dessa ofantliga massor. 
Sannolikt gick fordom sjön upp nära mot denna ringmur, 
och belägenheten var sålunda förträffligt vald både till hamn 
för de hemkomna snäckorna' och till försvar möt möjliga anfall. 
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Men den sjunkande böljan vek småningom undan från 
fästet, ungefär vid samma tid som råheten och stridslystnaden 
för kristendomens milda anda veko ur sinnena och lemnade 
rum för fredligare böjelser. Så-föll.detta fäste i ruiner, de 
stumma vittnena om dess fordna styrka och bestämmelse, 
som de ännu veta omtala. Dock icke de allena. Andra 
lika stumma: vittnen förtälja "om de slägter som här bott. 
Det är de sjelfva, som funnit en hviloplats under den torfva 


de trampade, och hvarom många vid stränderna uppförda 


grafhögar förmäla. Man har äfven här och der i jorden 
träffat gamla vapen, fallna ur sina ägares hand, antingen 
sedan de här stupat i striden, eller sedan den: stilla döden, 
under sotad ås, förvandlat sjelfva handen till stoft. 

När kämpatiden upphört, aflöstes den här, som på många 
andra ställen, af sin fullkomliga motsatts, den värnlösa 
fromheten. Med kristendomen och det fredliga stillasittandet 
infann sig äfven jordens odling och med den själens behof 
af ett rum för gudstjenstens firande. I dessa äldsta tider 
skall en man vid namn Thord, en ättling af den gamla 
Bureslägten, här ha byggt en kyrka, efter honom kallad 
Byre kyrka, icke långt från det ställe, der den nuvarande 
står. Samma fasthet och kraft man fordom användt till vi- 
kingaborgarnas sammansättning, använde man nu på tempel- 
murarna, och dessa blefvo så fasta, att de motstodo de kä- 
nonkulor, hvarmed riksmarsken Wrangel år 1652 försökte 
nedskjuta dem, för att få materialier till”det nya slott, han 
skulle bygga. Endast mindre stycken nedföllo och kalk- 
blandningen visade sig i dem lika hård som sjelfva stenen. 
De tyckas likväl sedan ha remnat i sina fogningar, så att 
en stark orkan, som tagande på 1770-talet, förmådde ned- 
störta dem. 

Då under medeltiden herregods började bildas och den 
fordom fria allmogen lades som skattskyldig under dem, blef 
äfven Skoglandet ett sådant, och tillföll, man vet lika litet 
hur som när, den rika och mäktiga Folkunga-slägten. Knut 
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den Långe, den djerfve täflaren om Syeriges krona, och som 
äfven verkligen en tid lyckades eröfra henne efter sin seger 
vid Olu ström, ägde godset och anlade här, år 1220, ett 
kloster, hvilket fick namn af stället och kallades Skog- eller 
Skokloster, ett namn som öfvergålt till sjelfva Södsel Klo- 
stret uppläts först åt Döm jallanernes hvilka, efter blott ett 
års vistande i Sigtuna, blifvit derifrån förviste af erkebiskop 
Olof Basatämer. Men icke heller i Sko syntes de finna sin 
trefnad, ty de hade knappt varit här i 2:ne år, förr än de 
begåfvo sig till Lund; der de ändtligen stannade. Nu in- 
togos i klostret nunnor af Cistercienser-orden, hvilka icke 
långt derefter förstärktes med andra från Byarums och Wreta 
kloster. Man har ej någon närmare beskrifning på sjelfva 
byggnaden; men annaler. var hon så stor och RSS som 
behofvet fordrade. Hon ägde dock ej långvarigt bestånd, ty 
år 1297 uppbrann hon hel och hållen, ck des fromma ERT 
frurna blefvo husvilla. De skulle dock icke länge: förbli det, 
ty det gudfruktiga riksrådet och Uplands-lagmannen Birger 
Pedersson till Finsta, af Braheslägten, den heliga Britas fa- 
der, lät genast åter uppbygga klostret, vida större och präk- 
tigare än förut, så att det kunde invigas på S:t Augustini 
dag den 28 Augusti 1300, då ceremonien förrättades af 
erkebiskop Nicolaus Allonis. "Så stod det i 300 år eller till 
år 1502, då det åter förstördes af en vådeld. Denna gång 
torde ingen lika from man tagit vård om dess iståndsättande, 
utan sådant öfverlemnats åt inrättningens egna ' tillgångar, 
hvarför dermed gick långsamt, så att det icke lärer ha åter- 
vunnit sin fordna prakt och anseende, då det träffades af 
den sista och ohjelpliga härjningen. Denna var Westerås 
recess 1527, en följd af reformationen och förståndigare sty- 
felseerandsnliser: Sko kloster undergick härvid samma öde 
som alla andra dylika inrättningar och öfverflödiga kyrko- 
gods, hvilka indrogos till staten. Dock behandlades i all- 
mänhet nunnorna med vida mer skonsamhet än munkarne. 
De tillätos sålunda qvarstanna mot förbehåll att afstå från 
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sina påfviska ceremonier och vidskepelser, utan i stället egna 
sig åt ungdomens undervisning och nyttiga handarbeten. De 
förblefvo således tämmeligen ostörda i sin fristad ännu i 
mer än 40 år, ty Erik XIY lät under den 27 Februari 1566 
för dem utfärda ett skyddsbref, hvari de likväl förbjödos att 
i klostret intaga några noviser. Till deras underhåll sades 
det ”hafve Wi ock gunsteligen efterlåtit them til underhåll 
(oss till en behagelig tid) tre pundeläster spannemål af them, 
som årligen faller i förenemde Skogklosters Sochn, Tredingen 
råg och tvedelen malt eller korn.” -Deremot borde de be- 
vista den lutherska gudstjensten, aflägga alla papistiska cere- 
monier och ”item om några goda mäns barn, Jungfrur och 
Pigor, så väl utaf nedrige, som högre stender, varda them 
tillbudne och betrodde til lärdom, skola the tå thertill vil- 
liga och redebogna låta sig befinna, och med största flit 
välvilligen them undervisa, och lära ärliga seder, goda dyg- 
ger, thesslikes läsa, skrifva, söma och annat mera, som till 
ungdomens uptucktan behöfves och för nöden vara vil” 


Dessa föreskrifter synas likväl icke ha rätt öfverens- 
stämt med systrarnas böjelser, för hvilka den andeliga sysslo= 
lösheten och den lekamliga vällefnaden voro vida angenä- 
mare, och då de ej mer fingo bland sig upptaga några nya 
”Convents-personer,” måste deras samhälle snart utdö; De 
Jära således innan kort minskats till antalet, och de få qvarlef- 
vande afflyttat, så att klostret några år efter det ofvannämnda 
skyddsbrefvets utfärdande, stått öde. Nu började man skingra 
dess materiella beståndsdelar likasom det gått med persona- 
len, " Kopparbetäckningen på taket bortfördes till Stockholms 
slott och en del af stenen till byggnaden af Svartsjö. Så 
försvann det fordna klostret allt mer och mer, och för när- 
varande finnas deraf inga lemningar, utom några fragmenter 
af murar och hvalfbågar på ömse sidor af kyrkan, hvilka 
man träffat vid gräfningar i jorden, äfvensom stycken efter 
förbrända - bjelkar, minnen af den sista eldsvådan år 4502. 


MM 


SETS TRUE SEEN STAS RE 


VIRA POSTENS UNYRNES fr PS USPOROIMS LT EE TORRES SIE TS 


105 


Kyrkan, som var den ursprungliga af Thord Bure upp- 
förda, undergick samma härjningar som klostret, men åter- 
ställdes efter dem, första gången af Birger Pedersson och 
andra gången af församlingen, som likväl icke mäktade åter- 
gifva henne sin fordna prakt. Dess inre var deladt i tvänne 
afdelningar, den öfra bestämd för nunnorna, och den nedra 
för de verldslige åhörarne. Till följd af det anseende hvari 
hon stod, sökte många förnäma personer här sin hvilostad, 
som de betäalte med dyrbara skänker. Den märkligaste af 
dessa är stiftarens son, Holmgeir eller Hollinger, hvilken 
med sin fader, Knut Johansson den Långe, deltagit i slaget 
vid Sparrsätra och efter dess förlust flytt till de norra land- 
skaperna. Ej afskräckt af sin faders nederlag och död, tyckes 
han, jemte sin broder Filip, hafva fortsatt uppresningen, men 
blef, troligen utan särdeles motstånd, slagen ocH tillfånga- 
tagen samt länge qvarhållen i fängelset. Han halshöggs slut- 
ligen 1248. Som likväl afsigten var att göra honom oskad- 
lig för landet, icke att skymfa hans liflösa stoft, helst han 
var i skyldskap med den regerande konungen och med jar- 
len sjelf, bifölls hans begäran att begrafvas i Skoklosters 
kyrka. Hans anhängare och den del -af hans slägt, som 
icke gynnades af jarlen eller som velat intaga hans ställe, 
om icke sjelfva thronen, voro likväl ej nöjde endast med 
den ärliga begrafningen. De ville äfven ingifva folket den 
tånkan, att den afrättade undergått, icke missdådarens och 
upprorsstiftarens straff, utan martyrens oskyldiga död. De 
utspridde således rykten om en mängd underverk som ägt 
rum vid hans graf, om sjuka som blifvit botade genom dess 
vidrörande o. s. v. Många troende ditströmmade nu att för- 
rätta sin andakt på det nya helgonets graf, och nunnorna, 
som häraf funno sin räkning, betäckte denna med en dyr- 
bar tapet, sydd med silke, guld och silfver, föreställande 
honom nära nog i kroppsstorlek. Efter reformationen bort- 
togs denna tapet, för att. derigenom skingra den vidskepelse 
som dervid- bedrefs, och grefve Abraham Brahe skänkte den 
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är 1704 till d. v. Antiqvitets-arkifvet. Den förvaras ännu i 
antiqvariska riksmuseum, och förtjenar att ses såsom . ett 
prof på medeltidens konst. 

Godset, som indragits till kronan, frdde derunder ända 
till dess - Johan MI gaf det i förläning åt sin syster Sofia, 
förmäld med hertig Magnus af Sachsen. Han återkallade 
-denna förläning år 1576 mot ett anslag af samma ränta 
egendomen utgjort, eller 6691 daler. Nu förblef det åter i 
kronans händer till 1610, då Carl IX dermed förlänte fält- 
marskalken Christoffer Some, mot vilkor, att han derföre 
skulle. hålla 4 ryttare med full rustning. Då likväl Some 
redan följande året lönade konungens förtroende genom ett 
skändligt förräderi och den 3 Augusti till danskarne uppgaf 
Kalmar slott, indrogs godset. och skänktes, jemte åtskillig 
förrädarens lösegendom, åt d. v. ryttmästaren, sedermera 
riksrådet och riksmarskalken Herman Wrangel, från hvilken 
det gick i arf till hans son fältherren och Tiksmansken Carl 
Gustaf. Wrangel, efter hvars död år 1676 det tillföll hans 
måg, riksrådet och vice riks-amiralen Nils Nilsson Brahe, i 
hvars slägt det alltsedan förblifvit. 

Efter 30-åriga krigets slut företog sig riksmarsken Carl 
Gustaf Wrangel att, med det derunder samlade bytet, upp- 
bygga ett slott, som skulle förvara minnet af hans makt, 
rikedom och bragder. Att döma efter vår tids seder och 
begrepp, kan man ej annat än förundra sig öfver valet af 
denna plats.. Skoklosters gods: är för ingen del genom sin 
storlek och afkastning nog betydande, att förtjena prydas 
med en så kolossal byggnad som: den här tillämnade. Läget 


på en utskjutande landtudde är visserligen vackert; men just. 


detta - läge afsöndrar slottet från den allmänna farvägen och 
gör, att det nästan icke kan besökas af andra, än de från 
sjösidan kommande, hvarigenom afsigten, att för verlden visa 
anläggarens storhet, måste till en betydlig del förfelas, när 
en enkom resa behöfde företagas dit för att få se det. Vida 
ändamålsenligare, skulle man tycka, hade det varit att upp- 
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föra detta palats i hufvudstaden, der det dagligen varit till- 
gängligt för tusentals åskådare och der de dyrbarheter, -sam- 
lingar och konststycken, hvarmed anläggaren ärnade rikta 
det, äfven kunnat ojemförligt mer gagna vetenskapen och 
konstsinnet. : 

Men så dömde icke en magnat för 200 år sedan, ännu 
omgifven af medeltidens aristokratiska minnen och föreställ- 
ningar, till en stor del underhållna af ännu fortfarande för- 
hållanden. Hufvudstaden hade visserligen för en högt upp- 
satt man betydelsen såsom regeringens säte och der han 
således behöfde vistas för utöfningen af sitt embete, för upp- 
hämtandet af de skördar, hans inflytande och anseende kunde 
berga af konungagunstens eller af sjelfva embetets fördelar. 
Men för hans enskildta njutningar, för hans personlighet var 
denna hufvudstad dels af ringa värde, dels förenad med ett 
visst obehag. Den slags njutning som konsten och själs- 
odlingen medföra, som musikens och de bildande konsternas 
skapelser erbjuda, var då nära nog obekant. Några spår 
deraf började visserligen framskymta vid Christinas lärda och 
förfinade hof, men sjelfva hofvet framställde en öfverlägsen= 
het i storhet, prakt och rikedom, med hvilken den enskilde 
ej kunde täfla, och rundt omkring sig fann han likar, till 
en del öfvermän i dessa yttre företräden, hvaraf han dels 
kunde fördunklas, dels med hvilka han ej ville samman- 
ställas. På landsbygden deremot ägde ingen jemförelse rum, 
Bland sina underbafvande var han sjelf en furste och några 
mindre betydande grannar sågo upp till honom blott med 
odmjuk vördnad. Här kunde han omgifva sig med allt hvad 
han älskade: stora salar och mångfaldiga gemak, -prydda 
med hans vapen, hans förfäders, anförvandters och vänners 
bilder, så- att- han för hvarje steg mötte en hågkomst, kär 
för hans hjerta eller smickrande för hans stolthet.  Vid- 
sträckta  jagtmarker erbjödo honom njutningen af ett bland 
sina älsklingsnöjen ; en -bild i smått «af krigets faror och be- 
drifter, och det umgänge han ansåg för sig värdigt och lämp- 
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ligt, rika och högättade personer, som han sjelf, hade samma 
utvägar som han att förflytta sig till honom, hästar eller 
roddslupar. =. 

Såsom Wrangel såg saken har man då intet skäl att 
ogilla hans plan, ehuru man för sjelfva företagets skull 
kunde - önska, att-han valt en annan plats derföre, och i 
synnerhet Stockholm, till hvars förnämsta prydnader detta 
slott skulle kommit att räknas, Byggnaden började redan] år 
1649. Till mönster hade man tagit det kurfurstliga slottet 
i Aschaffenburg, hvilket förmodligen särdeles behagat Wran- 
gel genom sina kolossala dimensioner, ehuru det ej hör -till 
någon egentlig stil, hvarken den antika, den göthiska eller 
den moderna, utan är -en sammanblandning af dem alla, 
likväl mest erinrande om medeltidens borgar med sina ut- 
skjutande torn. Ägarens täta frånvaro hindrade icke verkets 
fullföljande, ehuru den troligen fördröjde och fördyrade ar- 
betet, och han hade hvarken glädjen att hvila sig i de ny= 
skapade salarna, eller att se dem fullbordade, ty han afled 


på Rägen den 25 Juni 1676. Blott hans stoft fick hvila i- 


den närbelägna kyrkan. 

Slottets fullbordan inträffade först 1678. Det utgör en 
liksidig fyrkant, hvarje sida 72 alnar lång, 21 alnar bred 
inom murarna, och de fyra våningarna innehålla 32 alnars 
höjd från grunden upp lill taklisten. Den om många pa- 
latser begagnade uppgiften, att det ”har så många fönster 
som dagarna i året,” lärer dock vara riktig i anseende till 
detta, ty det skall verkligen äga 365 fönster. De fyra tor- 
nen ärd fem våningar höga och stiga således med en våning 
öfver hufvudbyggnaden. Öfver hvardera sidan af tornen är 
en fronton, och de sluta sig uppåt med en vacker kupol 
och spira, prydd med en sfer- eller glob, sammansatt af G 
kopparbeslagna band. - Tornets kupoler och spiror äro täckta 
och öfverdragna med koppar, men den öfriga byggnaden, 
som har "ett högt tak, är täckt med tegel. I sydöstra tornet 
är ett urverk. - Slottets fyra sidor innesluta en borggård, 
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belagd med huggen sten.  Hufvudingången är från sjösidan, 
på hvars frontispis det Grefliga Wrangelska vapnet är ut- 
hugget i sten. 

Denna stolta praktbyggnad var knappt fullbordad förr 
än den, redan på silt sätt gången ur Wrangelska slägtens 
händer, emedan ägaren bar ett annat hamn, hotade att helt 
och hållet frånryckas henne. Två år derefter beslöts nem- 
ligen reduktionen och Skokloster, en förläning från kronan, 
borde nu återgå dit. Under ekonomisk synpunkt skulle så- 
dant icke varit någon förlust för Braheslägten, i hvars ägo 
det nyss kommit, ty godset var genom sin afkastning att 
anse nästan blott som en parodi på det gigantiska slottet, 
hvars underhåll det knappt kunde betäcka, och genom det 
pris, hvartill det skulle lösas, blef det för öfrigt oproportio- 
nerligt dyrt. En förståndig omtanka skulle således bjudit, 
att låta det fara, helst som det stora slottet kunnat vara 
en lämplig konungaegendom, tjenlig till ett lustslott och 
värdigt att tillhöra staten, ej den enskilte, Men det är ett 
eget karaktersdrag i den Svenska aristokratiens lynne, att 
hon alltid mera förstått medlen att förvärfva egendom, än 
att bevara den och klokt husbålla dermed: Sjelfva det mäk- 
tiga palatset - retade dessutom den nye ägarens fåfänga att 
få bebålla det, och han skattade sig således lycklig att vin- 
na detta syfte mot andra hemmans afträdande till kronan, 
då Skokloster deremot erhöll frälsefrihet. 

Det var likväl icke nog med dessa hemman, som må- 
ste afstås. Den nedra förstugans hvalfbågar uppbäras af 8 
hyita marmorpelare af Joniska ordningen, hvilka hafva en 
egen historia. Drottning Christina hade skänkt dem åt sin 
segerrike fältherre, att dermed smycka det nya palats, han 
var sinnad att bygga. Nu återkräfdes de såsom en kronan 
frånhänd egendom af den obevekliga reduktionen. Äfven här 
hade en klok hushållning rådt till deras aflemnande, och 
det verkliga konstsinnet hade högeligen understödt detta råd. 
Kolonnerna äro nemligen nästan den enda marmor som fin= 
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nes i slottet, alltför smala och smärta mot de väldiga hvalf- 
bågarna de stödja, och stå i ingen harmoni till den öfriga 
byggnaden, för hvilken de äro alldeles främmande, och der 
de, i synnerhet på den plats de innehafva, göra en mera 
stötande än angenäm effekt. Men de utgjorde en aristokra- 
tisk lyx, och ägaren betalte således för deras bibehållande 
den: ofantliga lösningssumman , som derföre fordrades, af 
18,000" R:dr, eller efter varuprisen ungefär 15,000 tunnor 
säd, således omkring 100,000 R:dr Banko eller mer än upp- 
skattningsvärdet för hela Skoklosters församling, hvilket 1836 
var endast 85,830 R:dr Banko. 

Slottet är rappadt och hvitlimmadt, hvarigenom - det får 
ett nymodigt utseende, som icke väl öfverensstämmer med 
byggnadens hela karaktär. Hvarje dess våning har en gång 
eller körridor inåt borggården, som löper omkring tre af 
dess sidor. I den nedersta går denna korridor kring alla 
fyra sidorna, och har på hvardera fem arkader utåt borg= 
gården, i lika höjd med våningen. Häri stodo fordom 10 
små metållkanoner, hvaraf två voro tagna i Pålen, men för 
närvarande endast 6; två af dem äro prydda med Wran- 
gelska och två andra, de största, med Braheska vapnet. 

Huset har egenteligen aldrig varit fullkomligt inredt, 
emedan det aldrig lärer varit för någon längre tid bebodt, 
— Grefliga Braheska familjen bor, när hon uppehåller sig 
här, i ett serskildt mindre hus. Det har visserligen om- 
sorgsfullt underbållits, men denna omsorg har likväl icke 
kunnat deråt gifva hvad som uppkommer endast af menni- 
skors och innevånares ständiga närvaro på ett ställe, och 
man finner således vid inträdet i slottet, dess gångar och 
rum, -ett spår af ålder, som det under andra förhållanden 
icke skulle företett. De flesta af dess väggar äro nakna; 
utom några få, som äro beklädda med gyllenläder eller prakt- 
fulla. gobelins-tapeter; man ser, att de mångfaldiga salarna 
nästan aldrig varit använda för sitt ändamål, och åskådaren 
intages, vid det helas betraktande, af den melankoliska käns- 


111 


Jan, att denna oerhörda kostnad blifvit nedlagd endäst för 
att: skapa en stor ruin. I sitt närvarande skick erbjuder: 
slottet emellertid, i synnerhet från sjösidan, från hvilken det 
egentligen är ämnadt att ses, en i hög grad imponerande 
anblick, så mycket mer som det, både genom sin egen 


massa, genom de derintill liggande husen och kyrkan, fram- 


står såsom verket af en mäktigt skapande kraft midti en 
emgifvande, föga ur naturtillståndet framgången, nejd. 

Det är emellertid icke blott genom sin yttre storhet 
Skokloster är märkvärdigt; det är det äfven i lika hög grad 
genom hvad det inre förvarar. Dess anläggare ville göra 


- det ej allenast till det största Svenska herresäte, utan äfven 


till ett slags museum, för sin tid det enda i landet. Hans 
arfvingar hafva troget utfört hans föresatts, och stället för- 
tjenar således betraktarens uppmärksamhet mindre som ett 
föremål - för nyfikenheten, än som ett för studiet och forsk- 
ningen. Dessa salar innehålla nemligen flera slags samlin- 
gar, dels af dyrbarheter och kuriosa, dels af porträtter och 
andra målningar, dels af böcker och manuskripter, dels af 
vapen, samt ändtligen en mynt- och medalj-samling, på 
hvilken likväl ingen specifikation finnes i den af Rothlieb ut- 
gifna beskrifningen. 

De egentliga dyrbarheterna träffas i den s. k. Kungs- 
salen, den största och praktfullaste i hela slottet och belä- 
gen i dess första våning, Taket i denna sal, liksom i mån- 
gar af de öfriga rummen, är med mycken skicklighet och 
omsorg bearbetadt i gips, en konst, som nu mera kan sägas 
nästan höra till de utdöda. I midten deraf ses den Baby- 
loniska draken, fångad af profeten Daniel, och från drakens 
gap hänger en praktfull ljuskrona af bergkristall. Här stå 
3:ne skåp, det ena af valnöt, inlagdt med ebenholtz, det 
andra af ebenholtz, inlagdt med elfenben, en skänk af sta- 
den Angsburg till Riksmarsken Carl Gustaf Wrangel, och 
det tredje helt och hållet af elfenben; I dessa finnas en 


mängd saker, dels af stort penningevärde; dels af verkligt 
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konstvärde. Sådana äro t. ex.: ett schatull med sockerskrin 
af bernsten, en förgylld silfverbägare, hvari ädla stenar äro 
infattade, 2 stora snäckor af perlemo med fötter och beslag 
af förgyldt silfver, en kanna af elfenben, infattad med emal- 
jeradt -silfver, hvari föreställes Bacci fest, en skål af jaspis 
med lock, infattad i emaljeradt guld, och en annan af ame- 
tist, en tredje af safir och en fjerde af topas, alla lika dyr- 
bart infattade; en liten spinnrock af elfenben, 4 skålar, en 
karafin, 2 saltkar och ett dryckeskäril af bergkristall, ka- 
rafinen infattad i guld och skålarna i förgyldt silfver; en 
liten snäcksamling; flera Japanska och Hindostanska saker, 
såsom matstickor, knifvar, pipskaft m. m. Miniatyrporträtter 
i medaljonger af Konung Carl. Gustaf, Hertig Adolf Johan af 
Zweibräcken, Grefvinnan Elsa Beata Brahe, dess första ge- 
mål o. 3. v.; en bönbok år 1635 i Närnberg skrifven på 
pergament med fötterna af en Maria Arenschwånger, född 
utan armar; ett kopparstick föreställande Susanna och hen- 
nes domare så fint, att det endast kan ses med mikroskop; 
ett porträtt af Fältmarskalken Grefve Christoffer Königsmark, 
arbetadt i elfenben af Cavalier; ett dylikt af Ebba Brahe i 
hennes ungdom, som finnes i en svarfvad dosa; ett brädspel 
af elfenben, brickorna infattade med förgyldt silfver> och tär- 
ningarna af bernsten; ett stycke af bernsten och elfenben, 
föreställande Venus och Vulkanus m. m. 

Målningarna, som äro spridda kring hela slottet, dels 
i dess rum, dels i korridorerna och trapporna, voro för 30 
år sedan omkring 400, och hafva sedan blifvit ytterligare 
tillökade. - Något af öfverlägset konstvärde finnes väl icke 
deribland, men väl åtskilliga ganska förtjenta att ses, och i 
synnerhet den mängd porträtter här förekomma af ryktbara 
och eljest historiskt märkliga personer. Man ser således här 
flere officerare, som, tillika med Fältmarskalken Herman 
Wrangel, tjente under Gustaf Adolf, till ett antal af 20; 
fem Holländske amiraler, flere af Carl Gustaf Wrangels sam- 
tida i Rådet, bland den högre aristokratien, och utländnin- 


113 


gar af betydenhet, både män och fruntimmer; 48 generaler 
och öfverstar, som med Wrangel deltog i 30-åriga kriget; 
Konungarne af Wasafamiljen -till och med Carl XI; andra 
Europeiske rtegenter och statsmän; Romerske Kejsare, Påfven 
Sixtus V, Erasmus Nostradamus, Theofrastus Paracelsus med 
dess hustru; många Svenska kungliga personer, samtida med 
Herman och Carl Gustaf Wrangel; hvilka båda sistnämnda, 
jemte deras närmaste anhöriga, förekomma på mångfaldiga 
ställen och under olika åldrar m. m. Dessutom ser man 
här åtskilliga landskapsstycken, historie-, batalj- och genre- 
målningar m. m. Tänkespråk på Svenska, Latin, Franska 
och Italienska träffas till stor mängd, dels ensamna, dels 
anbragta på taflorna, af hvilka några äro af berömde mä- 
stare såsom Rubens — har målat Peter Ernst af Mansfeld — 
Van Dyk — har målat Riksdrotset Per Brahe d. y. — Ehren- 
strahl m. fl. De flesta målningarna äro dock af icke namn- 
gifne mästare. 

Bibliotheket intar 7 rum i fjerde våningen, är förökadt 
med det Bjelkeska från Salstad och det Schefferska från Ek, 
samt innehöll 1819 mer än 22,000 volymer. Det har se- 
dermera, liksom de öfriga samlingarna, blifvit ytterligare 
förökadt. Bland dess märkvärdigheter förtjenar nämnas S:t 
Britas uppenbarelser, tryckta på pergament i Lybeck 1492, 
en Biblia Polyglotta på sju språk: Ebreiska, Samaritanska, 
Kaldeiska, Syriska, Arabiska, Grekiska och Latin; Alcoran 
skrifven på pergament; Mathei Evangelium och en del af 
Katekesen på Malabariska, skrifna på remsor af palmblad 
och upplagda på pinnar; en bönbok på pergament; Gamla 
Lagens alla balkar med domarereglorna år 1754 tryckta på 
pergament, en fullständig samling af Franska Monitören 
från 1789 till 1816 m. m. Här är äfven en stor och dyr- 
bar manuskriptsamling, innehållande brefvexlingar mellan 
märkvärdiga - personer, som lefvat på 1600- och första hälf- 
ten af 1700-talen, deribland Carl Gustaf Wrangels korre- 

Svea. LR 


114 


spondens med flera regerande och andra personer, som den 
tiden deltogo i allmänna ärenderna. Brefven äro inlagda i 
347 bundtar i alfabetisk och kronologisk ordning. 

Rustkammaren, förmodligen den största och fullständi- 
gaste i Sverige, är indeld i den Wrangelska och den Bra- 
beska, hvardera upptagande tre rum. Den Wrangelska in- 
nehåller omkring 1250 skjutgevär af alla slag, såsom falko- 
netter, studsare, lodbössor, hagelbössor, s. k. svinryggar, pi- 
stoler, puffertar m. fl.; en mängd sablar, svärd, slagsvärd, 
som synas vara ifrån hedentid, värjor, bödelsvärd, dolkar, 
af hvilka flera varit förgiftade, stålbågar, koger, pilar, ibland 
hvilka flera Indianska, 21 små vackra metallstycken och 
”mörsare. Åtskilliga af skjutgevären äro inlagda med guld, 
silfver och oifdnben med stockar af dyrbara trädslag. Några 
äro konststycken såsom en orgelbössa med 9 pipor till ett 
lås, ett par präktiga pistoler, som skola tillhört Drottning 
Christina m. m. Ibland svärden och sablarna äro äfven åt- 
skilliga "beslagna med guld och silfver samt infattade med 
ädla stenar. Bland märkvärdiga vapen förtjenar nämnas 
Hussiter-anföraren Ziskas svärd, taget af Wrangel i Prag, 
åtskilliga Turkiska, Ungerska, Kinesiska och Ryska sablar, 
forntida försvars- och anfallsvapen af nästan alla slag, pant- 
sarskjortor, jernhandskar, fullständiga rustningar, en skönt 
arbetad sköld, som påstås ha tillhört Kejsar Carl V; tre par 
tofflor som Christian Tyrann, Erik XIV och Drottning Chri- 
stina skola hafva nyttjat; modeller till åtskilliga krigsma- 
chiner, en Indiansk kanot, käppar och runstafvar m m. 

I den Braheska rustkammoaren förvaras 450 skjutgevär, 
hvaribland tre bössor, tillhörande namnkunniga personer, den 
ena Gustaf Adolf den Store, hvars porträtt i elfenben är 
skäret på stocken, den andra Ludvig XVI, försedt med hans 
vapen och namncehiffer och den tredje Grefve Erik Brahe, 
halshuggen 1756. Här är äfven en orgelbössa med 12 pi- 
por för ett lås. Dessutom förvaras en mängd slagsvärd och 
andra vapen af alla slag samt rustningar, Bland märkvär- 
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digheterna må nämnas det bödelssvärd, hvarmed de fyra 
Riksråderna halshöggos på Linköpings torg år 1600, ett an- 
nat dylikt som öfverlemnades till Grefve Nils Nilsson Brahe 
när han intog Fredriksudde; en sabel, som Riksrådet Nils 
Brahe tog i striden från en Pålsk Woiwod och hvarmed han 
sedan afhögg dess hufvud; Leonard Torstenssons värja m.m, - 
För öfrigt en handpik af ovanlig storlek, förut tillhörig Hertig Ja- 
kob af Kurland; en jernhand och värjfäste, som begagnades 
af Olof Sverkersson Elfkarl; ett armbost, som Gustaf Wasa 
nytljat o. s. vV. ; 
Skoklosters kyrka är redan nämnd såsom ursprungligen 

äldre” än sjelfva klosterbyggnaden och delande dennas öde 
att två gånger förstöras af vådeldar. Efter den andra öde- 
läggelsen år 41502 blef hon väl någorlunda satt i brukbart 
skick af sockenboerne, men dock endast ofullkomligt. För 
"henne uppgick dock en bättre tid, när Fältherren Herman 
Wrangel fick godset i förläning, Han lät nemligen genast 
företaga hennes iståndsättande eller rättare nybyggnad, och 
hans: försorg derom har sedan fortsatts af de efterföljande 
ägarne, så att hon nu intar ett rum bland vackra lands- 
kyrkor. Hon är byggd i göthisk stil med tvenne pelarra- 
der, håller 62 alnar i längd, 29 i bredd och 32 i höjd inom 
murarna; men dess arkitektur har blifvit något skadad ge- 
nom en tillbyggnad på södra sidan, som begagnats till span- 
målsmagasin. - Carl Gustaf Wrangel riktade henne med åt- 
skilliga af sina segerbyten, tagna i Oliva kloster vid Dan- 
zig. Sådana äro altartaflan, föreställande Christi Korsfästelse 
och ansedd som ett mästerstycke; predikstolen, arbetad i 
samma stil som taflans ornamenter; orgelverket, hvilket lik- 
väl sedan utbyttes mot ett annat; förfärdigadt af en Per 
Lund från Dalarna; en dopfunt, tvenne vackra taflor före- 
ställande den ena en biskop, den andra den heliga Magda- 
lena 0. s. v« Till hviloplats för sin familj lät Herman Wran- 
gel här bygga sitt grafkor i lika höjd med kyrkan, och 
hvari han är föreställd i kroppsstorlek, omgifven af tecknin-->- 


116 


gar af hans förnämsta fältslag. Flera andra personer äro 
äfven i kyrkan begrafna, bland dem skaldinnan Hedvig 
Charlotta Nordenflycht. 

Detta fruntimmers namnkunnighet tillhör jemväl till en 
del Skokloster genom den sorgliga katastrof, som här slutade 
hennes lif. Hon hade vid hemmanet Qvarnlöt hyrt sig en 
boning, som hon, i anseende till dess sköna belägenhet, 
gaf namn af Lugnet, och der bon tillbragte en tid med läs- 
ning och umgänge med flera af sina vittra vänner, som här 
besökte henne. Hon fann visserligen här lugn mot verldens 
buller, men ej mot de stormar som passionerna kunna väcka 
inom menniskans bröst och mot hvilka inga murar och in- 
tet afstånd skydda. På Sjö herregård, icke långt från hen- 
nes hem, vistades nemligen en informator, den sedan såsom 
ekonomisk författare bekante Johan Fischerström. Han äg- 
nade sin ungdom åt vitterheten och besökte således natur- 
ligtvis den Svenska Urania, såsom hon i poetisk stil be- 
nämndes. Den 45-åriga skaldinnan fattade nu till honom 
en kärlek, som hon ej kunde qväfva, ehuru hon fann den 
obesvarad. Lifvet blef henne då odrägligt och för att sluta 
det, kastade hon sig i den förbi gården flytande strömmen. 
Hennes trogne tjenare, som bemärkt det svårmod, hvaraf 
hans matmoder plågades, och således följt henne på något 
afstånd, drog väl upp henne ur vattnet, men” följderna af 
den förtviflade handlingen, förkylning och sinnesskakning, 
lade- benne likväl på sjuksängen och hon dog tre dagar der- 
efter den 28 Juni 1763. Den 4 Juli skedde hennes likbe- 
gängelse, bevistad af så många bland hennes beundrare och 
vänner man kunnat samla. Till dessa hörde äfven Fischer- 
ström, den oskyldiga orsaken till hennes förtidiga död, och 
som sedan besörjde utgifvandet af hennes arbeten. 
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STOCRTOLNSBA BTGENADER ”) 
VIL. Biddarhuset. : 


Den svenska aristokratien, så rik och mäktig, som sett 
alla landets konungaätter utgå ur sitt sköte, som genom mång- 
faldiga band var beslägtad med dem, så ofta trottsat och mot- 
vägt deras makt och bestämt öfver deras och rikets öde, denna 
väldiga korporation hade likväl, efter 5 till 6 århundradens be- 
stånd som sådan, icke tänkt på att förskaffa sig ett samlings- 
rum, värdigt henne, hennes anseende och stora förmögenhet. 
Förmodligen tyckte dess hufvudmän att de hvar för sig voro 
tillräckligt kända och betydande, att deras slott och herresäten 
voro hvart för sig ett riddarhus, och den ringare adeln, van 
att i allt följa de högres ledning, hade ej råkat fästa sin upp- 
märksamhet på vigten af ett sådant. Man sammanträdde vid 
riksdagarna hvar man kunde, troligen utan någon bestämd 1lo- 
kal, så mycket mer som dessa riksdagar icke alltid höllos i 
hufvudstaden , utan nästan minst der, hvaremot de utlystes än 
i den ena, än i den andra af rikets öfriga städer. Först då 
man började inse lämpligheten af att ständerna sammanträdde 
der, hvarest regeringens säte var förlagdt, började man känna 
behofvet af ett ordentligt samlingsrum för det första ståndet 
bland dem, det, som utgjorde deras egentliga själ och kärna. 
Härtill kom ännu en annan omständighet. Ingen ordentlig 
matrikel fanns öfver detta stånd, och man visste således icke 
alltid med säkerhet hvilka som tillhörde eller icke tillhörde adeln; 
Detta var i synnerhet fallet med mindre kända och ansedda 
personer, som gjorde anspråk på delaktighet i frälseståndets 
rättigheter, utan att kunna förete något adelsbref, hvilket sades 
vara förkommet, åberopande endast sin ätts ålder eller andra 
personers intyg. 


") Fortsättning från föregående årgång af Svea. 


118 


För att afhjelpa alla dessa olägenheter, beslöt ridderskapet 
och adeln, på riksdagen i Stockholm 1625, genom en förening 
af den 30 Mars, att upprätta ett riddarhus, der det kunde 
förvara ”sina privilegier och acter, anställa sina solenne'sam= 
qväm, hålla sina barns exercitier, och annat -sitt stånds heder 
och nytta.” Konung Gustaf Adolf, som var en särdeles vän 
af adeln, egentligen derföre att han var det af svenska folket, 
som hyars blomma han betraktade ridderskapet, gaf härtill sitt 
samtycke, och skänkte för ändamålet en kronan tillhörig obe- 
byggd plats mellan Svartmunke- och Prestgatan, ämnad att 
derpå uppföra en kyrka, tillika med all den huggna sten der 
fanns: Som likväl denna tomt icke var tillräckligt stor, utan 
flera andra hus behöfde inköpas, åtog sig adeln, utan undan- 
tag ”högre eller lägre, man, enka, öfvermage eller jungfru,” 
att för hvar rusttjensthäst eller 500 markers ränta, erlägga 30 
daler på tre terminer med förklaring, att den som icke till 
midsommar 1627 hade betalt äfgiften, förlorade säte och 
stämma på riddarhuset. Till följd af detta beslut lärer också 
verkligen ett hus blifvit bygdt på den ofvannämnda platsen, 
men hvilket snart befanns för litet och oansenligt, något som 
äfven kan inhämtas af den ringa summa, hvartill det sedan för- 
såldes, 2,932 R:dr. Adeln öfverenskom i $tället 1638 att 
bygga ett nytt hus, hvartill en tomt på norrmalm inköptes, 
tillhörig välborne herr Nils Slattes malmgård. - Äfven denna 
ansågs likväl kort derefter för olämplig, hvarför en ny inköp- 
tes af rikskansleren Axel Oxenstjerna, hvilket inhemtas af hans 
qviltens, dateradt den 6 November 1641 på 2600 R:dr, hvilka 
han bekommit i afräkning. Detta var den plats, på hvilken 
riddarhuset verkligen befinner sig. Dock tyckes man icke för- 
hastat sig med sjelfva byggnaden, ty denna lärer ej blifvit be- 
gynd förr än 41648: Ritningen dertill gafs af den franske 
byggmästaren Simon de la Vallée, som drottning Christina in- 
kallat. Enligt denna ritning skulle huset, utom sjelfva den 
stora byggnaden, äfven bestå af tvänne flyglar, sträckta fram 
åt torget, ty en del af detta hör verkligen till tomten. Sådant 


119 


blef dock aldrig verkstäldt, men Dahlberg har i sin Suecia Ån= 
tiqua et Hodierna föreställt huset efter den ursprungliga pla- 
nen. Under tiden och i afvaktan på flyglarnas uppförande, 
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hvarpå man ännu väntade 1731, hvilket synes af den medalj, 
som då slogs öfver byggnaden, och på hvilken man anticiperat 
desamma, var gården instängd af ett plank, som borttogs först 
1765, då man ändlligen funnit för godt att åtnöja sig med 
det för hand varande huset. E 

y  Dettas byggnad fortgick emellertid temmeligen långsamt, 
såsom man i allmänhet i äldre tider förfor med dylika företag. 
Först 1662 byggdes trapporna och 1669 öfverenskom man med 
den utmärkte konstnären David Klöcker, sedan Ehrenstrahl, 
om målningen af stora salens tak, hvilken han, med-den ho- 
nom egna arbetsförmågan , lärer fullbordat redan följande året, 
och hvarför han skulle erhålla 2000 R:dr. Huset torde ha 
blifvit färdigt till sitt inre några få år derefter; men som riks- 
dagarna 1675 och 1678 höllos, den ena i Upsala, den andra 
i Halmstad, och någon sådan icke inträffade i Stockholm förr 
än 1680, lärer adeln först detta år hafva samlats i sin nya 
lokal. Det är anmärkningsvärdt, att denna blef för ståndets 
rikedom och anseende högst ogynsam, ty det var här det måste 
låta förmå sig till reduktionen af de afhända kronogodsen, hvar- 
för också Tessin i sina ”Bref till en ung Prins” klagar öfver 
att ”Rikets Ständer inom dess prydda murar förlorade sin fri- 
bet, som de i så många år redeligen 1 sämre boningar försva- 
rat "och vårdat.” Häri hade han emellertid helt och hållet orätt, 
ty just i detta hus förstod adeln 1719 förskaffa sig en större 
inflytelse på regeringsärenderna, än den någonsin förut ägt, och 
som den bibehöll ända till 1772. 

Riddarhuset, i sitt närvarande skick, kan med skäl kallas 
ett praktfullt och originellt verk, redan genom sitt yttre till- 
kännagifvande sin offentliga egenskap och sin bestämmelse till 
något helt annat, än en privat boning eller ens ett vanligt 
embetsverk. Man har på dess murar underlåtit den eljest 
brukliga hvitstrykningen, och i stället der bibehållit teglets färg 
äfvensom sandstenspelarnes. Huset är 97 alnar långt. Taket 
har en vacker hvälfning, väl öfverensstämmande med hela bygg- 
nadens enkla och ädelt prydliga stil; sjelfva skorstenarna, hvilka 
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vanställa så många eljest vackra byggnader, hafva här en egen 
sinnrik form, och taket är dertill smyckadt med flera bildstoder, 
syftande på husets bestämmelse. På gafveln åt Riddarholmen 
synes religionen; de öfriga statyerna äro allegoriska; åt torget 
till höger om frontonen, en qvinna med en bok i handen och 
en tupp vid sidan; till venster en krigare i romersk rustning 
med ett svärd i högra handen och en lagerkrans på venstra 
armen; på frontonens spets en qvinna, bärande i högra handen 
en lans och i den venstra en liten krigisk bild. På gafveln åt 
Rådhuset en krigare med ett svärd i högra handen och i den 
venstra en urna, hvarur en låga uppflammar.: Åt Mälaren sy- 
nes till höger om frontonen en qvinna med en spegel i venstra 
och en pil i högra handen; till venster en Herkules med lejon- 
huden och: stödd på sin klubba; på spetsen en romersk lager- 
krönt krigare, med en guldkedja kring halsen och ett spjut i 
högra handen. Kring taklisten läsas öfverallt latinska inskrifter; 
åt torget: Consilio: Atque. Sapientia. Claris. Majorum. Exem- 
plis. Animis. Et. Felicibus. Armis. (Genom råd och vishet. 
Genom fädrens- lysande” efterdömen. Genom mod och lyckliga 
vapen); på gafveln åt Riddarholmen: Divino. Sine. Numine.” 
Faustum. Est. Nihil. (Utan Gudomligt bistånd, ingen framgång); 
åt Mälaren: Prudentia. Murus. Sacer. Nec: Decidit. Nec. Pro- 
ditur. Per. Labores. Itur. Ad. Honores. Fortitudo. Civium. 
Procipuum. Regni. Firmamentum. (Försigtigheten är en fast 
borg; den faller ej, den förrådes ej. Genom mödor går vägen 
till äran. Medborgares tapperhet är rikets förnämsta stöd); 
på gafveln åt Rådhuset: Dulce. Et. Decorum. Est. Pro. Patria. 
Mori. (Det är ljuft och ärofullt att dö för fäderneslandet). Öf- 
ver ingångsporten åt torget läses Arte et Marte. (Genom snille 
och bragder). 

Hvad man skulle kunna anmärka mot anordningen af hu- 
sets inre är den ofantliga trappan, som upptager nära en fjer- 
dedel af hela byggnaden, och genom sin storlek skjuter in- 
gången till stora salen åt ena sidan, i stället att den, efter-alla 
både smakens- och - behofvets- fordringar, borde vara i midten: 
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Men till arkitektens ursäkt kan sägas, att sådana trappor på 
den tiden brukades, och att han förmodligen måste rätta sig 
efter deras smak och önskan, som stodo i spetsen för bygg- 
nadsföretaget. I hvad på honom sjelf ankom har han deremot 
uppfyllt alla den goda byggnadskonstens anspråk. Den stora 
församlingssalen , byggnadens hufvudföremål, är ett skönt rum, 
imponerande genom sin enkla storhet. Väggarna kunde ej lemna 
rum för några prydnader, emedan de voro bestämda att fyllas 
med de adliga ätternas vapen, och dessa, som då huset bör- 
jade begagnas, ännu icke voro fullt 1000, hafva sedan växt 
till närå tre gånger detta antal, så att de fylla alla toma rum 
på murarna. För prydnaders anbringande blef endast taket 
öfrigt, och detta arbete uppdrogs, såsom ofvan är nämndt, åt 
Ehrenstrahl; Den kolossala målningen är 24 alnar lång, och 
13: alnar bred, föreställande alla dygder och goda egenskaper 
samlade omkring Svea till rådplägning om landets bästa, en 
smickrande alegori på den rådplägning, som under henne var 
ämnad att hållas af materiella varelser. Dessa dygder äro till 
antalet några och 40, och bland dem räknas äfven hoppet, 
prakten, segern, freden, tidens lycksalighet, säkerheten o. s. Vv. 
Öfver det hela sväfva ryktet och evigheten omgifna af englar. 
En teckning af taflan är graverad i Närnberg jemte en be- 
skrifning, hvilken också är nödvändig för att förstå hvad alla 
de många figurerna betyda. I salens fond är Wasa-vapnet 
uppsatt och- derunder ställdes, : efter 1809, friherre Per Rib- 
bings bild i bronz. Denne Ribbing var landtmarskalk vid 14719 
års riksdag och en af de verksammaste till den nya regerings- 
formens införande, hvarigenom, såsom det sades, svenska fol- 
ket återfick sin frihet, men hvilket med andra ord ville säga: 
hvarigenom adelns - makt åter upprestes och fick en grund af 
erkänd laglighet. 

I salen uppfördes år 17414 en läktare att begagnas af den 
adeliga ungdomen från 48 till 24 år, att der få bevista och 
afhöra öfverläggningarna, dock utan att deltaga deri. Snart 
behöfdes den likväl för det ständigt tillväxande antalet af leda- 
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möter, hvilka "stundom "gingo till emellan 8 å 900. Numera 
är denna läktare upplåten åt främmande åhörare. Beslutet om 
dessas inlåtande mötte mycket motstånd och kunde ej fattas 
förr än efter att hafva varit ventileradt och bestridt vid flera 
riksdagar. Man fruktade af sådana främmande personers när- 
varo vådor för friheten och samhällsordningen; man anförde som 
exempel den farliga inflytelsen af åhörare-tribunernas befolkning 
under franska revolutionen, och det erinrades om huru man 
från dem hört, bland andra våldsamma och fruktansvärda apo- 
stroferingar till de rådplägande, det lika ursinniga som för- 
nuftsvidriga ropet: Vive la mort! Hos de öfriga riksstånden 
voro debatterna mindre häftiga och passionerade, och bonde- 
ståndet löste egentligen frågan vid 4828—1830 årens riksdag 
genom åhörares insläppande efter att ha antagit ett helt enkelt 
reglemente för proceduren dervid. Vid 1834 års riksdag öpp- 
nades alla stånden, äfven Riddarhuset, för främmande, och un- 
der så väl denna som de följande tre riksdagarna, har, så vidt 
man vet, icke den ringaste klagan försports öfver något be- 
gånget oskick eller oordning å de-sålunda admitterades sida. 

I samma yåning som den stora salen är riddarhuskansliet 
med dess arkiv, af mycken vigt för historieforskaren, hvilken i 
dess genealogier har ett tillfälle att inhemta en kunskap om 
personers biografi, som eljest ej kunde erhållas, en anstalt, 
förtjent af efterföljd äfven inom andra korporationer och em- 
betsverk. 

I undra våningen är rum för riddarhussekreteraren och 
för Sckreta-Utskottet. När man erinrar sig detta utskotts makt 


» och betydenhet under riksdagstiderna, huru det afgjorde öfver 


snart sagdt alla ärender, från de största till de minsta, till- 
och afsatte riksråd och andra embetsmän, bestämde öfver krig 
och fred, gillade eller ogillade regeringens beslut och embets- 
verks åtgärder, kan man med skäl säga, att här var den verk- 
liga regeringens säte. Efter 1772 års revolution försvann denna 
fruktansvärda makt, och dess rum, dit så mången fordom med 
bäfvan och förskräckelse nalkades, ha sedan helt fredligt upp- 
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låtits, under riksdagarna, åt sammansatta Utskotts vänliga öf- 
verläggningar och mellan dem åt de Thamiska föreläsningarna, 
som länge höllos der, åt Kongl. Vetenskaps-Akademiens sam- 
mankomster o. s. v. Sjelfva huset har äfven stundom varit 
användt för andra behof. Efter kongl. slottets brand 1697 höll 
hofförsamlingen derstädes sin gudstjenst, ända till 1719; Krigs- 
Vetenskaps-Akademien hade, under första åren af sin tillvaro, 
här sina sessioner, och salen har fått begagnas till parentatio- 
ner, offentliga konserter m. m., för hvilket sistnämnda bruk den 
är särdeles lämplig såsom ett utmärkt godt musikrum; Vid 
1815 års riksdag förbjöds likväl detta, med undantag af de 
årliga Lånigfredags-korserterna för frimurarebarnhuset; förbudet 
återkallades sedermera, men vidtogs åter 1844, äfven utsträckt 
till Långfredags-konserterna, för hvilka herr la Croix likväl upp= 
låtit den stora salen i sin lokal vid Brunkebergstorget. 

Till Riddarhusets historia hör äfven uppresandet af Gustaf 
I:s staty. Denna beslöts på 1760 års riksdag af ridderskapet 
och adeln, som ensam ville bekosta en sådan vördnadsgärd åt 
den utmärktaste af sina ledamöter. Statyn, modellerad af 
V'Archevesque och gjuten af Meyer 1770 af kangmer år 1700 
tagna från rikets fiender samt vägande 62 Sk&Z, uppsattes på 
sin  fotställning den 13 December 1773, och aftäcktes mid- 
sommarsaftonen 1774, årsdagen af hjeltens intåg i Stockholm 
251 år förut. Han är der föreställd i kongl. mantel med spira 
i handen, kommande från riddarbuset och gående till konunga- 
palatset. Inskriften på  fotställningen förklarar än ytterligare 
denna mening, att ”ridderskapet och adeln, efter två seklers 
förlopp, reste stoden åt Gustaf Eriksson, fäderneslandets; fri= 
hetens och religionens återställare, som från en adelig med= 
borgare blef den bäste konung.” 
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VIII. Nya Teatern. 


De första scener, hvarpå dramatiska föreställningar i Stock- 
holm gåfvos, voro verk af den enskilda företagsamheten och 
inrättade i ganska liten skala, hufvudsakligen beräknade på be- 
sök af den mindre bemedlade allmänheten. De högre klasser- 
nas behof af sådana slags njutningar: afhjelptes först senare ge- 
nom - Bollhusets inredande till en skådeplats, hvarpå i början 
fransyska, men sedan äfven svenska pjeser gåfvos, till dess den 
första inhemska opera, Thetis och Pelé, der uppfördes den 24 
Januari 1773. Denna teater befanns likväl snart alltför in- 
skränkt för sådana större praktstycken och Gustaf III beslöt 
således år 1775 bygga en verklig operateater, som dock ej 
blef färdig förr än sju år derefter, då den invigdes den 30 
Scptember 1782 med Cora och Alonzo. Bollhuset bibehölls 
för talpjeser; men dess belägenhet på slottsbacken och dess eld- 
farlighet, emedan det var en trädbyggning, gjorde, att man 
blef betänkt. på dess ersättande genom en lokal af fastare be- 
ståndsdelar. - Härtill utsågs det fordna De la Gardieska palatset, 
som då begagnades till arsenal. Planens utförande hindrades 
dels af kriget, dels af Gustaf III:s död; men icke långt efter 
densamma - företogs - arbetet med allvar, och den 1 November 
1793 öppnades den dramatiska teatern på d. v. konungens 
födelsedag med ett af hans fader författadt stycke: Den svart- 
sjuke - Neapolitanaren. Bollhuset nedrefs sedan ofördröjligen. 

De kongl. teatrarnas tillvaro hade likväl icke hindrat en- 
skildta sådanas fortfarande eller uppkomst. Den vigtigaste, äf- 
vensom den sista af dessa var den s. k. svenska komiska tea- 
tern, "som "en af den kungligas förnämste sångare och skåde- 
spelare, Stenborg, 1784 inrättade vid Munkbron i det s. k. 
Kirsteinska huset, och som ägde bestånd ända till våren 1796, 
då den upphörde i följd af dramatiska teaterbolagets öfverens- 
kommelse" med ägaren och -ett formligt inköp af hans privilegier 
och effekter. 
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Från denna tid ägde Stockholm ingen enskild skådeplats, 
ty den på Djurgården af De Broen år 1801 inrättade, spelade 
blott under sommarmånaderna och gaf för det mesta endast 
pjeser af mindre omfång och betydenhet, nästan uteslutande öf- 
versättningar. Publikens behof i detta fall afhjelptes temligen 
af de båda existerande kongl. teatrarna. Den ena af dessa, 
den dramatiska, förstördes likväl af en vådeld den 24 No- 
vember 1825.  Talscenen öfverflyttades nu äfven till stora te- 
atern; men publiken märkte snart att detta stridde emot dess 
verkliga bestämmelse. Byggd endast för musik- och sångstyc- 
ken, var den i akustiskt bänseende olämplig för talpjeser, hvilka, 
för att höras, fordrade hos skådespelaren en ansträngning af 
talorganen, hvarigenom röstens finare nyanseringar blefvo omöj- 
liga, och blott sådana saker kunde med framgång föredragas, 
der sinnesrörelsen eller situationen tillät att gifva ut stämman 
med dess fulla styrka. I synnerhet den finare komedien, det 
egentligen goda skådespelet, har härigenom gått förloradt, och 
man kan utan öfverdrift säga, att dramatiska teaterns under- 
gång har verkat menligt, ej blott på de mimiska talangernas 
utveckling, utan kanske ännu mer på smaken och konstbild- 
ningen hos Stockholms teaterpublik. Man gick förut på spek- 
taklet icke så mycket för att se ett mer eller mindre inveck- 
ladt äfventyr framställas och erfara dess upplösning, som icke 
mer för att återse ett gammalt bekant stycke och njuta af den 
talang, hvarmed det föredrogs. En ny pjes, äfven en enakts 
komedi, var således inom teaterverlden en slags händelse, som 
dess publik måste skynda att lära känna, och om den ej till 
sin halt var alltför mycket under medelmåttan, kunde den med 
tämmelig visshet räkna på åtminstone så många representationer 
som ' erfordrades innan större delen af dess kunder hunno taga 
kännedom derom. Var den af någon bättre beskaffenhet, så 
var dess framgång på förhand betryggad och den qvarstod på 
repertoiren i många år. Man såg också om den, och en ny 
debutant i en af dess roler kallade de eljest tröttnande till ett 
förnyadt åskådande. Fem å sex nya stycken på året var också 
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vanligtvis allt hvad teaterdirektionen bestod sina ”habitués,” 
som äfven voro belåtna dermed, emedan de gjorde mindre af- 
seende på mängden, än på godheten och i synnerhet på sättet 
huru rollerna gåfvos. 

Både konsten och teaterkassan befunno sig väl af detta 
förhållande. Den sednare behöfde icke anstränga sig i dryga 
utgifter - för kostymer och dekorationer, och sujetterna ej sitt 
minne för nya rolers inläsning. De kunde ha tid att reflektera 
öfver de gamla, att noggrannt studera sig in i deras karakterer, 
att afhjelpa de ojemnheter eller brister, som ännu vidlådde de- 
ras spel, med ett ord att utbilda sig till verkliga konstnärer, 
och med sig bilda åskådarena. 

Efter dramatiska teaterns brand förändrades detta förhål- 
lande ganska väsentligt. När skådespelaren måste bemöda sig 
för att höras och åskådaren för att höra, blef det för båda 
mindre fråga om ett utbyte af uppfattning och föreställnings- 
sätt, än om ett så högljudt föredrag hos den ena, att sjelfva 
innehållet ej gick förloradt, och hos den andra om så spänd 
uppmärksamhet, att han kunde följa med handlingen. Förfat- 
taren af denna lilla uppsatts erinrar sig huru ett fruntimmer, 
som om våren 1826 på kongl. teatern sett den ypperliga ko- 
medien Optimisten, beklagade sig öfver huru sujetterna gått 
tillbaka i talang, ty det var, sade hon, icke alls samma pjes, 
som förut mer än en gång skänkt henne så stort nöje, hvilket 
förekom henne så mycket obegripligare, som stycket, med ett 
par små undantag, speltes af samma personal. Skälet, an- 
märkte" någon då, var emellertid icke att denna personal för- 
sämrats, utan att den nya lokalen tvang den att forcera rö- 
sten, att deklamera i stället för att tala, hvarigenom styckets 
egentliga karakter, det lediga, otvungna hvardagslifvets karak- 
ter, förfelades. 

Det dröjde ej länge, förr än den menliga inflytelsen af 
denna lokalens förändring gjorde sig märkbar. Publiken åter- 
fann ej den gamla trefnaden och hemmastaddheten vid de dra- 
matiska föreställningarna. Dessa antogo ett utseende af anspråk 
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och -högtidlighet, som illa öfverensstämde med deras natur. 
Allmänheten tröttnade småningom dervid, och i synnerhet var 
återseendet af gamla stycken henne obehagligt, emedan dessa 
i den nya lokalen förekommo henne främmande och ej till sin 
fördel förändrade. För att besöka spektaklet måste hon der- 
före se något nytt, och äfven detta borde kryddas med några 
pikanta accessoirer. Uppgiften blef således ej blott: att ofta 
hafva nya pjeser, utan äfven att gifva dem med några mate- 
riella tillsatser, hvaraf de kunde göras begärliga. Det var icke 
mer känslan, konstsinnet som borde tillfredsställas, åtminstone 
icke de-allena; det var ögat och nyfikenheten. Nu är det be- 
kant, att af alla menniskans sinnen intet är oförnöjdare än 
synen, och att nyfikenheten blott en gång kan retas och mät- 
tas af samma föremål. De nya styckena bortbleknade således 
snart. när de ej mer underhöllos af nyhetens färgglans. Det 
gamla hade ej mer något värde och det nya förbrukades snart 
och blef gammalt. En talpjes, som kunde bibehålla sig mer 
än första veckan, på sin höjd de första veckorna, blef derför 
en sällsynthet och sjelfva egenskapen af ny var icke mer nog 
att förskaffa den åskådare. Mången gång tog allmänheten icke 
ens någon notis om en ”nouveauté;” hon ville först vänta och 
höra hvad bekanta eller tidnings-kritiken sade derom, förr än 
hon gick att” se det erbjudna. I stället för två å tre nya 
stycken i terminen, fordrade man nu aldraminst lika många i 
månaden, och äfven denna fordrans uppfyllande betryggade all- 
deles icke den ekonomiska framgången. Visserligen växte re- 
cetten något år till sifferbeloppet, men utgifterna växte ännu 
mer, och kongl. teatern, som intill 1827 dels burit sig, dels 
åsamkat sig en jomförelsövis obetydlig skuld, hade från sist- 
nämnde äg: till 1839, således på 12 år, hdragit sig en gäld 
af 132,000 R:dr bånko. - Och likväl hade man oupphörligt 
ökat jnträdespeisen.s så att ett fullt hus på kongl. teatern, som 
1812 endast inbragte 748 R:dr, 27 år senare gaf 1,143 R:dr 
s.m. Man bör ihågkomma att på denna tid funnos ej den 
mängd nöjen af alla slag som nu erbjudas Stockholms all- 
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mänhet. Dess nästan enda tillgång dertill var Kongl. Teaterns 
prestationer och det ofördelaktiga resultat dessa gåfvo, får så- 
ledes i främsta, kanske enda, rummet tillskrifvas den förän- 
drade smaken hos publiken, hvilken åter var en följd af tal- 
scenens ogynsamma lokal. 


Öfvertygelsen härom hade hos en och annan väckt ön- 
skan, att skådespels uppförande ej mer måtte vara ett mono- 
pol endast för staten, och utom det estetiska anspråket erin- 
drade man om det medborgerliga och lagliga rättsanspråket , 
emedan konstitutionen uttryckligen förbjuder Konungen att, 
till förmån hvarken för sig sjelf, för staten eller för andra be- 
vilja några monopolier. Dessa åsigter uttalades äfven vid riks- 
dagarna; men icke desto mindre afslog regeringen hvarje be- 
gärd tillåtelse att i hufvudståden anlägga en enskild teater. 


Den svårighet, som mötte detta företag, undanröjdes lik- 
väl på ett oförmodadt sätt. Då frågan åter varit å bane vid 
1840—1841 års riksdag, vidtogo ständerna den utväg till 
dess praktiska lösning, att de indrogo det understöd af 4,500 
R:dr och 200 famnar ved, som i många år varit det s. k. 
dramatiska spektaklet beviljade, under uttalande af den mening, 
att sådant skedde så länge regeringen förbjöd privat-teatrars 
inrättning, Detta hade till följd att herr Torsslow, hvilken 
från våren år 1835 arrenderat Djurgårdsteatern, om hösten 
1841, i stället att, som vanligt, under vintern kringresa i 
landsorterna, qvarstannade i Stockholm, förklarande sin afsigt 
vara att gifva spektakler på den lilla teatern i Kirsteinska hu- 
set, hvartill han ansåg sin rättighet obestridlig, och hvartill 
han således icke ärnade begära någon tillåtelse. Denna hans 
föresatts verkställdes äfven och den första — sedan 1813, då 
den yngre De Broen med tillåtelse uppförde några få spek- 
takler å Barnhuskällaregårdens Xeater i den fordna ridbanan — 
af en enskild offentligt gifna teatraliska representation ägde 
rum den 22 Oktober 1841. Regeringen inskränkte sin åt- 
gärd till att låta Öfver-Ståthållare-Embetet afgifva ett utlåtande 
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både om lokalens och den derpå uppträdande personalens be- 
skaffenhet, och när detta utlåtande befanns nöjaktigt, hindrade 
bon ej företaget. | 


Försökets framgång gaf Kaptenen A. Lindeberg, som flera 
gånger förgäfves sökt den ifrågaställda tillåtelsen, anledning att 
äfven utan någon sådan anlägga en enskild teater, afhjelpande 
Stockholms behof af en dylik, passande för en talscen.  Affö- 
ren ansågs af många gränsande till det omöjliga, emedan dels 
ingen passande lokal härtill troddes vara att tillgå, dels eme- 
dan utförandet skulle erfordra summor, öfverstigande en enskild 
obemedlad persons förmåga att anskaffa, samt i öfrigt tarfvande 
en lång tid för verkställigheten, hvarvid man erinrade, att på 
Kongl. Teatern byggts i sju år, ehuru den byggdes af en ko- 
nung. Det visade sig likväl snart, att alla dessa svårigheter 
kunde undanrödjas. På Lilla Trädgårdsgatan fanns en obebyggd 
tomt, afskild från det Schultzenheimska huset, visserligen en- 
dast 39 alnar bred uppe vid gatan och vid den motsatta än- 
dan afsmalnande ända till 20 alnar, således på långt när icke 
god och beqväm, men dock möjlig att begagna. Här börja= 
des gräfningen. till grunden den 24 Mars 1842, murningen 
begynnte den 25 April och arbetet påskyndades så, att i slu- 
tet af September var husets stomme färdig och taktäckningen 
verkställd. Under tiden hade de inre arbetena icke försum- 
mats, erforderlig material hade blifvit ombesörjd, en teaterper- 
sonal samlats, så god den kunde erhållas af dels äldre artister, 
dels yngre elever; Regeringen gaf under den 29 Oktober sitt 
bifall, utan alla inskränkningar eller förbehåll i anseende till 
speltid eller pjeser, blott med förbehåll af försigtighetsmått mot 
eldfara och -polisförvaltningens obehindrade tillträde till -repre- 
sentationerna, och den 4 November, således föga mer än sju 
månader efter sedan gräfningen till grunden börjats, kunde 
teatern öppnas med Lings sorgespel Agne och en af doktor GC. 
Wetterbergh författad, på tillfället något beräknad, komedii-en 
akt, kallad: Pröfningen: Till denna representation hade före= 
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ståndaren inbjudit ledamöter af alla Stockholms Akademier samt 
enskildta litteratörer och konstnärer. 

Tiden hade” ej tillåtit husets rappande utvändigt, och en 
försigtig omtanka till afböjande af fukt hade äfven förbjudit så- 
dant första året. Det derpå följande deremot, eller 1843, 
företogs detta, då äfven ett nytt hus tillbyggdes inpå-gården, 
innehållande  dekorationsbodar, målareyerkstad och klädloger, 
hvilka sistnämnda under första vintern varit på sjelfva teatern, 
och hvarmed man då tämmeligen hjelpt sig fram. 

Teaterhuset är åt gatan 32 alnar bredt. Till följd af 
tomtens beskaffenhet måste både scen och salong vridas något 
på snedden, men hvilket ej märkes på annat än på den ena 
sidans korridorers något större bredd mot den andras och ett 
likadant förhållande på rummet bakom kulisserna, men hvar= 
ken - observeras i salongen eller ens i förstugan. Vid motsatta 
ändan åt gården är bredden endast 24 alnar. En något större 
bade väl kunnat erhållas, men i det fallet hade teatern blif- 
vit alldeles mörk utom från fonden, och högra sidans korrido- 
rer äfven så, hvarförutan ingen kommunikation funnits mellan 
gatan och gården. Nu äger en sådan rum medelst en smal 
gång och både teater, korridorer och trappor hafva full till- 
gång till dagsljuset. 

Salongen, som innebåller 3 logerader, rymde under första 
spelåret 850 åskådare; men för att bereda dessa friare ingån- 
gar och. ökad beqvämlighet, gjordes, under sommaren 1843, 
åtskilliga förändringar, så att detta antal minskades till 750. 
Teaterns bredd är vid avantscenen 18 alnar och emellan för- 
- sta kulisserna 16. Dessa sistnämndas antal på hvardera sidan 
är 5, men kan, om så behöfs, ökas till 6. Första kulissen 
är 913 aln hög. Avantscenens höjd är 15 alnar. Dekoratio- 
nerna målades dels af herr Professorn och Riddaren Limnell, 
dels af Kongl. Teaterns dekorationsmålare herr Möller, dels af 
herrar: Roberg och Holmström. 

Ritningen till husets facad är af herr Murmästaren Hall= 
ström, som äfven utfört hela murningsarbetet. Timmermans- 
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arbetet är verkställdt under herr Byggmästaren Bromans led- 
ning. Huset innehåller åt gatan 3 våningar utom bottenvå- 
ningen. Trapporna äro 4, hvaraf 2 hafva utgång endast ge- 
nom förstugan, men de andra 2, som gå upp till tredje ra- 
den, äga särskilda utgångar på sidorna. 

Under teaterns första spelår gåfvos på densamma 33 nya 
pjeser, hvaraf 6 svenska originaler. Af sistnämnda slaget hafva 
under de följande åren ännu flera uppförts, och man torde 
icke misstaga sig om man tillräknar Nya Teaterns existens en 
icke obetydlig andel i den utveckling den inhemska dramatiska 
litteraturen på senare tiden vunnit. Då under de föregående 
50 åren öfverhufvud knappt ett inhemskt arbete gifvits för 
hvarje år och skådeplatsen var ett af våra författare föga be- 
arbetadt fält, har detta förhållande inom ganska kort tid så 
förändrats, att då teatrarna förut hos oss måste lefva nästan 
endast af öfversättningar, en sjelfständig Svensk dramaturgi nu 
håller på att bilda sig, snart nog täflande med utländningens, 
och - att originalernas antal på de Stockholmska teatrarna är 
nära nog lika stort med öfversättningarnas. 

Det ekonomiska af Nya Teaterns historia är i korthet 
följande: Husets byggnad och inredning kostade 60,000 R:dr 
Banko, hvaraf 5,000 endast för tomten. «Den första materie- 
lens uppsättning af machineri, lampor, sprutor, dekorationera, 
kostymer, attributer och pjeser steg till 20,000 R:dr. Det bör 
anmärkes, att denna teater är något större än den fordna Dra- 
matiska, hvaraf synes att fruktan för de oerhörda kostnaderna 
en lämplig talscens inrättande skulle medfört, var något öf- 
verdrifven. Missgynnande förhållanden tvungo stiftaren att år 
1844 afträda sin egendom åt sine borgenärer. Dessa läto tea- 
tern första året fortgå mot hyra af ett bolag som bildades af 
den fordne ägaren och en del af personalen. "Hyran var 6,000 
R:dr Banko. Om sommaren 1845. såldes likväl huset med in- 
ventarier på auktion för 43,500 R:dr, och inropades af kon- 
kursmassans kuratorer i förening med några bland fordrings- 
ägarena, men hvilka sedan afstodo sina andelar åt den ena 
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bolagsmannen, Handlanden Herr Edvard Suschsdorff. Denne 
erhöll 1847 af Kongl. Teater-Direktionen ett anbud på egen- 
domen, stort 66,666 R:dr 32 sk. Banko, men hvilket han ej 
antog. Såsom skäl dertill förklarade "han i Stockholms Dag- 
blad för den 20 Februari 1847, att han ej kunde för det er- 
bjudna priset sälja en egendom, som, efter 5 procent, gaf 
honom ränta på 120,000 R:dr Banko. Teaterpersonalen, med 
Herr  Torsslöw i spetsen, har sedan 4846 hyrt lokalen, men 
sedan. uthyrt densamma, än åt en Fransk teatertrupp under 
Herr Trouillet 1847, 1848, än åt ett Italienskt operasällskap 
1848, 1849, hvilka båda främmande artistkorpser gilvit spek- 
takler skiftesvis med den Svenska. 

Om sommaren 1846 företogs en betydlig förändring både 
med salongen och teaterns inredning. De dittills varande in- 
ventarierna utbyttes då mot nya, som köparena läto förfärdiga, 
lograderna erhöllo en annan form äfvensom avantscenen och 
flera dörrar öppnades på muren, hvarigenom ökade ingångar 
uppkommo. De öppna gallerierna på raderna borttogos härvid 
och förvandlades till endast "loger, hvilka i allmänhet blefvo 
grundare, emedan radernas bjelkar afskuros och gjordes kortare 
än de förut varit.  Barrigrerna försågos äfven med rika för- 
gylda ornamenter i pastellage. 

Då anledningen till den obenägenhet, som i många år 
mötte inrättningen af en enskild teater, till en stor del här- 
rörde från farhågan för den financiela skada en sådan skulle 
tillskynda den Kongl., förtjenar det anmärkas, att den sistnämnda 
under spelåret 1841—1842, då Nya Teatern icke fanns, i re= 
cett endast hade 96,425 R:dr; men att första året af den nya 
skådeplatsens tillvaro, 1842—41843, var Kongl. Teaternsre- 
cett 120,089 R:dr. : 

Den nuvarande ägaren har förändrat stiftelsens ursprung-= 
liga namn till Mindre Teatern. 

Det torde icke sakna intresse att här slutligen finna en 
lista på de inhemska original-arbeten, som varit uppförda på 
denna teater, sedan den öppnades: 
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Agne , Sorgespel i 5 akter af Ling. 
Pröfningen, Komedi i 1 akt af C. Wetterbergh. 
Bellman i Mariefred, Vådevill i 4 akt af Sturtzenbecker. 


> Positivhataren, Lustspel i 4 akter med sång af Blanche. 


Silfverbrölloppet , Lyriskt Divertissement i 4 akt af Blanche. 

Prestgården, Dram i 5 akter af Lindeberg. | 

Erik XIV, Tragedi i 5 akter af Lidner. 

Minnesfesten för Hjortsberg, tal, kantat och tillfällighetsstycke 
af Lindeberg. 

Nyårsmötet, Tillfällighetsstycke af Lindeberg. 

Kröningsdagen, Tillfällighetspjes i 1 akt af Blanche. 

Grannarna, Skådespel i 4 akter, bearbetadt efter M:lle Breh- 
mers roman af Lindeberg. 

41844—1845, Sceniskt Trolleri i 1 akt af Blanche. 

Stockholm, Westerås och Upsala, Lustspel i 3 akter med kör 
och kupletter af Blanche. 

En Flaska Blåsyra, Bagatell i 4 akt. 

Uppasserskan, Skådespel i 5 akter af Hyckert. 

Det Otroliga, eller: Svartsjuka botad genom inqvartering, 
Lustspel i 4 akt af Kullberg. 

Den Gamle Skådespelaren, Monolog af Blanche. 

Studenten i Klämman, Monolog-Vådevill rävakte 

Nyårsmaskraden, Skämt i 1 akt. 

En Födelsedag på Gäldstugan, Lustspel i 4 akt af Blanche. 

Nya Valtenkuren, Lustspel i 3 akter med kupletter af Hyckert. 

Den Gamla Aktrisen, Monolog i 1 akt af Blanche. 

Rivalerne på Skämt och Allvar, Lustspel i 4 akt af Hyckert. 

500 R-dr Banko, Vådevill i 2 akter af Cramer. 

Herr Dardanell och hans upptåg på landet, af Blanche. 

Vid ett Bad, af Pehr Sparre. 

Jenny-Enthusiasten, Tillföllighetsstycke af Wirgin. 

Mor och Dötrar,s Lustspel i 2 akter. 

Familjen Rask eller den Hundraårige Soldaten, 

1848-1849, Dimbilder i 4 akt. 
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På hafvet. 


Stormen hade lagt sig, de olycksbådande skyarne hade 
skingrat sig. En dyster himmel lyste väl öfver däcket ännu, 
men sjömännen andades åter. 

Hafvet svallade ännu häftigt; Åtlantika Oceanens vågor, 
en gång upprörda af den starka orkanen, lade sig först sent 


till -hvila, de kastade fartyget lik en boll, från den ena sidan 
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till den andra. Oceanens dyning är ändlös; den höjer sig till 
största höjd, lägger sig blott småningom och öfvergår till ett 
knappast märkbart sjunkande och stigande; helt och hållet lugn 
är aldrig oceanens yta. å 

Efter mödosamma ansträngningar under stormen hvilar sig 
åter besättningen på en brigg, som drifyer midt på den tysta 
oceanen. Hälften af manskapet ligger bekymmerslös i häng- 
mattorne; de vakthafvande gå sysslolöse omkring. Några ligga 
utsträckte på däcket; mannen vid styret låter rortaljan vårds- 
löst löpa mellan fingrarne, ty fartyget seglar icke kurs. Tjenst- 
görande officern tittar vid nakterhuset, med hufvudet nedlutadt 
mot bröstet, och det är svårt att säga, om han vakar eller 
drömmer. Himlen är nu klar, intet moln så långt ögat når, 
ingen kåre, som var nog stark, att sätta i rörelse en fjäder, 
som just faller ner på däcket från en stor bur med dufvor. 
Det är fullkomlig stilltje. 

Frukosttimman nalkas; det blir lifligt öfver allt. Manska- 
pet är på däck. Kapitenen frukosterar med sina officerare; 
kajutskappen begagnas i stället för bord; på kapelgats-luckan 
serverar kocken frukost åt de väntande matroserne. En skepps- 
gosse sitter ock på kajutstrappen och skaffar, och sväljer med 
en viss belåtenhet de läckra bitar, som han undansnillat från 
befälets frukost, och begifver sig sedan upp på däck, för att 
mata dufvorna. Han smeker de vackra djuren, kastar in mat 
åt dem, och i det han fyller vattenfatet, säger han smekande: 
”Hellre skulle jag vilja törsta, än att ni skulle lida nöd.” 

— Du ljuger, pojke! 

Åtta dagar hafva förflutit. Intet har förändrats. Samma 
stilltje, samma tysta haf. Kapiten har blifvit misslynt öfver att 
se sig häimmad på sin färd; en fiende uppträdde emot honom; 
med hvilken han ej förmår strida. Officerarne följa hans exem- 
pel och gräla med besättningen; matroserne leds och hvissla ef- 
ter vind. Natten, då man icke har något att göra, är lång; 
men ee man är sysselsatt med mekaniska arbeten, blir 


. ännu tråkigare genom denna sysselsättning. Natten erbjuder 


138 


ändå någon omvexling; än tindrar denna än en annan stjerna 
klarare; än hoppar en flygfisk högt upp ur vattnet, och bakom 
honom höres delfinen; än kastar någon ett trädstycke eller en 
tågända i sjön, och denna glänser som perlor och diamanter. 
Men dagen är så enformig, så död; intet annat än en änd- 
lös blå yta ofvan och nedan, intet annat än ett starkt solljus 
och en odräglig hetta. 


Åter hafva åtta dagar förflutit. Den sinnesstämning som 
herrskar emellan kajutan och förskeppet, blir allt mera mot- 
: bjudande; någon harmoni kommer icke mera i fråga; man går 
stum för hvarandra och utbyter sträfva, förolämpande ord. Ett 
utbrott förestår. "Allt är sysslolöst, blott tidigt om morgnarna, 
då matroserne klättra upp till öfversta kappen, är det något 
Nf om bord. Dertill den odrägliga hettan, som uppmjukar 
becket i fogningarne, och den ständigt tilltagande törsten. 


Blott för en half timma sedan blef stora kannan fylld 
med vatten. Det skedde ur fatet, som ligger styrbord om 
kajutskappen, och kapitenen har sett det. Nu är den tom, 
men törsten på långt när icke släckt; hvem skall fylla kannan? 

En tilltagsen gosse fattar kannan och går helt ogenerad 
fram till fatet och sträcker ut handen efter pumpen som .står 
deruti. -Kapitenen visar bort honom derifrån. 

— Ack, kapiten, de otäcka karlarne ha druckit ut allt 
och icke lemnat något åt mig. Jag har icke fått en droppa. 

— Så drick här i min närvaro, men icke mer än det 
här måttet fullt. Till förskeppet kommer intet vatten mera; 
den som vill dricka, skall komma hit. 

Gossen lyder; han dricker och återvänder till förskeppet. 
Der ställer han lugnt kannan ifrån sig och säger: — Det be- 
stås intet vatten i afton. 

Ett högt knot höres och ljuder framåt aktern. Kapitenen 
rusar upp och ropar: 

— Tyst der framför fockmasten! + 

De äro vana att lyda denna röst. 
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Det är nu tre veckor sedan sista stormen; fartyget ligger 
ännu på nästan samma ställe, dit den sista vågen kastade det; 
kapitenens astronomiska beräkningar bevittna det. 


— ”Om vi under hela denna tid blott haft hälften af 
den vind, som blåste för tre veckor sedan, så hade vi nu 
haft. Landsend i sigte och kunde snart få höra en porterkanna 
bultas i bordet på någon sjömanskrog. Gud välsigne England! 
I morgon kan jag icke mera ropa det, mina läppar äro sam- 
mantorkade. Hade jag mor Betsys ölfat för mun, så skulle 
jag icke släppa det, och om det också runne i tre dagar”. 


Dessa ord sade en skäggig karl, som sysslolös vältrar sig 
från den ena sidan till den andra. Hans granne ger honom 
en häftig stöt. 

— Åt he med ditt prat! Hvad behöfver du tala om 
Porter ön öl? Jag är så uttorkad , att det icke en gång kan 
vattnas i mun på mig. Jag tror jag får feber, och då In Östa 
jag ha en dubbel ration vatten; så står det skrifvit i dok- 
torsboken! 

— Vi ha alla feber! ryta de sög kapitenen skall un- 
dersöka oss och ge oss dubbla rationer. 

— Han skall. SO ändå mer, han skall ta låset från vat- 
tenfatet. 

— Om han icke gör det, så bryta vi bort det. 

— Vattnet skall stå under vår uppsigt, och icke under 
befälets. 

— Officerarne dricka sig mätta, och vi få vara utan! 
men det skall bli annorlunda! vi göra uppror! 

— Jag slår allt i tusen stycken, om jag icke får något 
att dricka. F-n tage mig, om jag icke gör det. 

— Ja, alla man! 

De feså sig med ett åsklikt vyrålande och störta fram till 
aktern. Här kommer kapitenen beslutsamt emot dem; i hvarje 
hand håller han en pistol. 

— Icke ett steg vidare, eller två af er störta genast. 
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Besättningen viker tillbaka ett ögonblick. Kapitenen 
fortfar : 

— Herrans hand hvilar tungt på oss! Hvem vet, för 
hvilkens missgerning denna olycka drabbar oss. Följen era 
förmäns exempel och bären edert öde med undergifvenhet! 
men rågen j måttet af eder fräckhet, så skolen j finna er 
man! bort med handspakarne! kasten knifvarne ifrån er, och 
tillbaka för om fockmasten! 

Men det var icke så lätt att Ingna stormen. Den glö- 
dande hettan hade angripit de olyckliges hjernor, de liknade 
mera djur, än menniskor. Ett högt, förvirradt skrik höjde 
sig, . senfulla händer svängde de sammanrafsade vapnen, 
och en märlspik susade tätt förbi kapitenens hufvud. 

— Det kostar ditt, O'Brien! utropade kapitenen, af- 
skjutande pistolerne, och Irländaren störtade jemte sin gran- 
ne svårt sårad ned på däcket. De begge SEE aner träda 
skyddande till kapitenen, 

För ett ögonblick voro de djerfve rebellerne öilbaka= 
skrämde; de stodo tyste, obeslutsamme. Men de sårades - 
rosslande återväckte dem till besinning. Med ett ursinnigt 
tjutande kastade de sig på de trenne SS som, miss= 
handlade på det förskräckligaste och bundne vid händer och 
fötter, nedkastades till mellandäcket. 

— Nu hafva vi kommandot! ropade den skäggiga upp- 
rorsstiftaren och störtar beväpnad med en tung jernstång, 
fram till vattenfatet. Han bryter bort låset, sätter in pum- 
pen och dricker sig mätt. - En annan knuffar undan honom, 
för att kyla sina brännande läppar, efter denna följer en 
tredje, en fjerde. Då alla läskat sig, börjar runden å nyo. 
Slutligen är den brinnande törsten släckt, men fatet är nu 
också tömt intill sista droppan. 

Den ena efter den andra smyger sig bor ifrån fatet; 
de tala icke med hvarandra, de se icke på hvarandra; med 
det tillfredsställda begäret har deras medvetande återvändt; 
de känna hela vidden af brottet, som de begått; subordina- 
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tionslagen är öfverträdd. Åtskilde sträcka de ut sig på däc- 
ket, och sofva eller synas åtminstone göra det. På de olyck- 
lige, som äro bundne, tänker ingen. Månan lyser klart på 
det vanhedrade däcket. Liken simma i sitt blod. Alla haf- 
va med stum rädsla gått dem ur vägen; ingen hand har 
vidrört dem. 

Det är morgon. Åter sitter skeppsgossen på kajuttrap- 
pån, men denna gång smörjer han sig icke med något af 
kapitenens frukost. Hans strupe är torr, hans läppar vissna; 
han har sökt i kajutan, utan att finna en droppa vatten, 
och gråter med bittra tårar. Plötsligen springer han upp. 
”Mina dufyvor! o Gud! mina dufvor!” Han skyndar till gång- 
spelet. Tre af de små vackra djuren ligga döda; de hafva 
törstat ihjäl. Den sista håller ännu hufvudet uppe; då hon 
får se gossen, rör hon på vwingarne och försöker kultra. 
”Du skall icke plågas längre, stackars djur!” ropar han grå- 
tande och fattar tag i henne. Han skär af dufvans hufvud 
och suger med vild lystnad i sig de framvällande blod- 
dropparna. 

= Men allt detta är ju ingenting, snyftade han; skall 
jag törsta ibjäl så ung? Om hajen icke vore, så skulle. jag 
springa öfver bord. Och inte är kapiten heller här, hvar 
hafva de gjort af honom?” 

Då återvänder minnet hos gossen, han kommer ihåg 
den förflutna dagens händelser. Ett skymt af hopp återger 
honom för ett ögonblick de förlorade krafterna. Han smy- 
ger sig i kajutan, tränger sig derifrån till mellandäcket och 
står framför de bundne. 

Efter en fjerdedels timma har scenen här förändrats. 
Gossen har löst upp sin herres fjettrar; denna har befriat 
sina officerare, alla tre äro nu fria men utmattade till 
döds. 

— Vi måste sörja för vårt lif, ty endast derigenom 
kunna vi rädda fartyget! hviskade öpiten till officerarne. 
Låtom oss gå till vattenförrådet. 
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Det finnes blott två fat qvar der nere, de öppna det 
ena och dricka, samt gifva äfven åt gossen. Nytt lif ge- 
nomströmmar deras ådror; de handla i en beundransvärd 
öfverensstämmelse och gossen vig och slug smyger omkring 
i alla riktningar, för att varna för öfverrumpling. - Det ena 
vattenfatet blir liggande på sin plats; det lemnas till spillo 
åt rebellerne; det andra rullas in i kajutan. Sedermera be- 
gifva de sig till proviantkammaren, aflägsnar derifrån allt 
spirituöst, på det rebellerna icke skola öfverlasta sig; de 
sänka det genom kajutsfönstret ned i sjön. I kajutgången 
sammanhopa de vapnen omkring sig; pistoler och bössor 
laddas, sablarne befrias från slidorne. Sedan afvakta de 
lugnt, hvad de upproriska skola företaga. 

Solen står redan högt på himmelen; besättningen kan 
icke uthärda längre att ligga på det glödande däcket. Lik- 
som på ett gifvet tecken rusa de upp, för att ömsesidigt 
bevaka hvarandra, ty med första steget till brottet inställde 
sig äfven misstroendet såsom bundsförvandt. ” : 

Det första, som möter deras blickar, är liken. De ligga 
i den lefrade bloden, med ögonen vidt uppsperrade. Fasa 
bemägtigar sig alla, men det återstår intet val. Äfven utan 
ord förstå syndens bundsförvandter hvarandra och närma sig 
de döde. - 

Hos dem har icke hållits någon lifvakt och skeppsflag- 
gen har icke betäckt deras kropp. Ingen vårdande hand 
påkläda dem svepningen och fästar den tunga vigten vid 
deras fötter, på det de må fara ned till hafsbottnen. Då de 
begrafvas — om det så kan kallas — sänker sig ingen 
flagg på half stång, och intet sorgskott ljuder hän öfver haf- 
vets yta. Med doft buller falla liken i sjön, girig omger 
hajen sitt byte och låter den glänsande vattenstrålen stiga. 

Lika så fort som de nu aflägsna de döda, ösa de nu 
"strömmar af sjövalten öfver däcket och upphöra icke förr än 
det sista blodspåret är försvunnet. Sedan sammanträda de 
till att rådslå. 
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— Det bästa är, säger anföraren för rébellerne, vi 
tänka oss alt vi råkat inom sjöspökets råmärken och icke 
kunna komma ut igen. Derföre skola vi lefva så muntert 
som möjligt, så länge det varar. Låtom oss först hissa upp 
ett nytt fat vatten på däck, och sen sedan efter romen på 
det vi måtte få en uppfriskande droppa dertill. 


Detta förslag antages med högt bifall och snart har 
man hissat upp fatet. Det är det sista. Men det bekym- 
rar icke rebellerne; ögonblickets behof är ju tillfredsställdt. 
Pumpen är isatt, kannan står tillreds, man väntar blott på 
den som blifvit skickad efter rom, för att blanda till en 
”styf grogg.” Men budet återvänder utom sig af vrede och 
berättar, att all rom och bränvin har försvunnit intill sista 
droppan. — Matroserne uppgifva ett djuriskt vrålande, och 
deras anförare ropar, skummande af vrede: 


— Det är förräderi emot oss! pass på, vi ha snört 
Pp på, 


ihop armarne för löst på kajutan, och hon har spelat- oss 
detta spratt! 


Rebellen sade ”kajutan”, ty han hade icke mod att 
säga: ”befälet”. De storma utför trappan till rummet dit de 
kastat sina offer, men de finna dem icke; de tränga längre 
fram, deras instinkt för dem till kajutgången. Den djerf- 
vaste af dem skyndar förut och varsnar de blänkande 
vapnen. 

— Tillbaka! ropar kapitenen med dundrande röst, och 
gevären stirra emot de upproriske. 

— Vi vilja hafva vår romranson! skriker rebellen, och 
ni, som mördat våra kamrater, får icke neka oss den, gif 
oss romen! 

— Romen! romen! skrika de andra och tränga den 
ena den andra så nära intill kajutans förskansningar, att de 
med ett enda hopp kunde komma in. 


— Romen eller döden! ropade anföraren och sträckte 
ut armen. 
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— Döden! svarade kapiten och skjöt, Anföraren hade 
blifvit träffad midt i bjertat och sjönk i sina kamraters 
armar, 


De upproriske drogo sig tillbaka med den döde. 


— Detta öde väntar eder alla, ropade kapitenen, detta, 
eller galjen! 


Dagen förflöt lugnt. Med aftonens inbrott förändrades 
hafvets. sceneri. Förfärliga skymassor uppstiga från alla si- 
dor ur hafvets sköte och reste med hvarje ögonblick allt 
högre. Det blåa på himlabvalfyet blef allt mindre och min- 
dre, till dess det slutligen ännu liknade blott ett fönster, 
genom hvilket några ljusstrålar nedföllo i det dystra hvaif, 
som uppbygdt sig rundtomkring den lömskt slumrande sjön. 
Slutligen sammanflöto nattmolnen, ett långt uthållande åsk- 
dunder hördes, öIrelrander sönderslets för ett iogonblickt den 
täta molnslöjan. 


Åskan skakade etygat och RR Fejälats och 
förskeppets invånare ur deras förskansningar. Liksom på 
en gifven 'signal skyndade alla samtidigt upp på däck, offi- 
cerarne med pistoler och sablar, matroserne med handspa= 
kar och yxor. Mörkret var redan så ogenomträngligt att 
man knappast kunde se en half kabellängd bortom bogsprö- 
tet. Blixtrarne korsade hvarandra, åskan kom allt närmare. 


En af besättningen infann sig ödmjukt vid skansen, 
med hatten i handen. En af befälet kom emot honom med 
pistolen: 


— Lägg bort VD herre! jag kommer tomhänd! 
sade matrosen. En storm nalkas och allas lif beror på far- 
tygets manöver. Låtom oss draga försorg :om fartyget och 
sluta vapenstillstånd i natt! 

— Vuapenstillestånd! ropade alla. 

Styrmannen besinnade sig ett ögonblick, hvarefter han 
gick till roret och rådslog med sina vänner, under det åskan 
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rullade öfver deras hufvuden och kom fartyget att darra från 
toppen och till kölen. 

Kapitenen steg upp, han sade icke, att han antog va- 
penstilleståndet , eller att han förkastade det, men han ro- 
pade i en befallande ton: ”Kasta loss bramfallet och giga 
bramseglen. Berga storsegel, och låt focken gå!” 

Med tankens hastighet verkställdes befallningarne. Snart 
bade alla segel försvunnit och voro upprullade på råna. 
Förmärsseglet refvades dubbelt, fartyget låg stormfärdigt och 
kunde afvakta orkanens utbrott. Den kom icke, luften för- 
blef lugn, men blixt och åska tilltogo, och ett oändligt tro- 
piskt regn strömmade ned liksom ur tusende bäckar. 

Ett utrop af glädje och tacksamhet hördes. En fjerde- 
dels timma stå alla, darrande af glädje, uti det uppfriskan- 
de badet, men derefter gripa de instinktmässigt efter hvar- 
jehanda käril, för att samla det med ökad häftighet ned- 
strömmande vattnet, och de tomma faten blifva alla fyllda. 
Arbetet är hastigt verkställt, och de, som blefvo mördare 
och rebeller för några vattendroppars skull, frossa nu i öf- 
verflöd och se med likgiltighet huru. det uppfriskande SE 
nedfaller i det salta hafvet. 
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Då höjer sig vinden, fartyget rör sig från styrbord till 
babord för första gången sedan flera veckor och skjuter en 
lätt fart. Förste -styrmannen har fattat roret och utdelar nu 
sina befallningar, fartyget går för laber kultje. 

— Hurra! hurra! burra! ropar besättningen, utan att 
tänka på, att denna kultje småningom för dem till den plats, 
der de skola dömmas. 

Vinden ökas; fartyget gör tio knops fart. Mannen vid 
styret sköter sitt kall med omsorg och flit; tanken på hvad 
som nyligen tilldragit sig synes hafva försvunnit ur hvar och 
ens minne. 

Men glädjen är af kort varaktighet. Mot morgonen 
lugnar vinden sig lika hastigt, som den kommit, och seglen 
hänga åter slappa vid masten. Första intrycket är förbi, 
öfverraskningen har försvunnit, Matroserna hafva medve- 
tande af sin ställning och hviska sinsemellan. Befälet har 
låtit hänföra sig af tilldragelserne och försummat den erfor- 
derliga försigtigheten , de djerfve rebellerne tränga fram och 
tillstänga kajutan. Kapitenen och hans begge officerare äro 
tillbakaträngda till stormasten och hafva mannen vid styret 
bakom sig. | 

Då dagas det! liksom genom ett trollslag sönderslites 
molnslöjan af en lätt morgonbris och solen höjer sig glö- 
dande röd ur hafvet. Vidt omkring är utsigten fri, men 
matröserne stå bleka, och med darrande knän; på halft 


skolthåll från fartyget varsna de en örlogsbrigg af den kongl. 


flottan. 

Matroserne kasta sig ned på däck och bönfalla om nåd; 
men kapitenen är icke fallen att bevilja den och de söka att 
öfverfalla honom. - 

Kapitenen vinkar med handen, och understyrman his- 
sar flaggan i schau: ett nödtecken för hela verldens marin; 
flaggan fladdrar sammanbunden för att tillkännagifva att 
man behöfver hjelp, en hjelp, hvilken numera icke kan uteblifva. 
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Svinvaktiaremn ”). 


(Saga af ÅNDERSEN.) 


Det var en gång en fattig prins, Han hade etw kun- 
garike, som visserligen var ganska litet; men det var dock 
stort nog, att gifta sig på, och gifta sig ville han. 

Nu var det ju visserligen temligen djerft af honom, 
att han dristade sig till att säga till kejsarens dotter: ”Vill 
du ha mig?” — Men han vågade det ändå, ty hans namn 
var vida berömdt, och det fanns hundrade prinsessor, som 
skulle velat taga honom och sagt tack till; men månne denna 
gjorde det? 

Det är det vi få höra: 

På prinsens faders graf växte ett rosenträd, Ack, ett 
sådant herrligt rosenträd! det blommade endast hvart femte 
år och bar då blott en enda ros; men den rosen doftade så 
ljufligt, att, då man luktade på den, glömde man alla sina 
sorger. Och så hade prinsen en näktergal, hvilken kunde 
sjunga, som om alla de vackraste melodier hade sutit i hans 
lilla strupe. Den rosen och den näktergalen skulle prin- 
sessan hafva; och derföre sattes de båda i två stora silfver- 
fodral och sändes till henne. 

Kejsaren lät bära den före sig in i den stora salen, 
der prinsessan gick och lekte ”fremmande” med sina hof- 
damer; ty de gjorde ingenting annat. Då hon såg de stora 


+) Denna Saga skall för dess qvicka satir och oefterhärmliga naivieté 
säkerligen med bifall emottagas af Sveas läsare , synnerligast af dem 
deribland , som haft tillfälle att höra den berättas af författaren 
Hr HH. C. Andersen under hans besök i Sverige sistlidne sommar. 
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silfveraskarna med presenterna, klappade hon händerna af 
glädje. 


”Ack, om det vore en liten Kalte-miss!” sade hon. 
Men så kom rosenträdet fram med den sköna törnrosen. 


”Nej se, hvad den är nätt gjord!” ropade alla hofda- 
merna, 


”Ja, mer än nätt,” inföll kejsaren. ”Den är grann.” 
Men prinsessan kände på blomman och var färdig att börja 
gråta. 

”Fy, pappa,” utropade hon: ”Den är icke konstgjord, 
den är naturlig.” 

”Fy,” ropade allt hoffolket ”den är naturlig.” 

”Låt oss nu först se hvad som är i det andra fodralet, 
innan vi blifva onda,” sade kejsaren, och så kom näkter= 
galen fram. Den sjöng så vackert, att man omöjligen kun- 
de säga något ondt om den i början, 

”Syperbi / charmant.!” utropade hofdamerna, ty de 
”parlerade” fransyska , allihop; den ena värre än den andra. 

”Hur lifligt den fågeln påminner mig om högstsalig 
kejsarinnans speldosa,” yttrade en gammal hofkavaljer. ”Ack, 
ja! —-det är alldeles samma toner, samma föredrag.” 

" ”Ja” sade kejsaren och gret, som ett litet barn. 

”Jag vill hoppas, att det icke är någon verklig näk- 
tergal,” sade prinsessan; 

”Jo, det är en verklig fågel,” svarade de, som hade 
ditfört den. : 

”Ja så,” svarade prinsessan; ”adjö då med den herrn.” 

Och hon ville på intet villkor tillåta, att prinsen fick 
komma. 

Men han lät sig icke förtryta. Han smorde sig i an- 
sigtet med brunt och svart, tryckte hatten ned i pan- 
nan och klappade på. 

”God dag, kejsare,” sade han; ”kunde jag icke få 
komma i tjenst här på slottet?” 
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”Ja; här äro så många, som söka,” sade kejsaren. — 
”Dock . . . låt mig se. Jag behöfver en, som kan vakta 
på svinen, ty sådana ha vi många.” 

Och så blef prinsen anställd som kejserlig svinvaktare. 
Han fick en liten usel kammare bredvid svinstigan , och här 
fick han blifva. Men hela dagen salt ban och arbetade; 
och då det blef afton, hade ban gjort den aldra nättaste 
lilla gryta.  Rundtomkring densamma voro bjellror, och så 
snart grytan kokade, ringde de så vackert och spelade den 
gamla melodien: S E 

”Ach, du lieber Augustin, 
Alles ist väck! «+. VÄcksa es SVÄCK!” 

Men det aldra konstigaste var dock, att när man höll 
fingrarne in uti imman från grytan, kunde man genast lukta 
hvad mat, som lagades i hvarje spisel, som fanns i hela 
staden. Se, det var dock något annat än en törnrost 

Nu kom prinsessan epatserande med alla sina hofda- 
mer: och då hon hörde melodien, stannade hon och såg så 
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förnöjd ut; ty hon kunde också spela: ”Ach, du lieber 
Augustin!” — det var det enda hon kunde; men den spe- 
lade hon med ett finger. 

”Det "är ju den jag kan,” sade hon. ”Det måtte vara 
en bildad svinvaktare, det der. — Hör: gå in och fråga 
honom hvad han vill ha för det instrumentet.” 

Och så måste en af hofdamerna springa in; men hon 
tog galoscher på sig. 

”Hvad vill du ha för den der grytan?” frågade hof- 
damen. 

”Jag vill ha tio kyssar af prinsessan,” svarade svin= 
vaktaren. 

”Gud bevare oss!” ropade hofdamen. 

”Ja, jag lemnar den icke för mindre,” sade svinvak- 
taren, 

”Nå, hvad säger han?” sporde prinsessan, 

”Det kan jag verkligen icke säga, för det är så orim+ 
ligt,” svarade hofdamen. 

”Så kan du hviska.” — Och nu hviskade hon. 

”Han är ju otäck!” utbrast prinsessan och gick. Men 
då hon hade gått ett litet stycke, klingade bjellrorna så 
vackert: 

”Ach, du lieber Augustin, 
Alles ist väck! väck! väck!” 

”Hör,” sade prinsessan, ”fråga honom om han vill baf- 
va tio förs af mina hofdamer.” 

”Nej, tack,” sade svinvaktaren; ”tio kyssar af prinses- 
san, eller jag behåller grytan.” 

”Nog är det bra genant”, sade prinsessan; ”men så 
får ni stå för mig, så alt ingen må få se det.” 

Och hofdamerna ställde sig omkring benne och Htjredde 
sina klädningar, och så fick svinvaktaren de tio kyssarna 
och prinsessan fick grytan. 

Nå, det blef en glädje! Hela aftonen och hela dagen 
måste grytan koka. Det fanns icke i hela staden en enda 
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skorsten, utan att de visste hvad der kokades, så väl hos 
kammarherrn, som hos skomakaren. Hofdamerna dansade 
och klappade händerna. 

: ”Vi veta hvem som skäll hå söt soppa och pannkaka; 
"vi veta hvem som skall ha gröt och strömming! Hvad det 
är intressant!” 

”Högst intressant,” sade öfverhofmästarinnan. 

”Ja, men varen tyste derom, ty jag är kejsarens dotter”. 

”Ja, Gud bevars!” ropade de allesammans. 

Svinvaktaren; det vill säga prinsen, fastän de icke visste 
annat än att han var en verklig svinvaktare, lät icke da- 
gen förflyta, utan att han förfärdigade något nytt; och så 
gjorde han en skallra; när man svängde den rundt omkring, 
klingade alla valser, galopper och polkor, som voro kända 
från verldens skapelse. 

”Men det är ju Up sade prinsessan, i det hon 
gick förbi. ”Jag har aldrig hört en vackrare komposition. 
Hör: gå in och fråga honom hvad det instrumentet kostar. 
Men jag kysser icke.” 

”Han vill hafva hundra kyssar af prinsessan,” sade hof- 
damen, som hade varit inne för att fråga. 

”Jag tror han är galen,” sade prinsessan, och :så gick 
hon. Men då hon hade gått ett litet stycke, blef hon stå- 
ende. ”Man bör uppmuntra konsten,” sade bon. ”Jag är 
ju kejsarens" dotter. Säg honom att ad skall få tio kyssar, 
liksom i går. Resten kan han taga af mina hofdamer.” 

”Ja, men vi ville så ogerna,” sade bofdamerna. 

”Prat!” sade prinsessan. ”När jag kan kyssa honom, 
så kan ni också. — Kom i håg att det är jag, som ger er 
kost och lön.” 

Och så måste hofdamen gå in till honom igen. 

”Hundrade kyssar af prinsessan,” sade han, ”eller hvar 
behåller sitt.” 

”Stå för!!!!” sade hon då. Och så ställde alla hofda- 
merna sig för och han kysste och kysste. 
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”Hvad kan det vara för ett upplopp der nere vid svin- 


« stigan?” frågade kejsaren, som hade gått ut på altanen. 


Han gnuggade sina ögon och satte glasögonen på. — ”Det 
är ju hofdamerna som äro nere och leka. Jag får lof att 
gå ner till dem.” 

Och så drog han upp sina tofflor på hälarne; ty det 
var skor han hade trampat ner. 

Hej sa'n! hvad han skyndade sig! 
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Så snart han kom ned på gården, gick han helt sakta; 
och hofdamerna hade så mycket göra med att räkna kys- 
sarna, så att det skulle gå ärligt till, och att svinvaktaren 
icke skulle få för många och icke heller för litet; de märkte 
således icke att kejsaren kom. Han reste sig på tå. 

”Hvad” för slag?” utropade han, då han såg att de 
kysstes. Och så slog hån dem i hufvudet med sin toffel, 
just som svinvaktaren fick den åttiondesjette kyssen. ”Her- 
aus!” tillade kejsaren, ty han var ond; och både prinsessan 
och svinherden blefvo jagade ur bans kejsarrike. 

Der stod nu prinsessan och grät. Svinvaktaren banna- 
des och regnet störtade ner. 

”Ack, jag eländiga menniska!” sade prinsessan. ”Om 
jag ändå hade "tagit den vackra prinsen! — Ack, hvad jag 
är olycklig!” 

Men svinvaktaren gick bakom ett räd, torkade det 
svarta och bruna af sitt ansigte, kastade af sig de stygga 
kläderna och framträdde nu i sin prinsdrägt, så vacker, alt 
prinsessan måste niga vid hans åsyn. 

”Jag är EA för att skämma ut dig, du,” sade 
ban. ”Du ville icke hafva en hederlig prins. Du förstod 
dig icke på rosen och näktergalen, men svinvaktaren kunde 
du kyssa, för en Jleksaks skull. Nu kan du hafva som du 
bar det.” : 

Och så gick ban in i sitt kungarike och slog dörren 
igen om sig, så alt hon SER kunde stå utanföre och 
sjunga: 

”Ach, du Jieber telnr, 
Alles ist väck! väck! väck!” 


CLZD 


Hvilket är bäst, lifvet eller döden? 


Kant yttrade: ”Ingen förnuftig och tänkande menniska skall, efter 
moget öfvervägande al fåfängav uti allt meuskligt, vilja ännu en gång 
förnya detta jordiska lif, äfven om det stode i hans makt.” Men Frank- 


lin anmärker rörande sig sjelf: ”När jag, hvilket ofta händer, tänker på 
min förflutna lefnad, så händer det ofta, att jag säger till mig sjelf: 
om det erbjudes mig, skulle jag allt bra gerna änna en gång vandra den 
långa vägen från den ena ändan till den andra. Jag skulle blott utbed- 
ja mig den råttighet, som en författare åtnjuter vid andra upplagan af 
sitt verk, att få förbättra några fel i den första. Också skulle jag, i 
händelse det kunde gå för sig, gerna utbyta ett par små obehagligheter 
och olyckor i min lefnad mot mer gypnande förhållanden. Men, om än 
dessa villkor icke blefve avtagna, skulle jag ändock besluta mig till att 
åter begynna från början.” — Hvarifrån vo denva skiljaktighet? Svar: 
Franklin och alla, som öfverensstämma med honom, lefde ett verksamt 
lif och arbetade för detta ; sädant fäster oss mer vid verlden och menni- 
skorna, gör dem mer vigtiga och af större värde för oss än ett lif, som 
ensamt eller till större delen egnas åt tänkaudet, Den verksamma man- 
uen är vanligtvis missnöjd blott för en stund, när verlden icke gör hvad 
han ill eller gerna skulle önska; den städse tänkande är nästan aldrig 
nöjd med henne, ty verlden gör nästan aldrig hvad bon efter hans me- 
ning borde göra. | 
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Blad ur Onkels Portfölj. 


Onkel Frans roar sig gerna under sysslolösa stun- 
der dels med att samla dels att sjelf klåttra hvarjehanda teck- 
ningar, porträtter och figurer på pappersbitar och förevisa 
dem om aftonen i sin familjekrets. - Han låter dem då gerna 
åtföljas af hvarjehanda improviserade infall, stundom äfven i 
versform. Se här några fragmenter från hans sista besök. 


Ludvig Philip. — Guizot; — Lamartine. 


Hvem känner icke dem! Hvem kan om dem säga nå- 
gonting nytt? De hafva i sin ordning varit det Franska fol-, 
kets fältrop3 men hela verlden vet, att ingen nation biter. 


om sitt fältrop så ofta som den Franska. Här för ro skolj” 


en sammanställning af Fransmännens Vive! och A bas / Fa 
1788 till 1849. 


1788 Lefve Konungen! Lefve Adeln och Religionen! -— = 


1789. Ned med adeln! Ned med bastiljen! Lefve états gé- 
néraux! — 1790. Bort med états généraux! Lefve Necker 
och Mirabeau! Lefve Orléans och de andliga! — 1791: Ned 


med adeln! Ned med presterna! Det ad ingen Gud! Ned + 


med Necker! Lefve Bailly och Lafayette! ole den konsti- 


tutionela konungen ! — 41792. Ned med kungen och hans 


Veto! Ned med Lafayette! Ned med Bailly och konstitutio- 
nen af 1791! — 1793 (första hälften). Ned med Ludvig 
Capet! Ned med monarkien och 1792 års konstitution! Ned 
med Brissot och Dumourietz! Lefve Republiken! frihet, jemn- 
likhet, broderskap! Lefve Girondisterna! 1793 (andra hälf- 
ten). Ned med adeln, de rika och presterna! Lefve Jakobi- 
nerna! Lefve Robespierre! Lefve Marat, folkets vän! Lefve 
Terrorismen! — 1794. Ned med Girondisterna! Lefve Barére 
och Couthon! Lefve guillotinen! -— 1794—1795;+ Ned med 
Terroristerna, de blodhundarne! Ned med Robespierre! — 
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'1795—1799. Lefve Direktorium! Lefve Barras och Bona- 


parte! Lefve de fembundrade! Ned med Direktorium! Lefve 
Konsulerna! Lefve förste Konsuln! — 1799—1808. Ned 
med konsulerna! Ned med republiken! Vive VEmpereur Na- 
poléon / Lefve kriget och Hederslegionen! Lefve hofvet och 


hoftitlarna! Lefve Kejsarinnan Josephine! — 1809—1813. 
Ned med Påfven! Ned med Josephine! Lefve Kejsarinnan 
Marie Louise och Konungen af Romt — Ned med Napoleon, 


förtryckaren, tyrannen! Ned med senaten och de kejserliga 
örnarna!” Lefve den legitima konungen! Lefve de allierade! 
— 1815 (i Mars). Ned med de allierade! Ned med Bour- 
boner och Legitimister! Lefve Napoleon! — 4815 (i Juni). 
Ned med den Korsikanska usurpatorn! Ned med arméen! 
Ned med förrädarne Ney och Lavalette! Lefve Konung Lud- 
vig, den efterlängtade! — 1816—1830. Ned med ultras! 
Lefve Descazes! Ned med Descazes! Lefve Villtle! Lefve Angou- 
leme och Carl X, den älskade! Ned med Polignac och or- 
donnanserna! Ned med Carl X! Ned med legitimiteten och 
Bourbonerna! Lefye Ludvig Philip, medborgarkonungen! — 
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1830—1847. Ned med den ministéren! Ned med den an- 
dra, tredje och -så vidare! Lefve Guizot! — 1848. Ned 


med Guizot! Ned med Ludvig Philip! Ned med dynastien 
och Grefven af Paris! Lefve revolutionen! Lefye barrikader- 


é 
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na! Lefve arbetarne! Lefve blusarna! Lefve Lamartine! Lef- 


ve Republiken! — 1849. Ned med Lamartine! Lefve pre- 
sidenten! Ned med tryckfriheten och klubbarna! Ingen re- 
volution mer! Ordning och lagbundenhet, kosta hvad det 
kosta vill! — Sådan är den politiska mönsterkarta, som 
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Frankrike har att uppvisa, och som kanske ännu skall bli be- 
tydligt tillökad, innan 4850 hunnit till slut och det nya 
balfseklet begynner. — 


Se här en figur föreställande en sprätt; en af dagens 
s. k. moderna lejon. Man har ganska orätt, om man tror 
att en dylik varelse är en företeelse enkom af och för vår 
tid. J skolen förvånas, då jag berättar eder, hvad en gam- 
mal tysk munk, ryktbar under namnet Abraham å Sancta 
Clara, redan för omkring 200 år sedan yttrade om sin tids 
sprättar, hvilket ännu ganska bra passar för vår tid. 
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J skicken ut edra söner, på det de i främmande län= 
der måtte med stor kostnad lära sig främmande laster, ehu= 
ru de hemma kunde med mindre kostnad förvärfva sig dyg- 
der. Mer spetsfundiga komma de icke hem, utom det, att 
de föra med sig nya moder på spetsar, mer galanta komma 
de icke hem, så framt icke galant härleder sig från galani= 
sera, mer herrliga i kläder komma de ofta hem; men bät- 
tre vore, att, de komme mer ärliga än herrliga; nya mode- 
hattar, modeperuker, modekragar, moderockar, modepanta- 
longer, modestrumpor, modeskor, modeband, modeknappar, 
äfven modesamveten smyger sig genom edra resor in i vårt 
kära fädernesland, och edra narrkoltar förändras dagligen 
med månens skiften. Snart komma skräddarne att upprätta 
en högschola, der de alltså få taga graden som doktorer och 
sedan heta: höglärde och verldserfarne herr modedoktor. 
Om jag hade alla moderockar sedan fyra och tjugu år här, 
så skulle jag af dem kunna göra nära nog ett förhänge för 
solen, så att man finge gå med ljus och lykta midt på da- 
gen, eller åtminstone ville jag tilltro mig att kunna dermed 
hölja öfver hela Turkiet, så att Konstantinopolitanerna skulle 
inbilla sig, att deras Mahomet lekte kurra gömma med dem. 


Eu äkta par. 


Mången klappar troll för gull, och mången qvinna ta- 
ger gerna till man hvem som helst, blott mannen har pen= 
gar. På det inre se blott få; de flesta blott på det yttre; 
är detta icke i deras smak,'så söka de sig om på annat 
håll. Äfven här kunna vi citera pater Abraham; han säger: 
”Se icke på det yttre blott! likasom en ståtlig perla kan 
ligga gömd i en vanskaplig mussla, så kan ofta en ståtlig 
kärl vara förborgad under ett oansenligt yttre: Betänk, att 
ett krokigt vedträ värmer lika-bra som- ett rakt! Romerska 

Svea. 11 
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Kejsaren Galla hade en puckel, nästan så hög, att man der- 
på kunnat bygga en skyllerkur, men han var ändock en 
oförliknelig vältalare. Esopus hade ett sådant markattansig- 
te, att till och med den knöliga barken på en ek var slä- 
tare än hans anlete; men likväl var han den qvickaste man- 
nen i sitt tidehvarf. 


Tiggerskan. 


”Vet du — frågar pater Abraham — hvarföre de fatti- 
ga tiggarne gemenligen bocka sig så djupt? Si, gatpojkarne 
hafva den vanan att, när de vilja komma åt frukten på ett 


SN SUNE tv UTE rn JEN FRE [RARE fr ft AT I NA red Re ga LAR RAR a SEA IS 0 SÄ 


163 


träd, men detta är dem för högt, den ena säger till den 
andra: ”Var du bock åt mig!” faller så den ena på knä, 
och på hans rygg stiger den andra upp; derföre gå de fat- 
tiga tiggarne merendels lutade; som ville de göra dig en 


bock, på hvilken du kan stiga upp i himmelen: 
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glös vid sin toilett 


Sor 


Står den älskliga Rosina, 


Tvättande de händer fina . 


Himmel, hvilken blomstertvätt! 


Ar den väfd af luft och strålar, 


ON 
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Denna hand, så späd och hvit? 
Liljans varma kolorit 

På de täcka fingren prålar, 
Denna arm, så rund och fin, 
Visst en graties mejsel danat, 
Hufv'et af en amorin 

Hvilar der, ej sedt, men anadt. 
Dock , när vattnets silfverbad 
Honom når med några droppar, 
Lilla skalken yr och glad 

Upp till kindens rosor hoppar. 


Ungdom! skönhet! ljufva dröm! 
Du, som gläder, bländar, tjusar! 
Säg hvi du så hastigt susar 
Bort med tidens snabba ström. 


Må en mö i vårens dar 
Aphrodites fägring ega, — SENS 
"Knappt hon är man hunnit säga, 

— Förrn man yttrar att hon var. 

- SN = + : : 
»”Kjöfver är trumf, min hedersbror! — 
Ha vi ej kommit oss rätt på trafven?: sec 
Bara hackor på hand, jag tror. 
Derunder ligger en hund begrafven. 
Nå, nå! . . . förlåt mig « «- sticket var mitt, 
Fastän du tager det hem, som ditt. 
— Hvad? — Har nu åldern gjort dig så slö, 
Att du ej mer kan urskilja korten? — 
Käraste bror, lägg dig då att dö. 
Charon dig väntar nere" vid porten. 


"Fatta hans trofast framräckta hand: 


Farkosten bidar nere vid strand. 2 


PÄR drag åt skogen! — Dö kan du sjelf. 
Du ser just ut att nu vara färdig 

Resa med Stygis skummande elf. 

Frågan är dock om dödsbåten bär dig, 

Ty du har syndat mycket, som ung... 
Skål, käre broder . . « lasten blir tung. 


— Tack! .. . Har jag syndat, gör jag nu bot, 
Flitigt jag går hvar söndag i kyrkan, 

Himlen skall nog mig taga emot, 

Ty åt dess trogna, nitiska dyrkan 

Egnar sig äldrens kyliga dar, 

Fast jag, som ung, en muntergök vår. 


”Det var ock jag. — Men nu gör jag allt 
För att åt verldens syndiga glädje 
Gifva en ful, en hisklig gestalt. 
Dock, kära bror, till korten vi vädje, 
Låt oss, förutan hetta och gräl, 
Sluta vårt lilla skuldlösa spel. 
—2320 €€ee— 
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Tids- och krigshilder. 


ar O. O. 


Duse. Lagerbjelke. Cederström. 


a 


Än spirar stundom opp i stormens lek 

Ur Sverges stengrund någon kärnfrisk ek 
Bland tidens dverglikt krumpna drifhusvexfer! 
Än sker en handling, värdig svenske män, 
Hur fegheten och liknöjdheten än 

Predikar sina bleka gubbhustexter. 
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Det lefver i den jord, vi trampa på, 

I dessa vindar, som från fjellen gå, 

En kraft, en flägt af gammal» asadyrkan; 
Den stärker nerverna i mannens håg, ' 
Den härdar, ammar upp till vikingståg, 
Och spänner vingar på den unga styrkan: 


Vid Fredericia stod nyss en dust, 

En ärlig gammaldags, af hjertans lust, 
Mot våldets eldgap, svekets barrierer; 
Inunder Dannebrog, i rök och dam, 
Der voro de, af göta-lejons stam 

Ej en, men tjugo, ärans volontärer. 


Der voro de uti de främsta led; 

Som det var fädernes den goda sed, 

Med blixt i ögat och med blixt i handen. 
Som fosterbröder redligt, en och.hvar, 

De gjorde hvad som deras dagsverk var: 

De stridde, — tills de dignade på stranden. 


Att slåss som de, är ärans högsta glans, 
Att dö som de, det är en vunnen krans 
Af evigt grönt i häfdens tempelgårdar; 

Det är ett minne, som står friskt och nytt 
Ännu när tiderna deröfyer flytt 

Och mossan växer öfver våra vårdar. 


KOIANATS IEEE STR ASEAS T IE NIE SUN ER mr röda 
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General Rye. 


T 


Det var den sjette Juli, 
Danmarks blodiga hedersdag; 
Det var general von Rye, 
Han slog sitt sista slag. 


Han var en man bland männer, 

Bland hjeltar främst, och djerf och stark; 
Nu ligger han vid Fredericia, 

Fallen på ärans mark. 


I spetsen för de sina, 

I rök och flammor med blicken klar, 
Det var hans vana ständigt, 

Hans krigarekonst det vars = = = 


Det var hans lefnads ära, 

Det blef Hans handlings undergång 
Det varder hans lif ånyo 

I säga och häfd och sång. 


Välsignad högt och prisad 

Hvar son, som kämpar för moder sin 
Och faller på en lager, 

Så ärorik som din! 


Välsignad och säll den moder, 
Som eger af det slags söner än! 
Skön skall dess lycka spira 

Ur blodade fält igen. 
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”Eljen Hossutkh!” 
(Scen ur det Ungerska folkkorståget.) 


Natten är mörk med storm och byar, 
Månen har gått i svarta skyar; 

Nu är tid för behjertade män! 
Ungerns gud är de djerfves vän. 
Eljen Kossuth! 


Ryssen snarkar på lägerbacken, 
Tysken nickar vid bivuacken, 
Ungrarn vakar med svärd i hand 
För sin frihet och för sitt land. 
Eljen Kossuth! 


Nu öfver marker, kärr och stepper 
Hämnden loss sina lejon släpper; 
Nu likt skogselden framåt, fram, 
Eller som Donau utan dam! 

Eljen Kossuth! 


Herde från bergen, nu lod i bössan, 
Vildkattens blick inunder mössan! 
Bonde med lia och med pik. 
Skörden är mogen af ryska lik! 
Eljen Kossuth! S 


Sporre i hingsten, sabeln dragen! 
Känner igen du de gamla tagen? 
Det är den ungerska hussarn, 
Stridens och ärans fosterbarn! 
Eljen Kossuth! 


Hurra, framåt på en gång alla! 
Tusende slag i en blink må falla, 
Och ifrån hundrade väderstreck 
Härskriet fylla natten med skräck! 
Eljen Kossuth! 


Lefve de käcka och lefve de fria! 
Ingen pardon för hämndens lia! 
Ogräset undån, hurra, hurrah! « . vv 
| 
| 
l 


Segern är Ungerns! Hallelujah! 
Eljen Kossuth! 


L, Kossutts födelsebem Zemplin i Norra Ungern, 
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Nya Åkerbruks-redskap. 


Ehuru svenskarne på de sednaste åren, sett sina landt- 
brukare, åtminstone de bildade bland dessa, tillegna sig de 
upptäckter som fremmande länders mera rätionela agronomer 
gjort genom en allt större tillämpning af vetenskapen på 
praktiken, hafva dock få tillegnat sig de visserligen något 
dyra, men också oftast ändamålsenligare machiner som med 
hvarje år alltmera uttränga de fordna enkla redskapen. Man 
behöfver blott kasta ögat på ett engelskt landtbruksmötes 
expositionskatalog för att finna att en liflig täflan i Storbri- 
tannien eger rum om att frambringa de fullkomligaste appa- 
rater, liksom de fullkomligaste djurslag, och en sådan täflan 
är det som bragt jordbruket i England till en böjd, till 
hvilkens upphinnande vi svenskar ännu torde behöfva mån- 
ga år. 

De som bevistat landtbruksskolorna i riket hafva kän- 
nedom om en hel hop redskap, som kunde vara nyttiga 
äfven för våra landtbrukare i allmänhet; men huru många 
landtbrukare finnas icke, som aldrig hafva sett t. ex. en 
såningsmachin? För dessa skall det säkert vara af intresse 
att finna några afbildningar, som visa, till hvilken grad 
uppfinningarne i denna genre stigit, och mången icke landt- 
brukare skall säkert hafva ett stort nöje af att se huru 
konsten förstått att intränga äfven mellan bonden och hans 
enkla plog. 

Vid landtbruksakademiens experimentalfält finnes en 
vacker samling af redskaper, och der går man med välvilja 
den besökande till mötes med upplysningar. Det kän der- 
före i förbigående nämnas att mången landtbrukare, som 
icke så särdeles följt med sin tid, skulle hafva stor nytta 
af att på detta ställe söka ökade insigter. 


—— LV 4 
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Vid. slutet af förra århundradet uppfann James Cook i 
Lancashire en såningsmachin, som egentligen är urtypen till 
de här afbildade, hvilka äro variationer af Garrets i Suffolk, 
som i många väsendtliga afseenden äro förbättringar af Cooks. 
James Smyth och Jonathan Smyth hafva äfven utmärkt sig 
som konstruktörer af förbättrade såningsmachiner. 

Med dessa apparater verkställer man en jemn och lik- 
artad sådd af alla sädes och fröslag och har tillika den för- 
monen att på samma gång som såningen verkställes, äfven 
kunna utföra gödslingen, hvilken sker med samma machin 
och med lika stor jemnhet. Naturligtvis begagnas härvid 
endast sådana gödningsämnen, som i pulverform utströs, 
benmjöl, aska, guano o. d. 

Mekaniken är så ställd att såningen kan verkställas 
tunn eller tjock efter behag och till och med uppskjutas för 
något visst stycke väg. Allt sker med stor lätthet; och 
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hvarje någorlunda förståndig landtbrukare kan lätt förvärfva 
nödig öfning dertill. 


Denna sednare afbildningen är något mindre, men för 
öfrigt grundad på samma principer. 


Den här afbildade figuren är en s. k. drillharf, hvilken 
England blifvit prisbelönt. Vid mötet i New-Castle 1846 


ker 
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förevisades den af en master Corne, som kallade den Norrsk 
harf, förbättrad af honom. Tillfälligtvis bevistades likväl mö- 
tet af en svensk, landtbruksakademiens sekreterare herr 
Nathhorst, som kände detta redskaps historia bättre än en- 
gelsmännen sjelfva. Ursprungligen härstammar det från 
Skottland, ' derifrån det infördes till Sverige och proberades 
vid landtbruksakademien. Härifrån fördes ideen till Norrige 
och sedan lånade britterna igen sin egen idé af norrmän- 
nen. Under alla dessa stadier har drillharfyen undergått 
betydliga förbättringar, men också blifvit betydligt dyrare. 
Till en—början utgjorde den en vals med taggar; derefter 
förenades på en axel en mängd föröfrigt sjelfständiga skif- 
vor, hvarpå taggarne äro applicerade, och slutligen har man 
nu till det hela förenat en dyrbar jernställning, som vis- 
serligen är mycket användbar för pjecens höjande och sän- 
kande, d. v. s. för bestämmandet af huru djupt taggarne 
skola gripa ned i myllan eller om de t. ex. på en lands- 
väg skola alldeles icke vidröra marken. Men denna ställ- 
ning kan undvaras och det hälften billigare priset gör den 
åtkomlig för ett så mycket större antal landtmän. 
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Denne figur föreställer en skarifikator, det vill säga ett 
'slags luckrings och rensningsmachin. De fem knifvarne kun= 
na ställas närmare eller längre ifrån hvarandra, genom den 
öfre ramens flyttning, och derigenom är man i tillfälle att 
rätta skarifikatorns gång efter det fälts beskaffenhet, hvarpå 
man vill använda den. Synnerligen användbar är den när 
landet är besådt i rader. 


Hvar och en igenkänner säkert i ofvanstående en af- 
bildning af en hackelsemachin. Den erfarenhet man? gjort, 
att synnerligen för hästar halmfodret blifver långt mera tjen- 
ligt, om det sönderskäres till hackelse, bar också riktat de 
engelska landtbrukarnes uppmärksamhet åt de machiner som 
voro lämpliga till detta arbete, och en stor mängd konstruk- 
tioner förtjena all uppmärksamhet. Vid landtbruksakademien 
härstädes har man förträffliga modeller för sådana, och då 
hackelsemachiner kunna behöfvas af mången hästegare som 
icke är landtbrukare, så borde” säkert icke någon sådan som 
bor i Stockholm åtminstone försumma att inhemta kunskap 
på stället. 

— 00 


ATT 


4 


WVirkmönster för Damer. 
En lång penningpung, med filetstickning. 


Man gör en upplägg- 
ning af 72 maskor och 
stickar ett slätt hvarf. 
Andra hvarfyet stickar 
man: först den andra 
maskan, så den första; 
derefter den fjerde ma- 
skan, så den tredje, o. 
s, Vv. helashvarfvet ut. 

Tredje hvarfvet börjas 
med att sticka första ma- 
skan oriktigt. Blott i 
denna stickas en maska, 
men i alla de öfriga, 
som nu - framställa sig 
vridna, stickas två ma- 
skor, ända till slutet. 

Fjerde hvarfyet stic- 
kas rätt och slätt , blott 
att man lemnar de på 
förra hvarfvet tillagda ma- 
skorna ostickade och en- 
dast lyfter dem. 

Dessa fyra hvarf upp- 
repas ännu 14 gånger. 
Detta måste utgöra tred- 
jedelen af börsens längd; 
den andra tredjedelen gö- 
ras öppen, för myntets 
instoppande, den tredje 
åter på fyra stickor. 

Svea. ” 12 
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När börsen är färdig, hopsnörpas ändarna och för- 
ses med tofsar af stålperlor, äfvensom ringarna böra vara 
af stål. : 


CLID 


Prinsessan Louise af Nederländerna '). 


Denna unga Prinsessa, hvilken, efter hvad man med 
mycken sannolikhet tror sig veta, lärer vara utsedd till H. 
"K. H, Kronprinsen Caris blifvande gemål, är född den 5 
Augusti 1828 således nu i en ålder af 24 år och följaktli- 
gen 2 år och 3 månader yngre än H. K. H. Kronprinsen, 

som är född den 3 Maj 1826. 

Prinsessans hela namn är WiuHELMina FREDRIKA ÅLEXAN- 
DRISA ÅNNsA LowisE, dock lärer hon företrädesvis begagna nam- 
net Louise, Hennes föräldrar äro: 

Fadren WiznELm FREDRIK CarL, Prins af Nederländerne, född 
den 28 Februari 1797, broder till förra Konungen af 
Holland WILHELM II (död den 17 Mars 1849) och 
följaktligen Onkel till hans son, nu regerande Konungen 
WILHELM III 

Modren Prinsessan Louise Åucusta 'Wicnecmina Aman, född 
den 4 Februari 1808, dotter till den förra och syster 
till nuvarande Konungen af Preussen. 


7”) Vi äro högst ledsna att vi, trots våra ifrigaste bemödanden, icke 
varit i stånd att kunna förskaffa oss ett porträtt af denna unga 
dam, hvilket säkerligen i hög grad skulle hafva interesserat Syca's 
läsare. Vi kunna försäkra, ätt ett dylikt icke ens i Holland varit 
att erhålla; men utlofsa att detsamma skall åtfölja Svea i nästa 
årgång. 

Utg. 


179 


Till sitt yttre lärer Prinsessan vara af naturen ganska 
lyckligt begåfvad. Hon har en hög och majestätisk växt, före- 
nad med en smärt figur och behagfulla rörelser, är blondine 
och har ett högeligen nordiskt utseende. - Prinsessan bekän= 
ner sig, liksom hela: Holländska Konungahuset till Protestan- 
tiska läran. -Uppfostrad af en snillrik och älskvärd moder, 
lärer Prinsessan i rikt mått hafva alla de egenskaper, som er- 
fordras såväl för att göra sin blifvande gemåls husliga lycka som 
ock för att en gång i framtiden värdigt bekläda den höga plats 
som Drottning och moder för ett ädelt folk, hvilket är vant 
och älskar att med kärlek och förtroende blicka upp till thro- 
nen och dess innehafvare, 


—2233>0 fee 


En timmas diseussion om Represen- 
tationsreformen. 


Tio minuter. 
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=S 
Trettiofem minuter. 


Femtio minuter. 
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Sextio minuter. 


TLID 


Bokhandels-Anmälan. 


Folkkalendern Svea. 1—V årgången. Innnehbållande många 


berättelser, poemer, skizzer, historiska uppsattser 
m. m. af Onkel Adam, Adlersparre, Blanche, Car- 
len, Kjellman-Göranson, Karl Kullberg, G. H. 
Mellin, D. Miller, Joh. Nybom, Wilhelmina m. 
fl. författare. 

5 delar tillsammans ulgörande 754 sidor med 
omkring 130 lithografier, träsnitt och musik bila- 
gor. MNedsatt pris då alla 5 delarne tages tillsam- 
mans 2 Rdr. 

Särskilda årgångar säljas framdeles till följan- 
de nedsatta priser: 

1545, 46, 48 års årgångar hvardera 24 sk. 

1847 och 49 års årgångar hvardera, 32 sk. 


Ny Litteratwvr. 
VÅR SAMTID. 


En framställning af tidehvarfvets vigtigaste tilldragelser, bio- 
yrafiska teckningar af dess utmärktaste personer m. m. 


Detta arbete skall komma att omfatta följande ämnen: 


Samtidens Historia. En fortlöpande och opartisk skil- 
driug af de stora verldshändelserna sedan Februari- 
Revolutionen. 

Galleri af berömda Samtida. Biografi öfver de män, 
som spelat en hufvudroll i nutidens rörelser. 
Skildringar af de Europeiska Staternas statistiska och 
politiska förhållanden sanit karakteristiker af deras 
olika nationaliteter. 

Framställningar af de nya sociala och politiska theo- 
rier, som revolutionerna sökt bringa i utöfning. 

De mest interessanta bland de offentliga aktstycken, 
som stå i nära sammanhang med vår tids historia, 
t. ex, de nya konstitutionerna m. m, 
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Uti väl utförda Illostrationer, som åtfölja arbetet gifves 
dessutom en serie af bildliga framställningar af tidens vigtiga- 
ste uppträden , kartor öfver krigstheatrarna, samt porträtter af 
de ryktbaraste notabiliteter. 

Fyra häften äro utkomna och innehålla: 

Inledning och Program. — Parviser-Revolutionen den 24 
Febr. 1848. — Ungerns land och folk. — Storhertigdömet Ba- 
den. — Arthur Görgey: — Mazzini. General Rye och kri- 
get i Jutland. — Furst Paskiewitch.— Danmarks nya Grundlag. 

Med dessa häften följa som bilagor: 

Karta af Ungern. 

Porträtt af Ludvig Kossuth (stålstik). 

Kossuth , uppbådande den Ungerska landstormen. 

Pius IX och hans ministrar. 

Salva utanföre Guizots hotell i Paris: 

Barrikad fäktningen i Paris. 

Fransmännens intåg i Civita-Vecchia den 24 April 1849. 

Karta af Danmark, Sleswig och Holstein. 

Linieskeppet Christian VII:s förolyckande vid Eckenförde. 

Porträtter af Generalerne Windischgrätz, Jellachich och 

Radetzky (stålstik). 

af Lamartine, Ledru-Rollin. 

ns af Ferdinand II, Konung af Neapel och Carl 
Albert, Konung af Sardinien. 

Hvarje månad utgifves ett eller 2:ne häften, bvarje bäfte inne- 
håller 3 ark text och 3 å 4 bilagor. — Prenumeration erlägges tills 
vidare endast på en half serie eller 6 häften — hvilka otkom- 
ma före 1849 års utgång — méd 2 R:dr B:ko, priset för Sub- 
skribenter är 16 sk. B:ko häftet. 

Verket försändes portofritt med posterna och reqvisition 
kan göras såväl genom bokhandeln i landsorten som på post- 
kontoren med tillägg af postarfyode. 


1809 års Revolution och dess män. 
Tidstaflor af C. Å. ÅDLERSPARRE. 
2.-ne delar. Pris 2 R:dr 32 sk. 


Detta arbete är icke någon upprepning eller aftryck af 
förut kända ämnen, Förf. har vid dess utarbetande haft att 
tillgå cen rikhaltig samling hittills aldrig begagnade källor, 
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hyvaribland främst hans aflidne faders Grefve Georg Adlerspar- 
re's efterlemnade papper, samt dessutom mångfaldiga bref och 
upplysningar, meddelade af Biskop Agardh, Grefve Adler- 
creutz, Ölfverste Forsell, Grefve Skjöldebrand m. fl. personer, 
hvilka antingen sjelfva, eller hvars anhöriga, deltagit i, Revo- 


lutionen. 


Samlade Skizzer 
AF 
ALBANO. 

(C. A. Adlersparre.) 


AR 


Dessa utgifvas i 5 å 6 häften, hvardera häftet kostar i 
Subskriptionspris 46 sk. B:ko. 3:ne häften äro utkomna och 


innehålla följande Berättelser och Skizzer: 
Torparen och Statkarlen. Skjutsbonden. 
Charlotta Corday. 
Philantroperna: Anna Montford. 
Francesco Francia. 


Ny Roman-= Litteratur. 


Andersen, C. H. De två Baronessorna. Roman . 
Bulwer, E. £. Harald, Sachsernas sista konung 
Dickens, Ch. Den Besatte eller Spökhandeln - . + « 
FPoudras. & Montepin. -Riddarne af Kortleken, Nya 
Pariser Mysterier. 2:ne delar i ett band. (Ori- 

ginalet utgör 9 delar och kostar 13 Ridr) «= 
Lamartine. - Raphael, Blad ur lifyets bok vid tjugo år 
Oettinger, E. M. Nostradami Ring. Historiskt-roman- 
tiska tidsbilder från franska hoflifvet åren 1515 

==1001- ORMEN 00 eg rv 2 Va 
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Sue, Eug. Vvreden eller Helvetesbranden «+ « «» + + 
— — Magdalena eller Sinligheten =. + « + + 
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TRURS 


Gustaf Wasa och Prestupproret. 


B:ko Ride sk. 
rn 40 


24. 
16. 


16: 
32 


lör 
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Sue, Eug. Liättjan eller Kusin Michael 
— —  Äfventyraren eller Djefvulsklinten + + + 
Thackeray, N. M. Fåfängans marknad. Skildringar 
UPSHLVEb IRL VIE Vv Ios one od HS 6 VET 


Böcker för Ungdom. 


Historiskt Album för Ungdom. Historiska Märkvär- 
digheter, Naturskildringar, Reseberättelser m. 
m. med 9 plancher. Elegant bundet . 
Bildergubben i Barnkammaren. Roande berättelser 
med många kolorerade figurer . « « +» « + « 
Sagor och Berättelser efter Andersen m. fl. med P1 
Moster Britas lärorika berättelser med Plancher . 
De goda och gudfruktiga barnen med Planch « «+ + 3 
För snälla flickor och flitiga gossar. Berättelser m. Pl 
Julbocken. Den svenska Drummelpetter. Lustiga hi- 
storier och roliga bilder . Re HS EE AR 
Sagor och Äfventyr för Barn och menig man. Med 
Plancher. Inbunden - ER Sr ER 


Litteratur för Julen. 


Kärlekens Zodiak. Poctisk Bijou-Almanach med 12 
TORHAGSVIST ELLE. 4 in 0.— Fr 80 SSE 6 AIG IRS 
Teckningar ur Dagens händelser. Litt. D. med 8 Pl. 
Den trefliga Arrangören. En oumbärlig handbok för glada 
sällskapskretsar, innebållande Lekar, Sällskaps- 

spel ;, Gåtor, Charader, samt 50 nya Julklapps- 

VCKSCL "vr dne > GLj1.6 ROS sekr V ANI O LIVE EL 6 6 
Komisk Kalender för 1850. Med många illustrationer 
Gubben med Skåpet. Ett Album med karrikatyrer för 
" JOlen HORNE serr DNs vare NT Se Ve rr 
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BORMANDILS-AMNÄLAN, 


På Ab. Bonniers förlag äro efterföljande ar- 
beten utgifne och finnas till salu i de flesta boklådor i 
Sverige och Finland till vidfogade priser i Sv. Bico. 


Ellustrerade arbeten. 


JORDENS FOLKSLAG, 
efter deras 'egendomlighet i-afseende på deras ursprung, 


religion, seder och klädedrägter m. m. 
En illustrerad Ethografi 
för bildade läsåre af alla stånd. 


af 


D:r HEINR, BERGHA Ug. 
Professor i Berlin. 


2me delar med 30 kolorerade plancher 
Saäbseript.-pris 10 Ridr, Inb, 11: 16. 


— 


ALLMÄN NATURHISTORIA. 


eller 
Naturens trenne riken 
DJURRIKET, VEXTRIKET och MINERALRIKET, 


lättfattligt skildrade. 

Eftr Lindner och Lashuman. 
bearbetadt för svenska lärare af 
Guftaf Thomér. 

Med 48 kolorerade plancher. 
Utgifves i 25 häften å 16 sk. b:co. 

Det har hos oss tidt och ofta försports en icke 
ogrundad klagan öfver bristande kunskaper ntinaturveten- 
skaperne, till en del förorsakad genom felaktighet i vårt 
undervisningssystem, men till en annan del äfven genom 
brist på passande arbeten till sjelfstudium för den upp- 
växande ungdomen, äfvensom för äldre, som vilja inhemta 
det försummade. Det är denna brist, som det närvaran- 
de arbetet vill söka afhjelpa och att vi icke alldeles miss- 
tagit oss deri, bevisas genom den framgång detsamma 
genast vid sitt första framträdande erfarit. 


Obs. Detta arbete bildar tillika 1:sta Serien af en 
större samling dylika populära skrifter- under gemensam 


titel af 
BIBLIOTHEK FÖR HEMMET 


till spridande af nyttiga kunskaper inom alla vetandets 
grenar. — Den närmast följande serie kommer att blifva 


Allmän Verldshistoria q 


= D:r E. Weber. = 
"Utkommer under loppet af året 1851. 


"HISTORISKA BILDER 


DE NYASTE VERLDSHÄNDLSER. 
Med 36 plancher, kartor och porträtter. 
Bland porträtter af vår tids ryktbara notabiliteter 

finnes här: 
Louis Philippe.  Lamartine. - Ledru-Rollin. — Kossutli. 
Görgey. Bem. Dembinsky- Windischgrätz. — Radetzky. 
Jellachich. Carl Albert. Ferdinand II. 

Häftadt i elegant omslag 3 R:dr B:co. 


Planch-arbeten för Salongen. 
WICKENBERGS-ALBUM. 


Tretton Lithografier efter taflor af P. WicEznBErc. 
Med konstnärens porträtt och lefnadsteckning. 
Pris: Eleg. karton. 7 R:dr 16 sk. B:co. 

Plancherne till detta arbete äro” utförde i Paris och 
Köpenhamn, samt af våra bästa inhemska lithografer och 
torde tvifvelsutan- kunna räknas bland de vackraste planch- 
verk, som hittills blifvit utgifvit i Sverige. Endast ett 
ringa antal fullständiga exemplar finnas ännu att tillgå. 


4 
SKANDINAVISKT PORTRÄTT-GALLERE 


Ett Album af Utmärkta Samtida personer 

i Sverige, Danmark och Norige. 
Med biografiska lefnadsteckningar. Innehållande porträtter af 
Ochlenschläger. Franzén, Andersen. 


Tegnéer. Clausen. Emelie Carlen. 
Geijer. Örsted. Fredrika Bremer. 
Thorwaldsen. Grundtvig. Jenny Lind. 
Fogelberg. Wergeland. Ole Bull. 
Berzelius. Lehman. Gade N. Al; 
Heiberg I. L. Henr. Hertz. Johanna Heiberg. 


Pris: 4 R:dr 32 sk. 


MINNEN FRÅN FÖRMÄLNINGEN 
mellan | 
Kronprins CARL 
och 
Prinsessan Louise af Oranien. 


Med 6 plancher och beskrifvande text. 
Pris: 2 R:dr B:co. 


STOCKHOLM OCH DESS OMGIFNINGAR. 


Tio Vuer och en Plankarta af hufvudstaden. 
På chinesiskt papper, eleg. cart. 
Pris: 5 Ridr 16 sk. B:co 


ESSEN 


I ena RAG sant 


PITTORESKA FOLKDRÄGTER 
från Sveriges provinser 


Tio kolorerade plancher efter teckningar af WaHrBom, 
ANDERSON, SCHUTZERCRANTZ m. fl. Med svensk och fran- 
sysk text. 

Eleg. hft. Pris: 5 R:dr B:co. 


GUBBEN MED SKÅPET. 


Scener och uppträden ur lifvet i Stockholm, 
16 plancher. Pris 1 R:dr 32 sk. B:co. 
Dessa humoristiska teckningar af den omtyckte teck- 
naren Lint F. D. hafva tillvunnit sig ett välförtjent bifall. 


Nyheter till Julen 1830. 


SVENSK 
THEATER-KALENDER. 


1:sta årgången. 
Iinehållande följande nya, under årets lopp, upp- 
förde inhemska original-komedier. 


Döden Fadder. 

Komedianterne. 
Den politiska Kocken. 

Profbladet. 


at Aug. Blanche. 
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Carl XII vid Pultava eller sista resursen. 

Tidens strid eller det bästa kapitalet af Carl Blink 
och Georges Malméen. 

Med ett lyckadt porträtt af Edv. Stjernström. 

Häft. i ett eleg. omslag I R:dr 16 sk. B:co. 


NÅGRA LYRISKA STYCKEN 
och 
SCENISKA MONOLOGER 
af 


Aug. Blonche. 
Pris: 32 sk. B:eo. 


FRIDS- och STRIDSBILDER. 
på vers och prosa = 
af ; 
ÅA. J. AFZELIUS. 
Med en lithografierad titelvignett. 
Häft. i eleg. omslag. Pris: 1 R:dr 16 sk. B:co. 
Detta arbete af en bland våra yngre mera förhopp- 
ningsfulla förf. Lint A. J. Afzelius (Ridd. af Danne- 
brog) innehåller bland andra poemer älven en del versi- 
fierade skildringar från Danska kriget 1948, hvaruli förf. 
deltagit, samt äfven en novell ”En bit på Jifvets väg” 
en skildring ur studentlifvet i Lund m. m. Alla dessa 
stycken andas en friskhet och ett ungdomligt lif, som ty= 
värv börjat blifva allt mera sällsynt hos våra yngre författare. 


SAMLADE SKIZZER 
ar 
Albano. 
-—- 2:ne delar i ett häfte. 
» Pris: 1 R:dr 32 sk. B:co. 


- Imehåller 12 noveller och skizzer af denna omtyckte 
författare (C. A. Adlersparre). 


Nyare Roman-litteratur. 


AR Towern i London. Hist. Roman = 1 
Andersen, C. H., De två Baronessorna . EE 
Bell, Jane Eyre > - ARE rr 
Bojnard, Charles, de, En deputerad ER ESR a LA 
Bulwer, E. L., Imcretia eller nattens barn ika 
— Harold. Historisk Roman . 1 
Diekens, Charles, Liftvets Strid « . so. 2 = 
——  Julaftonen (Christmas Carol). « + « — 32: 
o——  Nyårsnatten eller Klockringningen . — 16. 
— = "Den Bösatte 4, -.= ste (i 
Dumas, 4A., Chevalier de "Maison Röllge Art RK 
= TBastatdensatManleon mes an 1:82, 
—— Gubben Olifus och hans hustrur + — 
—— Amaury . 1 
Dumas, j:r, Marguerite Gautier REDAS are 
Féval, Paul, Midnattsvedergällningen SRS FR 
Foudras & Montepin, Biddarne af Kortleken — 2: 
Gyllenbourg, (Fru) Två Tidskiften oo — 
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Heiberg, J. L., En i Alla + + (a 

Lamartine, Raphael, Blad ur lifvets bok . . — 2. 

——  Graziella . . — 24. 
Scribe. Eugéne, Piquillo, Alliaga, ller. Moh- 

rerna i Spanien, 3 del. =... . 2: 32. 

—— Carlo Broschi.. Historisk Novell . . — 16. 

= — Måfrice... Berättelse mare .s.vkrysvnar n 24. 


Sue, Eugéne, De sju dödssynderna: 


—— I. — Hertiginnan eller högfärden . 1: 24. 
—— UM. Frédérik Bastien eller afönden 1: — 
—— II. Vreden eller Helfvetes-branden — — 32. 
—— IV. Magdalena eller Sinnligheten — 40. 
—— V. Lättjan eller kusin Michael . — 24. 
— Martin, Hittebarnet, eller en Kammar- 

tjenares memoirer. 3 Delar +. - 8:-16: 
—= Paula Monti. En samtidshistoria .- . — 32: 
= THeL6SE--DUDÖVEL byncnssg Sån RE SEE 40: 
—— Latréaumont eller en sammansvärjning 

under Ludvig XIV > — 40: 
—= Äfventyraren eller djefvulsklinten LE 
—— Kärlekens Barn, Roman KÖRÖ FE (RSS 
9 Religions-Svärmarne på Sevennernå; 

Hist. Roman +. 2 RAS FE TA SSE 


Thackeray, Fåfängans Marknad Heng 

Sue, Eug., Folkets Mysterier eller en älljöane 
familjs öden.  Utgifves i cirka 20 
häften å 8 sk. (Verket är snart full- 
bordadt). 


Svenska Theatern. - 


Denna samling upptager de flesta nya dramatiska ar- 
beten af inhemska ”för fattare, som blifvit gifyne å Stock- 
holms theatrar. Följande äro utkomne. Hvarje nummer 


säljas särskildt. 

N:o 1. Mogtsler. Bläckstadius. PA i? 
akter 5 5 16. 

+ 2 - Läkaren. ” Skådespel idvali 24. 


3. En födelsedag ae RN Lust- 
spel: 0. 
4. Rika Morbror. Lastspels i 2 akter SKO: 
5. Engelbrekt och hans Dalkarlar +. «+ 24. 
> 6. Stockholm, Westerås och Upsala LÖ: 
7. Herr Dardanell och hans Cskpptlg, är 
landet S 16. 
8. 1846 och 1946 FR RA RA fr KE SIE 
» 9. Jernbäraren. Skådespel « . «+ +» «» 16. 
» 10. Hittebarnet. Lustspel . +» »- « o- 16: 
» 11. Positivhataren. FEET ERE SERA SSE LA 
> 12. Jenny eller Ångbåtsfärden SSSK 
"Samtlige af Aug: Blanche. 


» 13. Mäster Smith, af Joh. Jolin — +. 32. 
>» 14. Det Otroliga. TLustspel af K. Kullberg 16. 
» 15. Femhundrade Riksdaler Sr al M. 


Cramer . 16. 
160: En half Rällon Tustspl af sand 
författare sz: TSE 


17. Symamsellerna at samme förk SER 


N:o 18. Barnhusbarnen at Joh. Jolin . . . 44 
19. Bröstkar amellerne af samme förf. 10; 
35 s20:crRlrckorna-påS0dEN sy säriinue jo; TO: 
21. En Revolution i Månan . «+ «+. +. «» 16. 


SYRA 

ss 22 > Profbladet eller Frihetens lön —. + 12. 

: + 23. Polkander i Stockholm . Se 
+ 24. Carl XI vid Pultava eler Sista 

Resursen «+ = 7: : 10: 

25 TidensaStrid sinn: vaket 


> 26. Polkander och hans Fru RSA KEGEE ATA 
FT: DOden Fadder sie sar SEO: 


Elistorisk Iitteratur. 
1809 ÅRS REVOLUTION OCH DESS MÄN, 
TIDSTAFLOR 
af 
CT. A. Adlersparre. 
2:ne delar. 2 R:dr 32 sk. 


1809 och 1810, 
TIDSTAFLOR 
af 


samma författare. 
3:ne delar. 4 Rdr 32 sk. 
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BÖNE-BOK. 
, innehållande 
Morgon- och Afton-Böner, Nattvards-Böner och Psalmer, 
Böner och Andaktsöfningar vid åtskilliga tillfällen. 
samt en samling 
Utmärkta Andeliga Sånger 
samlade ur 
Wallins, Tegnérs, Franzéns; Hagbergs 
m.fl. skrifter. 
Med en fin stälsticksplanceh. 
Hft. 16 sk.” Inb. 732 sk. 
och i praktband med guldsnitt 1 R:dr B:co 


BÖNEBOK I. HEMMET. 
för hvarje. dag i veckan, 
AD SHföre 
fromma och uppväckta christne 
af 
W-:. WiLBERFORCE. 


Med förord åf D:r Neander. 
Pris: 8 sk. b:co. 
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POPULÄRA FÖRELÄSNINGAR 


Å 
KEMIEN. 
af 
MM. J. Girardin. 
Efter 3:dje Franska Upplagan. 
Pris: 1 R:dr B:co. 

Denna bok kan med alla skäl rekommenderas åt 
alla handtverkare och jordbrukare; samt för öfrigt åt hvar 
och en, som önskar att erhålla någon kännedom i de all- 
männyttigaste kemiska kunskaper... Bokens innehåll är 
följande : 

I. Inledning.” MH. Luft. — Syre. — Qvälve. — 
Kolsyra. — Respiration. — III. Vatten. — Väte. — 
Vattnets analys. — IV. Kol. — Artificiella Kol. — Ki- 
nesisk Kolmila (med Fig.) — Kolväte. — Förbränning. 
— Läga. — V. Fosfor. — Forforväte. — VI. Svafvel. 
— Svafvelsyrlighet. — Svafvelsyra. — Svafvelväte. — 
VII. Chlor. — Saltsyra. — VIL Qväfvets föreningar. 
— Salpetersyra. — Ammoniak. — IX. Metaller. — 
Salter. — X. Metaller af 1:sta Klassen. — Pottaska. 
— Soda. — Jod, — Koksalt. — Brom. —  Salpeter. 
— XL Calcium. — Kalk. — Kolsyrad Kalk. — Gips. 
— XII. Aluminium. — Lerjord. — Ahm. — Kiselsy- 
ra. — Glas. — XII. Metaller af 3:dje Klassen. — 
Jern. — Zink. — Krom. — XIV. Metaller af 4:de 
och 4ste Klasserna, — Tenn. — Antimon. — Arse- 


mil 
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nik. — Koppar. — Bly. — Vismut: — XV. Metaller 
af 6:te Klassen. — Qvicksilfver. — Silfver. — Guld. 
— Platina. . 

Stilen är särdeles populär och framställningen be- 
haglig och lättfattlig. 


TRÄDGÅRDS-SKÖTSELN 
af 
DasieL Munrers. 


1:sta Delen. Trädgårdskonst: Anvisning att anlägga 
och underhålla trädgårdar. Med 4 plancher. 
1 R:dr 32 sk. 


2:dra Delen. Frukt- och Röks-Trädgården: Erukt- 
träds uppdragning, förädling och skötsel, frukt- 
och grönsakers  drifning samt köksträdgårdens 
vård. Med 55 i texten tryckta träsnitt. Pris 2 
R:dr B:co. 


Hvarje del säljes särskildt. — Med den 3:dje delen, 
som kommer att omfatta blomsterskötseln och hvilken 
framdeles utkommer, blir detta arbete alldeles fullständigt 
och tvifvelsutan det bästa vår litteratur hittills egt iträd- 
gårdsskötseln. i | 
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Tidskrift för Trädgårds-skötselns Idkare 

och vänner. 

Utgifven al Gartner-Sällskapet i Stockholm. Med 
bidrag af D. Miller, N. J. Ericson, C. G. Engström, 
C. Stenberg m. fl. praktiska trädgårdsmästare. 

2:ne häften å 24 sk. B:co. 


Anvisning till Sparrisodling 
af s 
UV. Miwen. 


Trädgårdsmästare i London. 
Pris: 12 sk. B:co: 


VAL AF MJÖLK-KOR 


eller beskrifning öfver alla de kännetecken - med hvilkas 
tillhjelp man kan bedöma och uppskatta 


KORS a 
Ju ML AGNE. 


Professor vid Veterinärskolan i Alfort. 
Bearbetad af C. L. Dannstöm. - Lärare vid Ulltuna Landt- 
bruks-Institut. 
Med 7 Plancher 32 sk. B:co. 

Detta arbete är icke någon kopia eller aftryck af 
Guénons afhandling i samma ämne, utan tvertom en gan- 
ska nödvändig förenkling och förbättring af Guénons sy- 
stem, hvilket förut var ganska litet användbar, 


PE 


: = 15 
2 KONSTEN oo et 
att EE ER 
RITA, FÄRGLAGGA OCH MÅLA 
eller 


lättfattlig och grundlig anvisning att på några veckor lära 
sig utföra de vackraste ritningar och målningar i både 
vatten- och oljefärgor, på papper, siden, sammet, trä, 
bleck och glas, att transportera lilhografier och kopparstick 
på trä 0. s. Vv., samt att tillbereda alla 
slags färgor. Å 
Ett bidrag till att väcka och lifva hågen för skön 
konst hos både unga och ildre. 
af 
: Friedr. DieTRICH. 
Öfversättning från Tyskan. Pris: 24 sk. B:co. 
Grundlig anvisning 
alt 
. POLERA OCH BETSA; 
äfvensom att ; 
lackera, förgylla, försilfra och bronzera 
betsa, färga, lackera, måla och polera tråd, elfenben, 
sköldpadd, messing, koppar, stål, jern och glas m. m. 
af 
L. SCHÄFER. 


Tredje upplagan. Pris 24 sk. B:co. 


16 


Böcker för Barn och Ungdom. 
Historiskt Album för Ungdom. En samling un» 
derhällande skildringar ur historien, resehän- 
delser, ryktbara mäns lefverne m. m. Med 


Plåpcher (.r :e. se SES sive sr skin RÖN 


Sjö-Jungfruns Sagor. (Detta lilla arbete är ett 
svenskt original-försök i samma anda och 
stil som Anpersens verldsberömde ”Even- 
tyr for Börn” och är äfven af den svenske 
förf. tillegnadt skalden Andersen. Arbetet 
är försedt med många teckningar, äfvenle- 
des svenska originaler. Boken utkommer i 
början af December 1850. Priset blir tro- 
ISSN 3 se BOTA TUI er ORTG Sr fe le ed aAS 

Bildergubbeén i Barnkammaren. Roliga berättel- 
ser för den första åldern med många figurer 

Moster Britas berättelser. Med plancher —. « 

Sagor och Berättelser. Med plancher =. . 4 

De flitiga och gudfruktiga barnen. Berätt. m. pl. 

Arithmetiska konst-stycken, Räknegåtor m. m. 

Arrangören, den trefliga.  Inneh. hvarjehanda 
roande konststycken äfvensom sällskapslekar, 
charader och gåtor, samt Julklappsversar « 


STOCEHOLM: 
HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET , 
1850, 


Pms: I R:or BANKO. 


